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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA SVETA (EU) it. 959/2014
z dne 8. septembra 2014

o spremembi Uredbe (EU) st. 269/2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z dejanji, ki spodkopavajo
ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 215 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2014/145/SZVP z dne 17. marca 2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z ukrepi, ki spodko-
pavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine (%),

ob upostevanju skupnega predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Evropske
komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (EU) $t. 269/2014 (3 uveljavlja nekatere ukrepe, dolocene v Sklepu 2014/145/SZVP in zagotavlja
zamrznitev finan¢nih sredstev in gospodarskih virov fizi¢nih oseb, ki so odgovorne za ukrepe ali politike, ki spod-
kopavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine ali stabilnost ali varnost v
Ukrajini ali ovirajo delo mednarodnih organizacij v Ukrajini, oziroma fizi¢nih oseb, ki te ukrepe oziroma politike
dejavno podpirajo ali izvajajo, ter z njimi povezanih fizi¢nih ali pravnih oseb, subjektov ali organov; pravnih oseb,
subjektov ali organov, ki materialno ali finan¢no podpirajo ukrepe, ki spodkopavajo ali ogroZajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine; pravnih oseb, subjektov ali organov na obmocju Krima ali v
Sevastopolu, katerih lastni$tvo je bilo preneseno v nasprotju z ukrajinsko zakonodajo, oziroma pravnih oseb,
subjektov ali organov, ki jim je tak prenos prinesel koristi; ali fizi¢nih ali pravnih oseb, subjektov ali organov, ki
dejavno materialno ali finan¢no podpirajo nosilce odlocitev v Rusiji, odgovorne za aneksijo Krima ali destabiliza-
cijo vzhodne Ukrajine, oziroma imajo od nje koristi.

(2)  Svet je 8. septembra 2014 odlodil, da bo razsiril omejevalne ukrepe, tako da bodo zajeli posameznike ali
subjekte, ki opravljajo transakcije s separatisticnimi skupinami v regiji Donbas v Ukrajini. Svet je sprejel
Sklep 2014/658/SZVP (’), ki spreminja Sklep 2014/145/SZVP in doloca spremenjena merila za uvrstitev na
seznam.

(3)  Navedeni ukrep spada na podro¢je uporabe Pogodbe, zato je zlasti zaradi zagotovitve njegove enotne uporabe v
vseh drzavah ¢lanicah za njegovo izvajanje potrebno regulativno ukrepanje na ravni Unije.

(4)  Uredbo (EU) st. 269/2014 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Da se zagotovi u¢inkovitost ukrepov iz te uredbe, bi morala ta uredba zaleti veljati takoj —

() ULL78,17.3.2014, str. 16.

(*) Uredba Sveta (EU) §t. 269/2014 z dne 17. marca 2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z dejanji, ki spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine (UL L 78, 17.3.2014, str. 6).

(*) Sklep Sveta 2014/658SZVP z dne 8. septembra 2014 o spremembi Sklepa 2014/145/SZVP o omejevalnih ukrepih v zvezi z ukrepi, ki
spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine (glej stran 47 tega Uradnega lista).
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Clenu 3(1) Uredbe (EU) st. 269/2014 se doda naslednja tocka:

,(€) fizi¢ne ali pravne osebe, subjekti ali organi, ki opravljajo transakcije s separatisti¢nimi skupinami v regiji Donbas
v Ukrajini.“.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 8. septembra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI
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UREDBA SVETA (EU) $t. 960/2014
z dne 8. septembra 2014

o spremembi Uredbe (EU) $t. 833/2014 o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca
destabilizacijo razmer v Ukrajini

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 215 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2014/659/SZVP z dne 8. septembra 2014 o spremembi Sklepa 2014/512/SZVP o omeje-
valnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v Ukrajini ('),

ob upostevanju skupnega predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Evropske
komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (EU) 3t. 833/2014 (}) uveljavlja nekatere ukrepe, dolocene v Sklepu Sveta 2014/512/SZVP (*). Nave-
deni ukrepi vkljucujejo omejitve izvoza blaga in tehnologije z dvojno rabo, omejitve pri zagotavljanju s tem pove-
zanih storitev ter dolocenih storitev, povezanih z dobavo orozja in vojaske opreme, omejitve neposredne ali
posredne prodaje, dobave, prenosa ali izvoza dolocenih tehnologij za naftno industrijo v Rusiji v obliki zahteve
po predhodni pridobitvi dovoljenja, ter omejitve dostopa do kapitalskih trgov za dolo¢ene finan¢ne institucije.

(2)  Voditelji drzav ali vlad Evropske unije so pozvali k pripravljalnemu delu v zvezi z nadaljnjimi ciljno usmerjenimi
ukrepi, ki ga je treba opraviti, da se lahko ¢im prej za¢nejo izvajati nadaljnji koraki.

(3)  Glede na resnost razmer Svet meni, da je ustrezno sprejeti nadaljnje omejevalne ukrepe v odziv na delovanje
Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v Ukrajini.

(4)  V zvezi s tem je ustrezno, da se uporabijo dodatne omejitve izvoza blaga in tehnologije z dvojno rabo, kakor je
doloceno v Uredbi Sveta (ES) §t. 428/2009 (¥).

(5)  Prepovedati bi bilo treba tudi zagotavljanje storitev za dejavnosti globokomorskega iskanja in pridobivanja nafte,
dejavnosti iskanja in pridobivanja nafte na Arktiki ter projekte pridobivanja nafte iz skrilavca.

(6)  Za izvajanje pritiska na rusko vlado je ustrezno uvesti tudi nadaljnje omejitve dostopa do kapitalskih trgov za
doloCene finan¢ne institucije, razen institucij mednarodnega znacaja, ki imajo sedez v Rusiji in so bile ustanov-
liene z medvladnimi sporazumi, sklenjenimi z Rusijo kot eno od delni¢arjev, omejitve za pravne osebe, subjekte
ali organe s sedezem v Rusiji v obrambnem sektorju, razen tistih, ki ve¢inoma delujejo na podro¢ju vesoljske
industrije in industrije za uporabo jedrske energije, ter omejitve za pravne osebe, subjekte ali organe s sedezem v
Rusiji, katerih glavne dejavnosti so povezane s prodajo ali prevozom surove nafte ali naftnih derivatov. Te
omejitve ne zadevajo financ¢nih storitev, ki niso navedene v ¢lenu 5 Uredbe (EU) §t. 833/2014, kot so depozitne
storitve, placilne storitve, zavarovalne storitve, posojila od institucij iz ¢lena 5(1) in (2) navedene uredbe in izve-
deni instrumenti ki se uporabljajo za obvladovanje tveganj na energetskem trgu. Posojila se Stejejo za nova poso-
jila le, ce se ¢rpajo po 12. septembru 2014.

(7)  Ti ukrepi spadajo na podrocje uporabe Pogodbe, zato je zlasti zaradi zagotovitve njihove enotne uporabe v vseh
drzavah ¢lanicah potrebno regulativno ukrepanje na ravni Unije.

(8)  Da se zagotovi u¢inkovitost ukrepov iz te uredbe, bi morala ta uredba zaleti veljati takoj —

(") Glej stran 54 tega Uradnega lista..

(*) Uredba Sveta (EU) st. 833%2014 z dne 31.julija 2014 o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v
Ukrajini (ULL 229, 31.7.2014, str. 1).

(*) Sklep Sveta 2014/512/SZVP z dne 31. julija 2014 o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v
Ukrajini (UL L 229, 31.7.2014, str. 13).

(*) Uredba Sveta (ES) t. 428/2009 z dne 5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za nadzor izvoza, prenosa, posredovanja in tranzita
blaga z dvojno rabo (UL L 134, 29.5.2009, str. 1).
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (EU) t. 833/2014 se spremeni:
1. tocki (e) in (f) ¢lena 1 se nadomestita z naslednjim:
,(€) 'investicijsko posredni§tvo’ pomeni naslednje storitve in dejavnosti:

(i)  sprejemanje in posredovanje narocil v zvezi z enim ali ve¢ finan¢nimi instrumenti;
(i) izvajanje narodil v imenu strank;
(ili) poslovanje za lastni racun;
(iv) upravljanje portfeljev;
(v) investicijsko svetovanje;

(vi) izvedbo prodaje primarne izdaje finan¢nih instrumentov infali plasiranje finan¢nih instrumentov z obve-
znostjo odkupa;

(vii) plasiranje finanénih instrumentov brez obveznosti odkupa;

(vii) kakr$no koli storitev v zvezi s sprejemom v trgovanje na reguliranem trgu ali trgovanje v vecstranskem
sistemu trgovanja,

(f) ’prenosljivi vrednostni papirji’ pomeni naslednje razrede vrednostnih papirjev, ki se lahko trZijo na kapitalskem
trgu, razen placilnih instrumentov:

(i) delnice druzb in drugi vrednostni papirji, enakovredni delnicam v druzbah, osebnih druzbah ali drugih
subjektih ter delniski certifikati;

(i) obveznice in druge oblike listinjenega dolga, vklju¢no s potrdili o izdanih takih vrednostnih papirjih;

(iti) kateri koli drugi vrednostni papirji, ki dajejo pravico do pridobitve ali prodaje kakr$nega koli takega prenos-
ljivega vrednostnega papirja;*;

2. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 2a

1. Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati blago in tehnologijo z
dvojno rabo, kakor sta navedena v Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 428/2009, ne glede na to, ali izvirajo iz Unije ali ne,
fizi¢nim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v Rusiji s seznama iz Priloge IV k tej uredbi.

2. Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomo¢, posredniske ali druge storitve v zvezi z blagom in tehno-
logijo iz odstavka 1 ter v zvezi z zagotavljanjem, izdelavo, vzdrzevanjem in uporabo tega blaga in tehnologije
kateri koli osebi, subjektu ali organu v Rusiji s seznama iz Priloge IV;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finanéno pomo¢ v zvezi z blagom in tehnologijo iz
odstavka 1, ki vkljucuje zlasti nepovratna sredstva, posojila in izvozna kreditna zavarovanja za kakr$no koli
prodajo, dobavo, prenos ali izvoz tega blaga in tehnologije ali za zagotavljanje s tem povezane tehni¢ne pomodi,
posredniskih ali drugih storitev kateri koli osebi, subjektu ali organu v Rusiji s seznama iz Priloge IV.

3. Prepovedi iz odstavkov 1 in 2 ne posegajo v izvrevanje pogodb ali dogovorov, sklenjenih pred 12. septembru
2014, in v zagotavljanje pomoci, potrebne za vzdrZevanje in varnost obstojecih zmogljivosti v okviru EU.
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4. Prepovedi iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za prodajo, dobavo, prenos ali izvoz blaga in tehnologije z
dvojno rabo, namenjenih aeronavtiki in vesoljski industriji, ali povezano zagotavljanje tehni¢ne ali finan¢ne pomodi,
za nevojasko rabo in nevojaske kon¢ne uporabnike, pa tudi za vzdrZevanje in zagotavljanje varnosti obstojecih
civilnih jedrskih zmogljivosti v okviru EU, za nevojasko rabo in nevojaske kon¢ne uporabnike.;

3. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 3a

1. Prepovedano je neposredno ali posredno zagotavljanje naslednjih spremnih storitev, potrebnih za dejavnosti
globokomorskega iskanja in pridobivanja nafte, dejavnosti iskanja in pridobivanja nafte na Arktiki ali projekte prido-
bivanja nafte iz skrilavca v Rusiji:

(i) vrtanje; (i) preskuSanje vrtin; (iii) storitve popisovanja in zaklju¢ne storitve; (iv) dobava posebnih plavajocih
konstrukcij.

2. Prepovedi iz odstavka 1 ne posegajo v izvrSevanje obveznosti, ki izhajajo iz pogodb ali dogovorov, sklenjenih
pred 12. septembru 2014, ali pomoznih pogodb, potrebnih za izvrievanje takih pogodb.

3. Prepoved iz odstavka 1 se ne uporablja, kadar so zadevne storitve potrebne za nujno preprecitev ali ublaZitev
dogodka, ki bi lahko imel resen in obseZen vpliv na ¢lovekovo zdravje in varnost ali na okolje.;

4. tocka (b) ¢lena 4(1) se nadomesti z naslednjim:

,(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomo¢, povezano z blagom in tehnologijami s
Skupnega seznama vojaskega blaga, vklju¢no zlasti z nepovratnimi sredstvi, posojili in zavarovanjem ali garan-
cijo kreditnih izvoznih poslov, pa tudi zavarovanjem in pozavarovanjem za kakrsno koli prodajo, dobavo,
prenos ali izvoz takega blaga ali za kakr$no koli zagotavljanje s tem povezane tehni¢ne pomoci kateri koli
fizi¢ni ali pravni osebi, subjektu ali organu v Rusiji ali za uporabo v Rusiji;*;

5. ¢len 5 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 5

1. Prepovedani so neposreden ali posreden nakup, prodaja, zagotavljanje investicijskih storitev ali pomo¢i pri
izdaji ali drugem poslovanju s prenosljivimi vrednostnimi papirji in instrumenti denarnega trga z zapadlostjo, daljso
od 90 dni, ki so bili izdani po 1. avgustu 2014 do 12. septembru 2014, ali z zapadlostjo, daljo od 30 dni, ki so bili
izdani po 12. septembru 2014, s strani:

(a) vegje kreditne institucije ali druge vedje institucije s seznama v Prilogi III, ki ima izrecna pooblastila za spodbu-
janje konkuren¢nosti ruskega gospodarstva, njegove diverzifikacije in spodbujanje nalozb ter ima sedez v Rusiji
in katere ve¢ kot 50-odstotni deleZ je bil 1. avgusta 2014 v javni lasti ali pod javnim nadzorom, ali

(b) pravne osebe, subjekta ali organa s sedeZem zunaj Unije, katerega ve¢ kot 50-odstotni delez je v neposredni ali
posredni lasti subjekta s seznama iz Priloge 111, ali

(c) pravne osebe, subjekta ali organa, ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta iz tocke (b) tega odstavka ali s
seznama iz Priloge IIL.

2. Prepovedani so neposreden ali posreden nakup, prodaja, zagotavljanje investicijskih storitev ali pomod¢i pri
izdaji ali drugem poslovanju s prenosljivimi vrednostnimi papirji in instrumenti denarnega trga z zapadlostjo, dalj$o
od 30 dni, ki so bili izdani po 12. septembru 2014, s strani:

(a) pravne osebe, subjekta ali organa s sedezem v Rusiji, ki se ukvarja predvsem z in namenja obsezno dejavnost
nacrtovanju, proizvodnji, prodaji ali izvozu vojaske opreme ali storitev s seznama iz Priloge V, razen pravnih
oseb, subjektov ali organov, ki so dejavni v vesoljskem sektorju ali sektorju za jedrsko energijo;

(b) pravne osebe, subjekta ali organa s sedezem v Rusiji, ki je pod javnim nadzorom ali katerega ve¢ kot 50-odstotni
deleZ je v javni lasti in ima ocenjena skupna sredstva ve¢ kot en bilijon ruskih rubljev ter katerega ocenjeni
prihodni vsaj v 50 odstotkih izhajajo iz prodaje ali prevoza surove nafte ali naftnih derivatov s seznama iz
Priloge VI;

(c) pravne osebe, subjekta ali organa s sedezem zunaj Unije, katerega ve¢ kot 50-odstotni deleZ je v neposredni ali
posredni lasti subjekta iz tocke (a) ali (b) tega odstavka, ali

(d) pravne osebe, subjekta ali organa, ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta iz tocke (a), (b) ali (c) tega
odstavka.
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3. Prepovedano je neposredno ali posredno vzpostavljanje ali sodelovanje v kakr3ni koli ureditvi za dajanje novih
posojil ali kreditov, katerih zapadlost je dalj$a od 30 dni, kateri koli pravni osebi, subjektu ali organu iz odstavka 1
ali 2 po 12. septembru 2014, razen posojil ali kreditov, ki imajo poseben in dokumentiran namen zagotavljati finan-
ciranje za uvoz ali izvoz blaga, ki ni prepovedan, in nefinan¢nih storitev med Unijo in Rusijo, ali posojil, ki imajo
poseben in dokumentiran namen zagotavljati nujna sredstva za doseganje meril solventnosti in likvidnosti za pravne
osebe s sedezem v Uniji, ki so v ve¢ kot 50-odstotni lasti subjekta iz Priloge IIL*

5a. tocka (a) ¢lena 11(1) se nadomesti z naslednjim:
,(@) subjekti iz tock (b) in (c) €lena 5(1) ter tock (c) in (d) ¢lena 5(2) ali s seznama iz prilog III, IV, V in VL*.

6. clen 12 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 12
Prepovedano je zavestno in namerno sodelovati v dejavnostih, katerih namen ali ucinek je izogibanje prepovedim iz
Clenov 2, 2a, 3a, 4 ali 5, vklju¢no z delovanjem namesto subjektov iz ¢lena 5 ali z uporabo izjem iz ¢lena 5(3) za
financiranje subjektov iz ¢lena 5.%

7. Priloga I k tej uredbi se doda kot Priloga IV;

8. Priloga Il k tej uredbi se doda kot Priloga V;

9. Priloga Il k tej uredbi se doda kot Priloga VI.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 8. septembra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI
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PRILOGA 1

+PRILOGA IV

Seznam fizi¢nih ali pravnih oseb, subjektov ali organov iz ¢lena 2a

JSC Sirius (opti¢na elektronika za civilne in vojaske namene)

OJSC Stankoinstrument (strojnistvo za civilne in vojaske namene)

OAO JSC Chemcomposite (materiali za civilne in vojaske namene)

JSC Kalashnikov (osebno orozje)

JSC Tula Arms Plant (oborozitveni sistemi)

NPK Technologii Maschinostrojenija (strelivo)

OAO Wysokototschnye Kompleksi (protiletalski in protitankovski sistemi)
OAO Almaz Antey (podjetje v drzavni lasti; oroZje, strelivo, raziskave)

OAO NPO Bazalt (podjetje v drzavni lasti; proizvodnja strojev za proizvodnjo orozja in streliva).

PRILOGA II

PRILOGA'V

Seznam oseb, subjektov in organov iz ¢lena 5(2)(a)

OPK OBORONPROM
UNITED AIRCRAFT CORPORATION
URALVAGONZAVOD*,

PRILOGA 1II

L,PRILOGA VI

Seznam oseb, subjektov in organov iz ¢lena 5(2)(b)

ROSNEFT
TRANSNEFT

GAZPROM NEFT*
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IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) $t. 961/2014
z dne 8. septembra 2014

o izvajanju Uredbe (EU) st. 269/2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z dejanji, ki spodkopavajo ali
ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EU) 3t. 269/2014 z dne 17. marca 2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z dejanji, ki spod-
kopavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine ('), ter zlasti ¢lena 14(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:
(1) Svetje 17. marca 2014 sprejel Uredbo (EU) §t. 269/2014.

(2)  Svet meni, da bi bilo treba zaradi resnosti razmer na seznam fizi¢nih in pravnih oseb, subjektov in organov, za
katere veljajo omejevalni ukrepi, iz Priloge I k Uredbi (EU) $t. 269/2014, dodati $e druge osebe in subjekte.

(3)  Prilogo I'k Uredbi (EU) 3t. 269/2014 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Osebe in subjekti s seznama iz Priloge k tej uredbi se dodajo na seznam iz Priloge I k Uredbi (EU) §t. 269/2014.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 8. septembra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI

(') ULL78,17.3.2014,str. 6.
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PRILOGA
Seznam oseb in subjektov iz ¢lena 1
I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlogi za uvrstitev na seznam
1stovetnosti na seznam
1. | Alexander ZAKHAR- | Rojen leta 1976 v S 7. avgustom je nadomestil Alexandra Boro- | 12.9.2014
CHENKO Donecku daia kot t. i. ,predsednik vlade“ t. i. ,Ljudske
Anexcamnp republike Doneck®. Pri nastopu in ob oprav-
BrrammmpoBiy ljanju te funkcije je Zakharchenko podpiral
3axapueHKo ukrepe in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost
Ukrajine.
2. | Vladimir KONONOV/ | Rojen 14.10.1974v |S 14. avgustom je nadomestil Igorja | 12.9.2014
aka ,Tsar” kraju Gorski Strelkova/Girkina kot t. i. ,obrambni minister”
Bram : t. i. ,Ljudske republike Doneck“. Od aprila je
namumyp [letpopira : ; ST
K6 domnevno poveljeval enoti separatisti¢nih
OHooB borcev v Donecku, pri ¢emer je obljubil, da bo
suresnicil stratesko nalogo odvracanja vojaske
agresije Ukrajine“. S tem je Konokov podprl
ukrepe in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost
Ukrajine.
3. | Miroslav Vladimiro- | Rojen 21.1.1983 v | Poveljnik ljudske milice v Donbasu. Med | 12.9.2014
vich RUDENKO kraju Debalcevo drugim je izjavil, da se bodo 3e naprej bojevali
Mupocrias v ost[alih delih firiave.. S tem je Rudenko
BramMmpoBI podpiral ukrepe in politike, ki spodkopavajo
PyrteHKo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neod-
y visnost Ukrajine.
4. | Gennadiy Nikolaio- | Rojen 21.6.1973 Nadomestil je Marata Bashirova kot t. i. ,pred- | 12.9.2014
vych TSYPKALOV sednik vlade t. i. ,Ljudske republike Lugansk*.
TenHamii Pred tem je d.eloval v milici ,,.Vojska jugo-
H vzhoda“. S tem je Tsyplakov podpiral ukrepe in
MKOJIAeBIY eI . ; .
LIbIKATIOB. politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedotaklji-
vost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.
5. | Andrey Yurevich ,Minister za drzavno varnost” t. i ,Ljudske | 12.9.2014
PINCHUK republike Doneck“. Povezan z Vladimirjem
Anppeit I0pbeuy Antyufeyevom, ki je odgovoren za separati-
MIUHYYK stine ,vladne“ dejavnosti t. i. ,vlade Ljudske
republike Doneck®. S tem je podpiral ukrepe in
politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedotaklji-
vost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.
6. | Oleg BEREZA ,Minister za notranje zadeve* t. i. ,Ljudske repu- | 12.9.2014

Oner BEPE3A

blike Doneck”. Povezan z Vladimirjem Antyu-
feyevom, ki je odgovoren za separatisticne
,vladne“ dejavnosti t. 1. ,vlade Ljudske republike
Doneck“. S tem je podpiral ukrepe in politike,
ki spodkopavajo ozemeljsko nedotakljivost,
suverenost in neodvisnost Ukrajine.
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Ime

Podatki za ugotavljanje
istovetnosti

Razlogi za uvrstitev na seznam

Datum uvrstitve
na seznam

Andrei Nikolaevich
RODKIN

Anppeit Hukonaesuu
Popxun

Predstavnik t. i. ,Ljudske republike Doneck” v
Moskvi. V svojih izjavah je med drugim govoril
o pripravljenosti milic, da se vkljucijo v
gverilsko vojno in zaseZejo sisteme orozja ukra-
jinskih oboroZenih sil. S tem je podpiral ukrepe
in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedo-
takljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.

12.9.2014

Aleksandr KARAMAN

Anekcannp KapamaH

,Namestnik  ministrskega
socialne zadeve® t. i ,Ljudske republike
Doneck®. Povezan z Vladimirjem Antyu-
feyevom, ki je odgovoren za separatisticne
,vladne“ dejavnosti t. i. ,vlade Ljudske republike
Doneck®. S tem je podpiral ukrepe in politike,
ki spodkopavajo ozemeljsko nedotakljivost,
suverenost in neodvisnost Ukrajine. UZiva
podporo namestnika ruskega predsednika vlade
Dmitrija Rogozina.

predsednika  za

12.9.2014

Georgiy L'vovich
MURADOV

Teopruit JIbBOBMY
Mypanos

Rojen 19.11.1954

T. i. ,namestnik predsednika vlade“ Krima in
pooblas¢eni predstavnik Krima pri predsedniku
Putinu. Muradov je bil pomemben akter pri
konsolidaciji ruskega institucionalnega nadzora
nad Krimom vse od nezakonite prikljucitve. S
tem je podpiral ukrepe in politike, ki spodkopa-
vajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in
neodvisnost Ukrajine.

12.9.2014

10.

Mikhail Sergeyevich
SHEREMET

Muxaun Cepreesuu
[lepemer

Rojen 23.5.1971 v
kraju DZankoj

T. i. ,prvi namestnik predsednika vlade“ Krima.
Sheremet je imel klju¢no vlogo pri organizaciji
in izvedbi referenduma o zdruzitvi Krima z
Rusijo 16. marca. V Casu referenduma je
Sheremet domnevno poveljeval promoskovskim
,silam za samoobrambo“ Krima. S tem je
podpiral ukrepe in politike, ki spodkopavajo
ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neod-
visnost Ukrajine.

12.9.2014

11.

Yuri Leonidovich
VOROBIOV

[Opnit Jleonnnosuy
Bopo6seB

Rojen 2.2.1948 v
kraju Krasnojarsk

Namestnik govorca Zveznega sveta Ruske fede-
racije. Vorobiov je v Zveznem svetu 1. marca
2014 javno podprl napotitev ruskih sil v Ukra-
jino. Kasneje je pri glasovanju podpr]l s tem
povezan odlok.

12.9.2014
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I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlog1 za uvrstitev na seznam

istovetnosti na seznam
12. | Vladimir Volfovich | Rojen 10.6.1964 v | Clan Sveta drzavne dume; vodja stranke LDPR. | 12.9.2014
ZHIRINOVSKY kraju EidelStein, Dejavno je podprl napotitev ruskih oboroZenih
Bramamup Bonbosyy | Kazahstan sil v Ukrajino in prikljucitev Krima. Aktivno je
KupuHoBcxut pozval k razdelitvi Ukrajine. V imenu stranke
LDPR, ki ji predseduje, je podpisal sporazum s
t. i. ,Ljudsko republiko Doneck*.
13. | Vladimir Abdualiye- | Rojen 11.8.1949 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
vich VASILYEV kraju Klin vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
. : zveznega ustavnega zakona ,o vkljucitvi Repu-
EZ:;IHIZIQP Abayaneniry blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cije — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol®.
14. | Viktor Petrovich Rojen 19.8.1957 v | Predsednik (,ataman) Zveze ruskih in tujih | 12.9.2014
VODOLATSKY regiji Azov kozaskih sil ter namestnik v drzavni dumi.
Buxtop IeTpobiu Podpiral je prikljucitev Krima in priznal, da so
Bomonauxmi bili ruski kozaki dejavno vkljuCeni v ukrajinski
spor na strani separatistov, ki jih podpira
Moskva. Pri glasovanju 20. marca 2014 je
podprl osnutek zveznega ustavnega zakona ,0
vkljucitvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
15. | Leonid Ivanovich Rojen 6.8.1960 v Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
KALASHNIKOV kraju Stepnoj Dvorec | dume za zunanje zadeve. Pri glasovanju
TMeornn Vsanosuy 20. marca 2014 je podprl osnutek zveznega
T — ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Republike Krim
v Rusko federacijo in nastanku novih zveznih
subjektov v okviru Ruske federacije — Republike
Krim in mesta z zveznim statusom Sevastopol®.
16. | Vladimir Stepano- Rojen 5.4.1948 v Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014

vich NIKITIN

Briamamup Crenanopyy
Hukntnn

kraju Opocka

dume za odnose s Skupnostjo neodvisnih drzav,
evrazijsko povezovanje in povezave s sonarod-
njaki. Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,o vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
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I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlog1 za uvrstitev na seznam

istovetnosti na seznam
17. | Oleg Vladimirovich | Rojen 21.3.1964 v | Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
LEBEDEV kraju Orel/Rudni dume za odnose s Skupnostjo neodvisnih drzav,
Orter BraguMuposuy evrazijsko povezovanje in povezave s sonarod-
Tebenes njaki. Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,o vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
18. | Ivan Ivanovich Rojen 7.8.1950 v Prvi namestnik govorca v drzavni dumi. Pri| 12.9.2014
MELNIKOV kraju Bogorodick glasovanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
VBan VBaHoBMY zveznega ustavnega zakona ,o vkljucitvi Repu-
MeTTEHUKOB blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
ciie — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol“.
19. | Igor Vladimirovich | Rojen 27.9.1972 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
LEBEDEV Moskvi vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
Viropb Briammmuposity zveznega ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Repu-
Tebenes blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cije — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol“.
20. | Nikolai Vladimiro- Rojen 28.5.1953 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
vich LEVICHEV kraju Puskin vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
Hutkonait zveznega ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Repu-
R —— blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
Teuucs novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cijie — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol®.
21. | Svetlana Sergeevna | Rojena 7.1.1972 v | Prva namestnica predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
ZHUROVA kraju Pavlov na Nevi | dume za zunanje zadeve. Pri glasovanju
Ceetnana CepreeHa 20. marca 2014 je podprla osnutek zveznega
Kyposa ustavnega zakona ,0 vkljucitvi Republike Krim
v Rusko federacijo in nastanku novih zveznih
subjektov v okviru Ruske federacije — Republike
Krim in mesta z zveznim statusom Sevastopol®.
22. | Aleksey Vasilevich Rojen 11.2.1968 Generalmajor ruske vojske. Poveljnik 76. letalske |  12.9.2014
NAUMETS divizije, ki je bila del ruskih oboroZenih sil,

Arnekceit BacunbeBuu
Haymen

prisotnih na ozemlju Ukrajine, zlasti v casu
nezakonite prikljucitve Krima.
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Ime

Podatki za ugotavljanje
istovetnosti

Razlogi za uvrstitev na seznam

Datum uvrstitve
na seznam

23.

Sergey Viktorovich
CHEMEZOV

Cepréit Buktoposuy
Yémeson

Borvn on 20.8.1952
in Ceremhovo

Sergei Chemezov je eden od znanih tesnih
sodelavcev predsednika Putina; oba sta bila
uradnika KGB v Dresdnu; Chemezov je ¢lan
Vrhovnega sveta ,Zdruzene Rusije“. [zkori§¢a
svoje povezave z ruskim predsednikom — ime-
novan je bil na vodilna mesta v podjetjih pod
drZavnim nadzorom. Predseduje druZzbi Rostec,
ki je vodilna korporacija na podro&ju obrambne
in industrijske proizvodnje pod ruskim
drzavnim nadzorom. Technopromexport, ki je
podruznica Rosteca, namerava v skladu s
sklepom ruske vlade graditi elektrarne na
Krimu, s ¢imer podpira njegovo povezovanje z
Rusko federacijo.

Poleg tega je Rosoboronexport, ki je podruznica
Rosteca, podpiral vkljucevanje krimskih
obrambnih podjetij v rusko obrambno indu-
strijo in s tem utrjeval nezakonito prikljucitev
Krima Ruski federaciji.

12.9.2014

24,

Alexander Mikhailo-
vich BABAKOV

ATeKcaHap
Muxaiinosuu babakos

Rojen 8.2.1963 v
kraju Kisinjev

Namestnik v drzavni dumi, predsednik komisije
drzavne dume za zakonske predpise za razvoj
vojaskoindustrijskega kompleksa Ruske federa-
cije. Je viden ¢lan ,Zdruzene Rusije in
poslovneZ z znatnimi nalozbami v Ukrajini in
na Krimu.

Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,0 vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol“.

12.9.2014
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 962/2014
z dne 29. avgusta 2014

o vpisu imena v register zas¢itenih oznacb porekla in zas¢itenih geografskih oznacb (Pescabivona
(2GO))

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah kako-
vosti kmetijskih proizvodov in Zivil (!) ter zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 50(2)(a) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 je bil zahtevek Italije za registracijo imena ,Pescabivona“
objavljen v Uradnem listu Evropske unije (?).

(2)  Ker Komisija ni prejela nobene izjave o ugovoru v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) t. 1151/2012, bi bilo treba
ime ,Pescabivona“ registrirati —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Ime ,Pescabivona“ (ZGO) se registrira.
Ime iz prvega odstavka opredeljuje proizvod skupine 1.6 Sadje, zelenjava in Zita, sveZi ali predelani, iz Priloge XI k Izved-
beni uredbi Komisije (EU) §t. 668/2014 ().

Clen 2

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. avgusta 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Tonio BORG

Clan Komisije

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

() ULC103,8.4.2014, str. 13.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Evropskega parla-
menta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil (ULL 179, 19.6.2014, str. 36).
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 963/2014
z dne 29. avgusta 2014

o vpisu imena v register zaSCitenih oznacb porekla in zasCitenih geografskih oznacb
(Zazrivské vojky (ZGO))

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah kako-
vosti kmetijskih proizvodov in Zivil (!) ter zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 50(2)(a) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 je bil zahtevek Slovaske za registracijo imena ,Zézrivské
vojky* objavljen v Uradnem listu Evropske unije (%).

(2)  Ker Komisija ni prejela nobene izjave o ugovoru v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) t. 1151/2012, bi bilo treba
ime ,Zdzrivské vojky” registrirati —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Ime ,Zdzrivské vojky (ZGO) se registrira.
Ime iz prvega odstavka opredeljuje proizvod skupine 1.3 Siri iz Priloge XI k Izvedbeni uredbi Komisije (EU)
it. 668/2014 ().

Clen 2

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. avgusta 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Tonio BORG

Clan Komisije

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

() ULC109,11.4.2014,str. 27.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 668/2014 z dne 13. junija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Evropskega parla-
menta in Sveta o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil (ULL 179, 19.6.2014, str. 36).
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 964/2014
z dne 11. septembra 2014

o pravilih za uporabo Uredbe (EU) st. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi s stan-
dardnimi pogoji za finan¢ne instrumente

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o skupnih
dolocbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem
kmetijskem skladu za razvoj podezZelja in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo, o splosnih dolo¢bah o Evropskem
skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in
ribistvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1083/2006 ('), in zlasti drugega pododstavka ¢lena 38(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Za lazjo uporabo finan¢nih instrumentov, ki so vzpostavljeni na nacionalni, regionalni, transnacionalni ali
¢ezmejni ravni in jih upravlja organ upravljanja ali je njihovo upravljanje v pristojnosti tega organa v skladu s
¢lenom 38(3)(a) Uredbe (EU) §t. 1303/2013, bi bilo treba za nekatere finan¢ne instrumente dolociti standardne
pogoje. S tovrstnimi standardnimi pogoji bi bili zadevni instrumenti pripravljeni za uporabo kot standardni
finan¢ni instrumenti.

(2)  Za lazjo uporabo finan¢nih instrumentov morajo standardni pogoji zagotoviti skladnost s pravili o drzavni
pomodi, s kombiniranjem finan¢nih instrumentov in nepovratnih sredstev pa olajsati zagotavljanje finan¢ne
podpore Unije kon¢nim prejemnikom.

(3)  Standardni pogoji ponudniku financiranja, kot je javni ali zasebni vlagatelj ali posojilodajalec, upravljavcu finan¢-
nega instrumenta ali konénemu prejemniku ne bi smeli omogo¢iti, da prejme drzavno pomoé, ki ni zdruZljiva z
notranjim trgom. Standardni pogoji bi morali upostevati ustrezne uredbe o pomoci de minimis, kot so Uredba
Komisije (EU) 3t. 1407/2013 () in Uredba Komisije (EU) §t. 1408/2013 (°), Uredba Komisije (EU)
§t. 651/2014 (*), Uredba Komisije (EU) $t. 702/2014 (*) ter Smernice o drZzavni pomoci za spodbujanje nalozb
tveganega financiranja (%) in Smernice o drzavni pomoci v kmetijskem in gozdarskem sektorju ter na podezelju
za obdobje od 2014 do 2020 ().

(4)  Ker se pravila o drzavni pomoc¢i ne uporabljajo za kmetijske dejavnosti, ki prejemajo podporo v okviru Evrop-
skega kmetijskega sklada za razvoj podeZelja, bi morala biti za te dejavnosti skladnost s standardnimi pogoji
prostovoljna. Za druge dejavnosti, ki prejemajo podporo iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja, se
uporabljajo splosna pravila o drzavni pomoci, zato bi morala biti skladnost s standardnimi pogoji obvezna.

(5)  Podjetja v sektorju ribiStva, zlasti mala in srednja podjetja (v nadaljnjem besedilu: MSP), lahko koristijo finan¢ne
instrumente, ki se financirajo v okviru evropskega strukturnega in investicijskega sklada. Ce se taksno financiranje
zagotavlja v okviru evropskega strukturnega in investicijskega sklada, ki ni Evropski sklad za pomorstvo in ribi-
$tvo, bi moral biti skupni znesek pomodi, ki se prek finan¢nih instrumentov dodeli vsem podjetjem v sektorju

() ULL 347,20.12.2013, str. 320.

(*) Uredba Komisije (EU) §t. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri
pomoci de minimis (ULL 352, 24.12.2013, str. 1).

(®) Uredba Komisije (EU) t. 1408/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri
pomoci de minimis v kmetijskem sektorju (UL L 352, 24.12.2013, str. 9).

(*) Uredba Komisije (EU) 8t. 651/2014 z dne 17. junija 2014 o razglasitvi nekaterih vrst pomoci za zdruZljive z notranjim trgom pri uporabi
¢lenov 107 in 108 Pogodbe (UL L 187, 26.6.2014, str. 1).

() Uredba Komisije (EU) 8t. 702/2014 z dne 25. junija 2014 o razglasitvi nekaterih vrst pomo¢i v kmetijskem in gozdarskem sektorju ter na
podezelju za zdruzZljive z notranjim trgom z uporabo ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije (ULL 193, 1.7.2014, str. 1).

(°) Smernice o drzavni pomoci za spodbujanje nalozb tveganega financiranja (UL C 19, 22.1.2014, str. 4).

(') Smernice Evropske unije o drzavni pomodi v kmetijskem in gozdarskem sektorju ter na podeZelju za obdobje od 2014 do 2020
(UL C 204,1.7.2014, str. 1).
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ribidtva in akvakulture v obdobju treh let, niZji od omejitve letnih prihodkov drzave ¢lanice iz ribistva, akvakul-
ture in predelave, kakor je dolo¢eno v Uredbi Komisije (EU) §t. 717/2014 (). Poleg tega je treba upostevati
Uredbo (EU) §t. 702/2014 in Smernice za preucitev drzavne pomodi za ribistvo in ribogojstvo ().

(6)  V standardne pogoje bi bilo treba vkljuciti tudi minimalni sklop zahtev za ustrezno upravljanje finan¢nih instru-
mentov, da se zagotovijo pravila, ki so podrobnejsa od pravil iz Uredbe (EU) $t. 1303/2013.

(7)  Ustrezen finan¢ni instrument za podporo rasti MSP v tezkih pogojih financiranja so posojila s porazdelitvijo
tveganja v portfelju. S tem instrumentom se MSP zagotavljajo nova posojila z lazjim dostopom do financiranja,
saj finan¢nim posrednikom zagotavlja finan¢ni prispevek in porazdelitev kreditnega tveganja, s tem pa imajo MSP
na voljo ve¢ sredstev po ugodnih pogojih v obliki zniZanja obrestne mere in/ali zmanj$anja zavarovanja s premo-
Zenjem.

(8)  Financiranje na podlagi posojila s porazdelitvijo tveganja v portfelju je lahko zlasti u¢inkovit nacin za podporo
MSP glede na omejeno razpolozljivost financiranja ali razmeroma majhno pripravljenost finan¢nih posrednikov
za tveganje pri nekaterih sektorjih ali vrstah MSP. V tem okviru so standardni pogoji u¢inkovit nacin za odpravo
taksnega nedelovanja trga.

(9)  Ustrezen finan¢ni instrument za spodbujanje finan¢nih posrednikov k povecanju obsega posojil za MSP, kritih z
jamstvi, ki jih financira Unija, je omejeno portfeljsko jamstvo.

(10) Omejeno portfeljsko jamstvo bi moralo zapolniti obstojeco vrzel na trgu dolzniskih instrumentov za MSP s spod-
bujanjem novih posojil prek zagotavljanja zavarovanja pred kreditnim tveganjem (v obliki omejenega portfelj-
skega jamstva prve izgube), da bi se zmanjsale posebne tezave MSP pri dostopu do financiranja, ker ne razpola-
gajo z zadostnim premoZenjem za zavarovanje in predstavljajo razmeroma visoko kreditno tveganje. Za dosego
pricakovanega ucinka pa prispevek Unije k omejenemu portfeljskemu jamstvu ne bi smel nadomestiti enako-
vrednih jamstev, ki jih zadevne finan¢ne institucije z enakim namenom prejmejo na podlagi veljavnih finan¢nih
instrumentov Unije ter nacionalnih in regionalnih finan¢nih instrumentov. V tem okviru so standardni pogoji
ucinkovit nadin za odpravo taksnega nedelovanja trga.

(11)  Ustrezen finan¢ni instrument za spodbujanje potenciala za prihranek energije, ki izhaja iz prenove stanovanjskih
stavb, je posojilo za obnovo.

(12)  Posojilo za obnovo bi moralo biti usmerjeno v pogoje za dolgoro¢na subvencionirana posojila ter vnaprejsnjo
tehni¢no pomo¢ in financiranje lastnikov stanovanjskih stavb, da bodo pripravili in izvedli projekte prenove stavb.
Poleg tega se predvideva trg financiranja, na katerem so ban¢ni posredniki edini vir financiranja, a je financiranje
nezadostno (zaradi pripravljenosti finan¢nega posrednika za tveganje), preve¢ kratkoro¢no, predrago ali kako
drugace neprimerno za financirane projekte, za katere je znacilno dolgoro¢no vracanje sredstev. Navedeno skupaj
z neustreznim sistemom za opredelitev in oddajo del v imenu ve¢ lastnikov stanovanjske zgradbe, ne da bi bila
izklju¢ena moznost financiranja posameznikov, pomeni nedelovanje trga. V tem okviru so standardni pogoji uin-
kovit nacin za odpravo tak$nega nedelovanja trga.

(13) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za usklajevanje evropskih strukturnih in investicijskih
skladov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina

Ta uredba doloca pravila o standardnih pogojih za naslednje finan¢ne instrumente:
(a) posojilo s porazdelitvijo tveganja v portfelju;
(b) omejeno portfeljsko jamstvo;

(c) posojilo za obnovo.

(") Uredba Komisije (EU) §t. 717/2014 z dne 27. junija 2014 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri pomoci
de minimis v sektorju ribistva in akvakulture (UL L 190, 28.6.2014, str. 45).
() Smernice za preucitev drzavne pomoci za ribistvo in ribogojstvo (UL C 84, 3.4.2008, str. 10).
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Clen 2
Dodatni pogoji

Organi upravljanja lahko v sporazum o financiranju poleg pogojev, ki se vanj vkljucijo v skladu s pogoji za izbran
finan¢ni instrument, dolo¢enimi v tej uredbi, vkljucijo tudi druge pogoje.

Clen 3
Spostovanje pravil o drzavni pomo¢i v skladu s standardnimi pogoji

1.  Ce se finan¢ni instrumenti kombinirajo z nepovratnimi sredstvi za tehni¢no pomo¢ konénim prejemnikom, ki
prejemajo pomo¢ v okviru enega od instrumentov, nepovratna sredstva ne preseZejo 5 % prispevka iz skladov ESI v
instrument in zanje veljajo ugotovitve predhodne ocene iz ¢lena 37 Uredbe (EU) §t. 1303/2013, v kateri je utemeljena
dodelitev tak$nih nepovratnih sredstev.

2. Organ, ki izvaja finan¢ni instrument (v nadaljnjem besedilu: finan¢ni posrednik), upravlja nepovratna sredstva za
tehni¢no pomo¢. Tehni¢na pomo¢ ne krije dejavnosti, zajetih v stroskih upravljanja in provizijah za upravljanje, ki se
placajo za upravljanje finan¢nega instrumenta. Izdatki, kriti s tehni¢no pomodjo, ne smejo biti del nalozbe, ki se finan-
cira s posojilom v okviru zadevnega finan¢nega instrumenta.

Clen 4
Upravljanje v skladu s standardnimi pogoji

1. Organ upravljanja ali, ¢e je primerno, upravitelj sklada skladov je zastopan v nadzornem organu ali podobni vrsti
strukture upravljanja finanénega instrumenta.

2. Organ upravljanja v posameznih nalozbenih odlo¢itvah ne sodeluje neposredno. V primeru sklada skladov organ
upravljanja svojo nadzorno vlogo opravlja le na ravni sklada skladov in ne posega v posamezne odlocitve sklada skladov.

3. Struktura upravljanja finan¢énega instrumenta omogoca pregledno odlocanje v zvezi z razprienostjo kreditov in
tveganj v skladu z ustrezno trzno prakso.

4. Struktura upravljanja upravitelja sklada skladov in finan¢nega posrednika zagotavlja nepristranskost in neodvisnost
upravitelja sklada skladov ali finan¢nega posrednika.

Clen 5
Sporazum o financiranju v skladu s standardnimi pogoji

1. Organ upravljanja za prispevke iz programov v finan¢ni instrument pisno sklene sporazum o financiranju, ki
vsebuje pogoje v skladu s Prilogo I.

2. Sporazumu o financiranju so priloZene naslednje priloge:
(a) predhodna ocena, ki se zahteva v skladu s ¢lenom 37 Uredbe (EU) §t. 1303/2013 ter utemeljuje finan¢ni instrument;

(b) poslovni na¢rt finan¢nega instrumenta, vklju¢no z nalozbeno strategijo in opisom nalozbene, jamstvene ali posojilne
politike;

(c) opis instrumenta, ki mora biti v skladu s podrobnimi standardnimi pogoji instrumenta in mora dolocati finan¢ne
parametre finan¢nih instrumentov;

(d) predloge za spremljanje in porocanje.
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Clen 6
Posojilo s porazdelitvijo tveganja v portfelju
1. Posojilo s porazdelitvijo tveganja v portfelju je v obliki posojilnega sklada, ki ga finan¢ni posrednik vzpostavi s
prispevkom iz programa in lastnim prispevkom, ki je v visini vsaj 25 % posojilnega sklada. Posojilni sklad financira

portfelj novih odobrenih posojil in ne vklju¢uje refinanciranja obstojecih posojil.

2. Posojilo s porazdelitvijo tveganja v portfelju je v skladu s pogoji iz Priloge II.

Clen 7
Omejeno portfeljsko jamstvo
1. Omejeno portfeljsko jamstvo zagotavlja kritje kreditnega tveganja na ravni posameznega posojila za oblikovanje
portfelja novih posojil malim in srednjim podjetjem do maksimalnega zneska izgube v okviru zgornje meje jamstva v

visini 80 %, ki ne presega 25 % izpostavljenosti tveganju na ravni portfelja.

2. Omejeno portfeljsko jamstvo je v skladu s pogoji iz Priloge III.

Clen 8
Posojilo za obnovo
1. Posojilo za obnovo je v obliki posojilnega sklada, ki ga finan¢ni posrednik vzpostavi s prispevkom iz programa in
lastnim prispevkom, ki je v vi$ini vsaj 15 % posojilnega sklada. Posojilni sklad financira portfelj novih odobrenih posojil
in ne vkljucuje refinanciranja obstojecih posojil.
2. Kon¢ni prejemniki so lahko fizi¢ne ali pravne osebe ali izvajalci samostojne dejavnosti, ki so lastniki stanovanjskih
stavb, pa tudi upravitelji ali drugi pravni organi, ki delujejo v imenu in za racun lastnikov ter izvajajo ukrepe za ener-
getsko ucinkovitost ali energijo iz obnovljivih virov, ki so upravi¢eni do financiranja na podlagi Uredbe (EU)

§t. 1303/2013 in programske podpore.

3. Posojilo za obnovo je v skladu s pogoji iz Priloge IV.

Clen 9

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 11. septembra 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA 1

Obrazlozeno kazalo vsebine sporazuma o financiranju med organom upravljanja in finan¢nim
posrednikom

Kazalo:

1. Preambula

2. Opredelitev pojmov

3. Podrogje uporabe in cilji

4. Cilji politike in predhodna ocena

5. Konéni prejemniki

6. Finan¢na ugodnost in drzavna pomo¢

7. Nalozbena, jamstvena ali posojilna politika
8. Dejavnosti in operacije

9. Ciljni rezultati

10.  Vloga in odgovornost finan¢nega posrednika: delitev tveganja in prihodkov

11.  Upravljanje in revizija finan¢nega instrumenta

12.  Prispevek iz programa

13.  Placila

14.  Upravljanje racuna

15.  Upravni stroski

16.  Trajanje in upravicenost izdatkov ob zaklju¢ku programa

17.  Ponovna uporaba sredstev, ki jih placa organ upravljanja (vkljuéno z nastalimi obrestmi)
18.  Kapitalizacija subvencionirane obrestne mere, subvencionirane provizije za jamstvo (¢e je primerno)
19.  Upravljanje financnega instrumenta

20.  Nasprotja interesov

21.  Porocanje in spremljanje

22.  Vrednotenje

23.  Prepoznavnost in preglednost

24, Izklju¢nost

25.  ReSevanje sporov

26.  Zaupnost

27.  Spremembe sporazuma ter prenos pravic in obveznosti
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1. PREAMBULA

Ime drzave|regije

Navedba organa upravljanja

Enotna identifikacijska Stevilka (CCI) programa

Naziv povezanega programa

Ustrezni del programa, ki se nanasa na finan¢ni instrument

Navedba sklada ESI

Navedba prednostne osi

Regije, v katerih se izvaja finané¢ni instrument (raven NUTS ali drugo)
Znesek, ki ga finan¢nemu instrumentu dodeli organ upravljanja
Znesek iz sklada ESI

Znesek nacionalnih javnih sredstev (javni prispevek iz programa)
Znesek nacionalnih zasebnih sredstev (zasebni prispevek iz programa)
Znesek iz nacionalnih javnih in zasebnih sredstev zunaj prispevka iz programa
Pricakovani datum zacetka izvajanja finan¢nega instrumenta

Datum zakljucka izvajanja financnega instrumenta

Kontaktni podatki za komunikacijo med strankama

Namen sporazuma

2. OPREDELITEV POJMOV

3. PODROCJE UPORABE IN CILJI

Opis finan¢nega instrumenta, vklju¢no z nalozbeno strategijo ali politiko, vrsta zagotovljene podpore.

4. CILJI POLITIKE IN PREDHODNA OCENA

Merila za upravicenost finan¢nih posrednikov, e je primerno, kot tudi dodatne operativne zahteve, ki prenasajo cilje
politike instrumenta, ponujeni finanéni produkti, ciljni kon¢ni prejemniki in predvideno kombiniranje z nepovrat-
nimi sredstvi.

5. KONCNI PREJEMNIKI

Opredelitev in upravi¢enost kon¢nih prejemnikov (ciljne skupine) finan¢nega instrumenta.

6. FINANCNA UGODNOST IN DRZAVNA POMOC

Ocena finan¢ne ugodnosti javnega prispevka iz programa in uskladitev s pravili o drzavni pomodi.

7. NALOZBENA, JAMSTVENA ALI POSOJILNA POLITIKA

Dolocbe v zvezi z nalozbeno, jamstveno ali posojilno politiko, zlasti v zvezi z razprienostjo portfelja (tveganje,
sektor, geografska obmocja, velikost) in obstoje¢im portfeljem finan¢nega posrednika.
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10.

11.

12.

13.

()

DEJAVNOSTI IN OPERACIJE

Poslovni nacrt ali enakovredni dokumenti za finan¢ni instrument, ki se izvaja, vklju¢no s pri¢akovanim uc¢inkom
finan¢nega vzvoda iz ¢lena 37(2)(c) Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Opredelitev upravicenih dejavnosti.

Jasna opredelitev dodeljenih dejavnosti in njihovih omejitev, ki se nanasa zlasti na spremembe dejavnosti in uprav-
ljanje portfelja (izgube, neizpolnjevanje obveznosti in postopek izterjave).

CILJNI REZULTATI

Opredelitev dejavnosti, rezultatov in kazalnikov u¢inka, povezanih z izhodi§¢nimi meritvami in pri¢akovanimi cilji.

Ciljni rezultati, ki naj bi jih finan¢ni instrument dosegel v smislu prispevka k posebnim ciljem in rezultatom
ustrezne prednostne naloge ali ukrepa. Seznam kazalnikov v skladu z operativnim programom in ¢lenom 46
Uredbe (EU) it. 1303/2013.

VLOGA IN ODGOVORNOST FINANCNEGA POSREDNIKA: DELITEV TVEGANJA IN PRIHODKOV

Opredelitev in dolo¢be o odgovornosti finan¢nega posrednika in drugih subjektov, vkljucenih v izvajanje finan¢nega
instrumenta.

Razlaga o vrednotenju tveganja ter delitvi tveganja in prihodkov razli¢nih strank.

Dolocbe v skladu s ¢lenom 6 Delegirane uredbe Komisije (EU) $t. 480/2014 (') glede vloge, obveznosti in odgovor-
nosti organov, ki izvajajo finan¢ne instrumente.

UPRAVLJANJE IN REVIZIJA FINANCNEGA INSTRUMENTA

Ustrezne dolocbe v skladu s ¢lenom 9 Delegirane uredbe (EU) $t. 480/2014 o upravljanju in nadzoru financnih
instrumentov.

Dolocbe o zahtevah glede revizije, kot so minimalne zahteve za dokumentacijo, ki jo je treba voditi na ravni financ-
nega posrednika (in na ravni sklada skladov), ter zahteve v zvezi z vodenjem locenih evidenc za razli¢ne oblike
podpore v skladu s ¢lenom 37(7) in (8) Uredbe (EU) §t. 1303/2013 (kjer je primerno), vkljuéno z dolo¢bami in
zahtevami glede dostopa revizijskih organov drzave ¢lanice, revizorjev Komisije in Evropskega racunskega sodis¢a
do dokumentov, da se zagotovi jasna revizijska sled v skladu s ¢lenom 40 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Dolocbe o ravnanju revizijskega organa v skladu s smernicami v zvezi z revizijsko metodologijo, kontrolnim
seznamom in razpolozZljivostjo dokumentov.

PRISPEVEK IZ PROGRAMA

Dolocbe v skladu s ¢lenom 38(10) Uredbe (EU) §t. 1303/2013 o pogojih za prenos in upravljanje prispevkov iz
programa.

Po potrebi, dolocbe o okvirnih pogojih za prispevke iz Evropskega sklada za regionalni razvoj, Evropskega social-
nega sklada, Kohezijskega sklada, Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja ter prihodnjega Evropskega
sklada za pomorstvo in ribitvo.

PLACILA

Zahteve in postopki za upravljanje placil v tranSah ob upostevanju zgornjih mej iz ¢lena 41 Uredbe (EU)
§t. 1303/2013 ter za napoved dejavnosti financiranja.

Pogoji za morebiten umik javnega prispevka iz programa v finan¢ni instrument.

Delegirana uredba Komisije (EU) 3t. 480/2014 z dne 3. marca 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) §t. 1303/2013 Evropskega parlamenta in

Sveta o skupnih dolocbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem
kmetijskem skladu za razvoj podezelja in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo ter o splosnih dolo¢bah o Evropskem skladu za
regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo (UL L 138,
13.5.2014, str. 5).
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Pravila o zahtevanih dokazilih za utemeljitev placil organa upravljanja finan¢nemu posredniku.

Pogoji, pod katerimi morajo biti pladila organa upravljanja finanénemu posredniku zacasno ustavljena ali preki-
njena.

14. UPRAVLJANJE RACUNA

Podrobnosti o racunih, vklju¢no z zahtevami za fiduciarnofloceno vodenje racunov v skladu s clenom 38(6)
Uredbe (EU) §t. 1303/2013, Ce je primerno.

Dolocbe, ki pojasnjujejo, kako se upravlja ra¢un finan¢nega instrumenta, vklju¢no s pogoji, ki urejajo uporabo
bancnih racunov: tveganja izpostavljenosti do nasprotne stranke (¢e je primerno), sprejemljivo zakladnisko poslo-
vanje, odgovornosti zadevnih strank, popravni ukrepi v primeru preseznih stanj na fiduciarnih racunih, vodenje
evidence in porocanje.

15. UPRAVNI STROSKI

Dolocbe o placilu finanénemu posredniku ter o izra¢unu in placilu stroskov upravljanja in provizij za upravljanje
finanénemu posredniku v skladu s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane uredbe (EU) st. 480/2014.

V dolocbo je treba vkljuditi najvisjo veljavno stopnjo in referen¢ne zneske za izracun.

16. TRAJANJE IN UPRAVICENOST IZDATKOV OB ZAKLJUCKU PROGRAMA

Datum zacetka veljavnosti sporazuma.
Datumi, ki dolo¢ajo obdobje izvajanja finan¢nega instrumenta in obdobje upravicenosti.

Dolo¢be o mozZnosti podalj$anja in prekinitvi javnega prispevka iz programa finanénemu posredniku za finan¢ni
instrument, vklju¢no s pogoji za predcasno prekinitev ali umik prispevkov iz programov, izhodne strategije in likvi-
dacijo finan¢nih instrumentov (kjer je primerno, vklju¢no s skladom skladov).

Dolocbe glede upravicenih izdatkov ob zaklju¢ku programa v skladu s ¢lenom 42 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

17. PONOVNA UPORABA SREDSTEYV, KI JIH PLACA ORGAN UPRAVLJANJA (VKLJUCNO Z NASTALIMI OBRESTMI)

Doloc¢be o ponovni uporabi sredstev, ki jih placa upravni organ.

Zahteve in postopki za upravljanje obresti in drugih dobickov, ki se lahko pripiSejo podpori iz skladov ESI v skladu
s ¢lenom 43 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Dolocbe glede ponovne uporabe virov, ki se lahko pripiSejo podpori iz skladov ESI, do konca obdobja upravicenosti
v skladu s ¢lenom 44 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Dolocbe glede uporabe virov, ki se lahko pripisejo podpori iz skladov ESI, po koncu obdobja upravicenosti v skladu
s ¢lenom 45 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

18. KAPITALIZACIJA SUBVENCIONIRANE OBRESTNE MERE, SUBVENCIONIRANE PROVIZIJE ZA JAMSTVO (CE JE PRIMERNO)

Dolocbe v skladu s ¢lenom 11 Delegirane uredbe (EU) $t. 480/2014, ki so navedene v ¢lenu 42(1) Uredbe (EU)
§t. 1303/2013, o kapitalizaciji letnih obrokov za subvencionirane obrestne mere in subvencionirane provizije za
jamstvo.

19. UPRAVLJANJE FINANCNEGA INSTRUMENTA
Dolocbe, ki opisujejo ustrezno strukturo upravljanja finan¢nega instrumenta, da se zagotovi izvajanje odlocitev v

zvezi s posojilifjamstvinalozbami, odprodajo in razprienostjo tveganja v skladu z veljavnimi pravnimi zahtevami in
trZnimi standardi.

Dolocbe o nalozbenem svetu finan¢nega instrumenta (vloga, neodvisnost, merila).
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20. NASPROTJA INTERESOV

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Za reSevanje nasprotij interesov je treba vzpostaviti jasne postopke.

POROCANJE IN SPREMLJANJE

Dolocbe o spremljanju izvajanja nalozb in dejavnosti financiranja, vklju¢no s porocanjem finan¢nega posrednika
skladu skladov infali organu upravljanja, da se zagotovi skladnost s ¢lenom 46 Uredbe (EU) §t. 1303/2013 in pravili
o drzavni pomodi.

Pravila o poroc¢anju organu upravljanja o nadinu izvajanja nalog, porocanje o rezultatih in nepravilnostih ter spre-
jetih popravnih ukrepih.

VREDNOTENJE

Pogoji in ureditve za vrednotenje finan¢nega instrumenta.

PREPOZNAVNOST IN PREGLEDNOST

Dolocbe o prepoznavnosti financiranja, ki ga zagotavlja Unija, v skladu s Prilogo XII k Uredbi (EU) §t. 1303/2013.

Dolocbe, ki kon¢nim prejemnikom zagotavljajo dostop do informacij.

IZKLJUCNOST

Dolocbe, ki opredeljujejo pogoje, po katerih lahko upravitelj sklada skladov ali finan¢ni posrednik vzpostavi nov
nalozbeni instrument.

RESEVANJE SPOROV

Dolocbe o re§evanju sporov.

ZAUPNOST

Dolocbe, ki opredeljujejo elemente finan¢nega instrumenta, za katere veljajo klavzule o zaupnosti. Vse druge infor-
macije se Stejejo za javne.

Obveznosti v zvezi z zaupnostjo, ki veljajo s sklenitvijo zadevnega sporazuma, ne preprecujejo ustreznega porocanja
vlagateljem, vklju¢no z vlagatelji, ki zagotavljajo javna sredstva.

SPREMEMBE SPORAZUMA TER PRENOS PRAVIC IN OBVEZNOSTI
Dolocbe, ki opredeljujejo obseg in pogoje za morebitne spremembe in prekinitev sporazuma.

Dolocbe, ki finan¢nemu posredniku preprecujejo prenos katere koli pravice ali obveznosti brez predhodne odobritve
organa upravljanja.

PRILOGA A: predhodna ocena v skladu s ¢lenom 37 Uredbe (EU) $t. 1303/2013, ki utemeljuje finan¢ni instrument.

PRILOGA B: poslovni naért finan¢nega instrumenta, vklju¢no z nalozbeno strategijo in opisom naloZbene, jamstvene

ali posojilne politike.

PRILOGA C: opis instrumenta, ki mora biti usklajen s podrobnimi standardnimi pogoji instrumenta in mora dolocati

finan¢ne parametre finan¢nih instrumentov.

PRILOGA D: predloge za spremljanje in porocanje.
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PRILOGA 11

Posojilo za MSP na podlagi modela posojil s porazdelitvijo tveganj v portfelju

Shematski prikaz nacela posojil s porazdelitvijo tveganj

Posojilo s Portfelj novih posojil
porazd. tveganja
prispevek posojila posojila MSP pod
s porazdelitvijo I g trzno obrestno I stopnja
tveganja = mero * porazdelitve
(v skladu s | B I tveganja
stopnjo @ /
porazdelitve I 8_ I
tveganja) © /
o
| ¢ I
o
Q
c
| & I
j=
=
| ¢ I
izterjava 2 izgube portfelja
— . : |
I [ —] I
/I |
stopnja porazdelitve ustrezen znesek. ki ga * ugodnost obrestne mere se v
tveganja prispeva finanéni celoti prenese na MSP
posrednik
Struktura finan¢- Posojilo s porazdelitvijo tveganja (v nadaljnjem besedilu: posojilo s porazdelitvijo tveganja ali
nega instrumenta finan¢ni instrument) je v obliki posojilnega sklada, ki ga s prispevki iz programa in lastnimi

prispevki vzpostavi finan¢ni posrednik za financiranje portfelja na novo odobrenih posojil in ne
vkljucuje refinanciranja obstojecih posojil.

Posojilo s porazdelitvijo tveganja je na voljo v okviru operacije, ki je del prednostne osi, oprede-
liene v programu, ki ga sofinancira sklad ESI, in je opredeljena v okviru predhodne ocene iz
¢lena 37 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Cilj instrumenta Cilj instrumenta je:

1. kombiniranje sredstev iz programa sklada ESI in sredstev finan¢nega posrednika, da bi se
podprlo financiranje MSP v skladu s ¢lenom 37(4) Uredbe (EU) $t. 1303/2013, in

2. zagotavljanje lazjega dostopa MSP do financiranja, saj instrument finan¢nim posrednikom
zagotavlja financni prispevek in porazdelitev kreditnega tveganja, s tem pa imajo MSP na
voljo vec sredstev po ugodnih pogojih v obliki zniZanja obrestne mere in, e je primerno,
zmanj$anja zavarovanja s premozenjem.

Prispevek finan¢nemu posredniku iz programa sklada ESI ne izrinja financiranja, ki je na voljo
pri drugih zasebnih ali javnih vlagateljih.

Program sklada ESI finanénemu posredniku zagotovi financiranje za oblikovanje portfelja na
novo odobrenih posojil MSP ter hkrati za sodelovanje pri izgubah/neizpolnjevanju obveznosti
in postopkih izterjave v zvezi s posojili MSP v zadevnem portfelju za posamezno posojilo in v
delezu, ki je enak prispevku programa v instrumentu.

Ce gre za strukturo sklada skladov, sklad skladov prispevek iz programa sklada ESI prenese na
finan¢nega posrednika.

Sklad skladov lahko poleg prispevka iz programa sklada ESI zagotovi tudi lastna sredstva, ki se
kombinirajo s sredstvi finan¢nega posrednika. Sklad skladov je v tem primeru sorazmerno
udelezen pri porazdelitvi tveganja med razli¢nimi prispevki v portfelju posojil. Ce so sredstva, ki
jih zagotovi sklad skladov, drzavna sredstva, je treba spostovati pravila o drzavni pomodi.
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Vidik drzavne
pomoci

Posojilo s porazdelitvijo tveganja je zasnovano kot instrument brez drzavne pomoci, tj. placilo
finanénemu posredniku je skladno s trznimi pogoji, finan¢na ugodnost se v celoti prenese s
finanénega posrednika na konéne prejemnike in za financiranje kon¢nih prejemnikov se
uporablja zadevna uredba de minimis.

(a) Pomoc na ravni financnega posrednika in sklada skladov je izkljucena, Ce:

1. finan¢ni posrednik in organ upravljanja ali sklad skladov v katerem koli trenutku nosita
izgube in koristi sorazmerno s svojimi prispevki, udelezba finan¢nega posrednika v poso-
jilu s porazdelitvijo tveganja pa je gospodarsko pomembna, in

2. pladilo (tj. stroskov upravljanja infali provizije za upravljanje) finanénemu posredniku in
skladu skladov odraza trenutno trzno placilo v primerljivih razmerah, tj. kadar je slednji
izbran z odprtim, preglednim, nediskriminacijskim in objektivnim izbirnim postopkom
oziroma je placilo skladno s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014 in
drzava ni dodelila nobenih drugih ugodnosti. Ce sklad skladov zgolj prenese prispevek
sklada ESI na finan¢nega posrednika in izvaja dejavnosti v javnem interesu ter ob izva-
janju ukrepa ne opravlja komercialne dejavnosti in pri vlaganju ne sodeluje z lastnimi
sredstvi — zaradi Cesar se ne §teje za upravi¢enca pomoc¢i — je dovolj, da sklad skladov ne
prejme prekomernega placila, in

3. finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa v instrument se v celoti prenese na
kon¢ne prejemnike v obliki zniZanja obrestne mere. Organ upravljanja pri izbiri financ-
nega posrednika v skladu s ¢lenom 7(2) Delegirane uredbe (EU) $t. 480/2014 oceni poli-
tiko oblikovanja cen in metodologijo za prenos financne ugodnosti na konéne
prejemnike.

Kadar finan¢ni posrednik finan¢ne ugodnosti na konéne prejemnike ne prenese v celoti,
se neizplacani javni prispevek prenese nazaj na organ upravljanja.

(b) Na ravni MSP:

Na ravni MSP je posojilo v skladu s pravili de minimis.

Finan¢ni posrednik za vsako posojilo, vkljuceno v portfelj, izrauna bruto ekvivalent nepo-
vratnih sredstev z naslednjo metodologijo izracuna:

izracun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev = nominalni znesek posojila (v EUR)
x (stroski financiranja (obicajna praksa) + stroski tveganja (obicajna praksa) - more-
bitne provizije, ki jih organ upravljanja zarauna za prispevek iz programa financ-
nemu posredniku) x tehtano povprecno trajanja posojila (v letih) x stopnja porazde-
litve tveganja.

Kadar se za namene posojila s porazdelitvijo tveganja bruto ekvivalent nepovratnih sredstev
izra¢una z navedeno formulo, se Steje, da je zahteva iz ¢lena 4 uredbe de minimis (') izpol-
njena. Glede zavarovanja s premoZenjem niso predpisane minimalne zahteve.

Z mehanizmom za preverjanje se zagotovi, da bruto ekvivalent nepovratnih sredstev, izra-
¢unan z navedeno formulo, ni niZji od bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, izratunanega
v skladu s ¢lenom 4(3)(c) uredbe de minimis.

Skupni znesek pomodi, izraunan na podlagi bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, ne
sme presegati zneska 200 000 EUR v obdobju treh poslovnih let ob upostevanju pravila o
kumulaciji za kon¢ne prejemnike iz uredbe de minimis.

Nepovratna sredstva za tehni¢no pomo¢ ali druga nepovratna sredstva za konéne prejem-
nike se kumulirajo z izratunanim bruto ekvivalentom nepovratnih sredstev.

Pomoc¢ za MSP v sektorju ribistva in ribogojstva je v skladu z zadevnimi pravili uredbe de
minimis za zadevni sektor.

Za dejavnosti, ki jih podpira EKSRP, veljajo splosna pravila.
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Posojilna politika (@) Izplacilo organa upravljanja ali sklada skladov financnemu posredniku:

Organ upravljanja po podpisu sporazuma o financiranju s skladom skladov ali finan¢nim
posrednikom javne prispevke iz programa prenese na sklad skladov ali finan¢nega posred-
nika, ki zadevne prispevke vlozi v namenski posojilni sklad s porazdelitvijo tveganja. Prenos
se izvede v transah in ob upostevanju zgornjih mej iz ¢lena 41 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Ciljni obseg posojila in razpon obrestne mere se potrdita v okviru predhodne ocene v
skladu s ¢lenom 37 Uredbe (EU) $t. 1303/2013 in se upostevata pri dolocitvi narave instru-
menta (obnovljivi ali neobnovljivi instrument).

(b) Oblikovanje portfelja novih posojil:
Finanéni posrednik mora v vnaprej dolo¢enem omejenem Easoviiem obdobju ob svojih
trenutnih posojilnih dejavnostih oblikovati portfelj novih upravicenih posojil, ki je delno
financiran z izplacanimi sredstvi iz programa po stopnji porazdelitve tveganja, dogovorjeni
v sporazumu o financiranju.

Upravicena posojila za MSP (v skladu z vnaprej dolo¢enimi merili za upravi¢enost na ravni
posameznega posojila in portfelja) so samodejno vkljucena v portfelj s predlozitvijo obvestil
o vkljucitvi vsaj vsako Cetrtletje.

Finan¢ni posrednik ob upostevanju veljavnih standardov dejavnosti ter ohranjanju skladnosti
s finan¢nimi interesi in cilji politike organa upravljanja izvaja skladno posojilno politiko
(zlasti glede razprsitve portfelja), ki omogoca dobro upravljanje kreditnega portfelja in
razprsenost tveganja.

Finan¢ni posrednik opredelitev, izbor, potrebno skrbnost, vodenje evidence in izvedbo
posojil konénim prejemnikom izvaja v skladu s svojimi obi¢ajnimi postopki in naceli, dolo-
Cenimi v ustreznem sporazumu o financiranju.

(c) Ponovna uporaba virov, vrujenih financnemu instrumentu:

Viri, ki se vrnejo finan¢nim instrumentom, se ponovno uporabijo v okviru istega finan¢nega
instrumenta (obnavljajo se v okviru istega instrumenta), ali pa se po vracilu organu uprav-
ljanja ali skladu skladov uporabijo v skladu s ¢lenom 44 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Kadar se viri obnavljajo v okviru istega finan¢nega instrumenta, se zneski, ki se lahko pripi-
$ejo podpori sklada ESI in jih finanéni posrednik v ¢asovnem okviru za nalozbe povrne
infali izterja iz naslova posojil kon¢nim prejemnikom, praviloma dajo na voljo za novo
uporabo v okviru istega finan¢nega instrumenta. Ta pristop obnavljanja iz ¢lenov 44 in 45
Uredbe (EU) st. 1303/2013 se vkljuci v sporazum o financiranju.

Ce se viri organu upravljanja ali skladu skladov vrnejo neposredno, se vracila izvajajo redno
in odrazajo naslednje elemente: (i) vracilo glavnice (sorazmerno na podlagi stopnje porazde-
litve tveganja), (ii) morebitne izterjane zneske in odbitke izgub (v skladu s stopnjo porazde-
litve tveganja) iz naslova posojil MSP in (iii) morebitna placila obrestnih mer. Ti viri morajo
biti uporabljeni v skladu s ¢lenoma 44 in 45 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

(d) Povracilo izgube:
Finanéni posrednik za vsako neodplacano posojilo MSP, ki ga financira finan¢ni instrument,
izvede postopke izterjave v skladu s svojimi internimi smernicami in postopki.

Zneski, ki jih izterja finanéni posrednik (brez morebitnih stroskov izterjave in zasega), se
sorazmerno s porazdelitvijo tveganja dodelijo finan¢nemu posredniku in organu upravljanja
ali skladu skladov.

(e) Drugo:
Obresti in drugi dobicki, ki jih ustvari podpora iz skladov ESI finan¢nim instrumentom, se
uporabijo v skladu s ¢lenom 43 Uredbe (EU) st. 1303/2013.
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Politika oblikovanja
cen

Ko finan¢ni posrednik predlaga oblikovanje cen, predlozi politiko oblikovanja cen in metodolo-
gijo, ki zagotovita popoln prenos finan¢ne ugodnosti javnega prispevka iz programa na upravi-
¢ena MSP. Politika oblikovanja cen in metodologija vkljucujeta naslednje elemente:

1. obrestna mera za udelezbo finan¢nega posrednika je dolocena na trzni osnovi (tj. v skladu s
politiko samega finan¢nega posrednika);

2. splo$na obrestna mera, ki se zara¢una za posojila upravi¢enim MSP, vkljucena v portfelj, se
mora zniZati sorazmerno z dodeljenimi sredstvi, ki jih zagotovi javni prispevek iz programa.
Pri zadevnem zniZanju se upoStevajo morebitne provizije, ki jih organ upravljanja zara¢una
za prispevek iz programa;

3. izraCun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, predstavljen v oddelku o drzavni pomodi, se
uporabi pri vsakem posojilu, vklju¢enem v portfelj;

4. politika oblikovanja cen in metodologija se v obdobju upravicenosti ne spreminjata.

Prispevek iz
programa k financ¢-
nemu instrumentu:
znesek in stopnja
(podrobnosti o
produktu)

Dejanska stopnja porazdelitve tveganja, javni prispevek iz programa in obrestna mera za poso-
jila temeljijo na ugotovitvah iz predhodne ocene in zagotovijo, da je korist za kon¢ne prejem-
nike v skladu s pravilom de minimis.

Obseg posojila s porazdelitvijo tveganja v ciljnem portfelju se potrdi s predhodno oceno, ki
utemeljuje podporo finanénemu instrumentu (Clen 37 Uredbe (EU) $t. 1303/2013), in uposteva
pristop obnavljanja instrumenta (¢e je primerno). Sestava ciljnega portfelja posojil se opredeli
tako, da se zagotovi razprsenost tveganja.

Sredstva v okviru posojila s porazdelitvijo tveganja in stopnja porazdelitve tveganja morajo biti
doloceni tako, da zapolnijo vrzel, ocenjeno v okviru predhodne ocene, vendar morajo biti v
skladu s temi pogoji izvajanja.

S stopnjo porazdelitve tveganja, ki je bila dogovorjena s finan¢nim posrednikom, se za vsako
upraviceno posojilo, vkljuCeno v portfelj, opredeli delez glavnice upravi¢enega posojila, ki ga
financira program.

S stopnjo porazdelitve tveganja, ki je bila dogovorjena s finan¢nim posrednikom, se dolo¢i izpo-
stavljenost izgub, ki jih bosta krila finanéni posrednik in prispevek iz programa.

Prispevek iz
programa k finan¢-
nemu instrumentu
(dejavnosti)

Portfelj, ki ga financira instrument posojila s porazdelitvijo tveganja, vkljucuje le na novo
odobrena posojila za MSP, ne pa tudi refinanciranja obstojecih posojil. Merila za upravicenost
za vkljucitev v portfelj se dolocijo v skladu s pravom Unije (npr. Uredbo (EU) §t. 1303/2013 in
pravili za posamezne sklade), programom, nacionalnimi pravili za upravi¢enost in skupaj s
finan¢nim posrednikom, da se doseZeta veliko $tevilo konénih prejemnikov in ustrezna razpr3e-
nost portfelja. Finan¢ni posrednik pripravi razumno oceno profila tveganja portfelja. Navedena
merila odrazajo trzne pogoje in prakse v zadevni drzavi clanici ali regiji.

Obveznost organa

Obveznost organa upravljanja v zvezi s finan¢nim instrumentom ustreza obveznosti iz ¢lena 6

upravljanja Delegirane uredbe (EU) $t. 480/2014.
Krite izgube so zapadli, placljivi in neporavnani zneski glavnice ter standardne obresti (brez
zamudnih obresti ter morebitnih drugih stroskov in izdatkov).

Trajanje Kreditno obdobje finan¢nega instrumenta se dolo¢i na nacin, s katerim se zagotovi, da se

prispevek iz programa iz ¢lena 42 Uredbe (EU) §t. 1303/2013 uporabi za posojila, ki se
konénim prejemnikom izplacajo najpozneje do 31. decembra 2023.

Priporoceno obdobje oblikovanja portfelja posojil je najve¢ 4 leta od podpisa sporazuma o
financiranju (med organom upravljanja ali skladom skladov in finanénim posrednikom).

12.9.2014
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Posojila in porazde- | Uskladitev interesov organa upravljanja in financnega posrednika se doseze s:

litev tveganja na
ravni fingané]nega — provizijami za upravljanje na podlagi uspesnosti v skladu s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane

posrednika (uskla- uredbe (EU) st. 480/2014,

ditev interesov) — poleg prispevka iz programa finan¢ni posrednik po lokalnih trznih pogojih k financiranju
prispeva vsaj 25 % skupne financne obveznosti za kreditiranje MSP v okviru instrumenta
posojil s porazdelitvijo tveganja,

— izgube in izterjave na finanénega posrednika in organ upravljanja vplivajo sorazmerno z
njuno obveznostjo v skladu s stopnjo porazdelitve tveganja.

Pricakovana stopnja porazdelitve tveganja se dolo¢i na podlagi ugotovitev iz predhodne ocene,
ki utemeljuje podporo finanénemu instrumentu.

Upraviceni finan¢ni | Javni in zasebni subjekti s sedezem v drzavi ¢lanici, zakonsko pooblasCeni za zagotavljanje
posredniki posojil podjetjem, ki poslujejo na ozemlju izvajanja programa, ki prispeva k finanénemu instru-
mentu. Zadevni subjekti so financne institucije in, ¢e je primerno, mikrofinancne institucije ali
katere druge institucije, pooblasene za zagotavljanje posojil.

Upravicenost Konéni prejemniki so upraviceni na podlagi zakonodaje EU in nacionalne zakonodaje, ustre-
kon¢nih prejem- znega programa in sporazuma o financiranju. Na datum podpisa posojilne pogodbe so izpol-
nikov njena naslednja merila za upravicenost:

(@) kon¢ni prejemnik je mikro, malo ali srednje podjetie (v nadaljnjem besedilu: MSP
(vkljuéno s samostojnimi podjetniki/samozaposlenimi)) v smislu Priporocila Komisije
2003/361/ES () (°);

kon¢ni prejemnik ni MSP, dejavno v sektorjih iz tock (d) do (f) ¢lena 1 uredbe de minimis;

(b

~

(c
d
(

(S

-

konéni prejemnik ne pripada kateremu od omejenih sektorjev (¥);

Ny

konéni prejemnik ni podjetje v tezavah, kakor je opredeljeno v pravilih o drzavni pomoci;

-

iz preverjanj, ki jih izvede finan¢ni posrednik v skladu z internimi smernicami in obicajno
kreditno politiko, izhaja, da kon¢ni prejemnik pravocasno izpolnjuje svoje finan¢ne obvez-
nosti v zvezi s posojili ali zakupi, ki jih je odobril finan¢ni posrednik ali katera druga
finan¢na institucija.

Konéni prejemniki imajo v ¢asu nalozbe in med vracanjem posojila registrirani sedez v drzavi
¢lanici, gospodarska dejavnost, za katero je bilo posojilo izplacano, pa se izvaja v zadevni drzavi
¢lanici in regiji/na ozemlju izvajanja programa sklada ESI.

Znacilnosti Finanéni posrednik konénim prejemnikom zagotovi posojila, ki prispevajo k ciljem programa in
produkta za konéne | jih program sofinancira v okviru instrumenta posojila s porazdelitvijo tveganja. Pogoji posojil se
prejemnike dolotijo na podlagi predhodne ocene iz ¢lena 37 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Posojila se uporabijo izkljuéno v naslednje odobrene namene:

(a) nalozbe v opredmetena in neopredmetena sredstva, vklju¢no s prenosom lastninskih pravic
v podjetjih, ¢e se takSen prenos izvede med neodvisnimi vlagatelji;

(b) obratni kapital, povezan z razvojem ali razsiritvijo dejavnosti, ki so pomozne dejavnostim iz
tocke (a) (in z njimi povezane) (njihova pomozna narava je med drugim razvidna iz poslov-
nega nacrta MSP in zneska financiranja).

Posojila, vklju¢ena v portfelj, vedno izpolnjujejo naslednja merila za upravicenost:

(c) posojila so na novo odobrena in ne vkljuCujejo refinanciranja obstojecih posojil;

(d) znesek glavnice posojila, vklju¢enega v portfelj posojil s porazdelitvijo tveganja, (i) znasa
najve¢ 1 000 000 EUR na podlagi predhodne ocene in (i) se zagotovi pod takimi pogoji,
da bruto ekvivalent nepovratnih sredstev pri posameznem kon¢nem prejemniku ne preseze
200 000 EUR (ali 100 000 EUR v sektorju cestnega tovornega prometa in 30 000 EUR v
sektorju ribistva in ribogojstva) v katerem koli obdobju treh poslovnih let; upravicena MSP
bi potencialno lahko veckrat zaprosila za posojilo v okviru tega financnega instrumenta,
pod pogojem, da je navedena zgornja meja bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev v celoti
upostevana;
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(e) posojila zagotavljajo financiranje za enega ali ve¢ odobrenih namenov v EUR in/ali nacio-
nalni valuti na zadevnem ozemlju ter, po potrebi, v kateri drugi valuti;

(f) posojila niso v obliki mezaninskih (dolznisko-lastniskih) posojil, podrejenih dolgov ali navi-
deznega lastniskega kapitala;

(2) posojila niso v obliki obnavljajocih se kreditnih linij;

(h) posojila se odplacujejo v skladu z naértom odplacevanja, vklju¢no z rednimi amortizacij-
skimi odplacili in/ali odplacili v enkratnem znesku;

(i) posojila ne financirajo izklju¢no finan¢nih dejavnosti ali gradnje nepremicnin, ¢e se izvaja
kot dejavnost finan¢nega vlaganja, in ne financirajo zagotavljanja potro$niskega financiranja;

() zapadlost posojil je najmanj 12 mesecev, vkljuno z ustreznim obdobjem odloga (Ce je
potrebno), in najve¢ 120 mesecev.

Porocanje in ciljni Finanéni posredniki organu upravljanja ali skladu skladov vsaj vsako Cetrtletje predloZijo infor-
rezultati macije v standardizirani obliki in obsegu.

Porocilo vkljucuje vse ustrezne elemente, na podlagi katerih organ upravljanja izpolni pogoje
clena 46 Uredbe (EU) &t. 1303/2013.

Drzave ¢lanice prav tako izpolnijo svoje obveznosti porocanja v skladu z uredbo de minimis.

Kazalniki morajo biti usklajeni s posebnimi cilji ustrezne prednostne naloge programa sklada
ESI, ki financira finan¢ni instrument, in s pri¢akovanimi rezultati predhodne ocene. Pri instru-
mentu posojila s porazdelitvijo tveganja se merjenje kazalnikov in porocanje o njih izvaja vsaj
vsako Cetrtletje, usklajeni pa morajo biti vsaj z regulativnimi zahtevami. Ostali kazalniki, poleg
skupnih  kazalnikov prednostne osi programa sklada ESI (povecanje zaposlovanja,
Stevilo MSP ...), so:

Stevilo financiranih posojil/projektov,
zneski financiranih posojil,
neizpolnjene obveznosti (Stevilo in zneski),

poplacani viri in dobicki.

Vrednotenje Finanéni posrednik zniza splosno efektivno obrestno mero (kjer je primerno, tudi politiko zava-
ekonomske koristi | rovanj s premoZenjem), ki se kon¢nim prejemnikom zara¢una v okviru posameznega, v portfelj
prispevka iz vkljucenega upravicenega posojila, tako da v zvezi s posojilom s porazdelitvijo tveganja odraza
programa ugodne pogoje za financiranje in tudi porazdelitev tveganja.

Celotna finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa v instrument se prenese na koné¢ne
prejemnike v obliki zniZanja obrestne mere. Finan¢ni posrednik spremlja bruto ekvivalent nepo-
vratnih sredstev za koncne prejemnike in o njem poroca v skladu z oddelkom o drzavni
pomodi. To nacelo je upostevano v sporazumu o financiranju med organom upravljanja ali
skladom skladov in finan¢nim posrednikom.

(") Uredba Komisije (EU) §t. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije
pri pomo¢i de minimis (UL L 352, 24.12.2013, str. 1).

(3 Priporocilo Komisije 2003/361/ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro, malih in srednje velikih podjetij (UL L 124, 20.5.2003,
str. 36).

(}) Podjetja z manj kot 250 zaposlenimi in prometom, niZjim od 50 milijonov EUR, ali skupnimi sredstvi, ki znaSajo manj kot 43 mil-
ijjonov EUR; prav tako niso del skupine, ki presega navedene pragove. V skladu s Priporocilom Komisije ,za podjetje velja vsak
subjekt, vkljucen v gospodarsko dejavnost, ne glede na njegovo pravno obliko.

(*) Izraz ,omejeni sektorji“ se skupaj nanasa na naslednje gospodarske sektorje:

(a) nezakonite gospodarske dejavnosti: vsaka proizvodnja, trgovanje ali druga dejavnost, ki je nezakonita v skladu z nacionalnimi
zakoni ali predpisi, veljavnimi za zadevno proizvodnjo, trgovanje ali dejavnost.

(b) Tobak in destilirane alkoholne pijace. Proizvodnja tobaka ter destiliranih alkoholnih pija¢ in povezanih proizvodov ter trgovanje
z njimi.

(c) Proizvodnja oroZja in streliva ter trgovanje z njimi: financiranje proizvodnje vsega oroZja in streliva ter trgovanja z njimi.
Omejitev ne velja, ¢e so zadevne dejavnosti del izrecnih politik Evropske unije ali jih dopolnjujejo.

(d) Igralnice. Igralnice in enakovredna podjetja.

(e) Omejitve sektorja IT. Raziskave, razvoj ali tehni¢ne aplikacije, povezane s programi ali reSitvami za elektronske podatke, ki so
(i) izklju¢no namenjeni: (a) podpori katere od dejavnosti, vkljuCenih v omejene sektorje iz tock (a) do (d); (b) igram na sreco na
internetu in spletnim igralnicam; ali (c) pornografiji, ali katerih (ii) namen je omogociti (a) nezakonit vstop v omreZja z elektron-
skimi podatki; ali (b) nezakonito prenasanje elektronskih podatkov.

(f) Omejitve sektorja za bioloske vede. Pri zagotavljanju podpore financiranju raziskav, razvoja ali tehni¢nih aplikacij v zvezi s:
(i) kloniranjem ljudi iz raziskovalnih ali zdravstvenih razlogov, ali (ii) genetsko spremenjenimi organizmi (GSO).
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PRILOGA 1II

Omejeno portfeljsko jamstvo za MSP (v nadaljnjem besedilu: omejeno jamstvo)

Shematski prikaz omejenega jamstva

Razmerje med delezniki in kritjem omejenega portfeljskega jamstva

Organ upravljanja

Sporazum o financiranju —
prispevek iz programa

Sklad
skladov

Sporazum o financiranju —
prispevek iz programa

Finanéni
posrednik, ki
upravlja z
jamstvenim

skladom
Obveznosti iz
omejenega jamstva —

Izterjava
plagila izgub :

Financne institucije

Posojila

Vracanje
Izterjava

stopnja jamstva za
posamezno posojilo

multiplikator *

r 3

finanéna institucija

|
|
|
|
|
I finanéna institucija
|
I
|
tveganje, ki ga :

zadrzZi financna stopnja
institucija (lastno omejitve
tveganje finan¢ne jamstva

institucije)

kritie jamstva s prispevkom iz programa

* multiplikator = (1/stopnja jamstva) x (1/stopnja omejitve jamstva)
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Struktura finan¢- Omejeno portfeljsko jamstvo zagotavlja kritje kreditnega tveganja za posamezno posojilo z
nega instrumenta namenom oblikovanja portfelja novih posojil MSP do maksimalnega zneska izgube (omejitev).

Omejeno portfeljsko jamstvo da na voljo organ upravljanja v okviru operacije, ki je del pred-
nostne osi, opredeljene v programu, ki ga sofinancirajo evropski strukturni in investicijski skladi
(skladi ESI), ter je opredeljena v okviru predhodne ocene iz c¢lena 37 Uredbe (EU)
§t. 1303/2013.

Cilj instrumenta Cilj instrumenta je:

1. zagotavljanje boljSega dostopa ciljnim MSP do financiranja z obravnavo konkretnih in jasno
opredeljenih trznih vrzeli;

2. uporaba finan¢nega vzvoda skladov ESI za podporo financiranju MSP v skladu s
¢lenom 37(4) Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Prispevek organa upravljanja v okviru programa sklada ESI je v obliki jamstvenega sklada, ki ga
upravlja finan¢ni posrednik. Zadevni prispevek ne sme izrinjati jamstev, ki so na voljo pri
drugih javnih ali zasebnih vlagateljih.

Jamstveni sklad, s katerim upravlja finan¢ni posrednik, se zaveze, da bo finan¢nim institucijam,
ki oblikujejo portfelje novih posojil, v primeru neizpolnjevanja obveznosti konénih prejemnikov
zagotovil sredstva iz programa sklada ESL

Ce gre za strukturo sklada skladov, sklad skladov prispevek iz programa sklada ESI prenese na
finan¢nega posrednika.

Instrument omejenega jamstva se izvaja za kritje portfelja novih posojil, ki ga oblikuje ena ali
vec finan¢nih institucij.

Financne institucije, ki oblikujejo portfelje novih posojil, se pri zagotavljanju posojil upravi-
¢enim MSP zanasajo na delno jamstvo za kritje izgub do omejenega zneska.

Finan¢na ugodnost jamstva mora biti prenesena na konéne prejemnike (npr. v obliki zniZanja

obrestne mere posojil infali zmanjanja zavarovanja s premoZenjem, vedno pa s popolnim
prenosom finan¢ne ugodnosti javnega prispevka iz programa na kon¢ne prejemnike).

Vidik drzavne Omejeno portfeljsko jamstvo je zasnovano kot instrument brez drzavne pomodi, tj. veljajo trzni
pomoci pogoji na ravni finan¢nega posrednika, ki upravlja z jamstvenim skladom, in finané¢nih institucij,
ki oblikujejo portfelje novih posojil, kon¢ni prejemniki pa se podpirajo v skladu z zadevno
uredbo de minimis.

(a) Pomoc na ravni sklada skladov, financnega posrednika, ki upravlja jamstveni sklad, in financnih insti-
tucij, ki oblikujejo portfelje novih posojil, je izkljucena, ce:

1. placilo (tj. stroskov upravljanja infali provizije za upravljanje) finanénemu posredniku in
skladu skladov odraza trenutno trzno placilo v primerljivih razmerah, tj. ko je slednji
izbran z odprtim, preglednim, objektivnim in nediskriminatornim izbirnim postopkom
oziroma je placilo skladno s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014 in
drzava ni dodelila nobene druge ugodnosti. Ce sklad skladov zgolj prenese prispevek
sklada ESI na finan¢nega posrednika in izvaja dejavnosti v javnem interesu ter ob izva-
janju ukrepa ne opravlja komercialne dejavnosti in pri vlaganju ne sodeluje z lastnimi
sredstvi — zaradi Cesar se ne Steje za upravi¢enca pomoc¢i — je dovolj, da sklad skladov ne
prejme prekomernega placila, in

2. finan¢na institucija, ki bo z lastnimi sredstvi oblikovala portfelj novih posojil, se izbere z
odprtim, preglednim, objektivnim in nediskriminatornim izbirnim postopkom, tveganje,
ki ga ta financna institucija zadrZi, pa v nobenem primeru ni niZje od 20 % zneska poso-
jila (za posamezno posojilo), in

3. finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa v instrument se v obliki zniZanja
obrestne mere v celoti prenese na konéne prejemnike. Organ upravljanja pri izbiri
finan¢nega posrednika v skladu s ¢lenom 7(2) Delegirane uredbe (EU) st. 480/2014 oceni
politiko oblikovanja cen in metodologijo za prenos finanéne ugodnosti na konéne
prejemnike.
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Kadar finan¢ni posrednik finan¢ne ugodnosti na kon¢ne prejemnike ne prenese v celoti,
se nedodeljeni javni prispevek prenese nazaj na organ upravljanja.

Jamstvo mora biti povezano s specifi¢no finan¢no transakcijo, imeti dolocen najvisji znesek
in omejeno trajanje.

=

Na ravni koncnih prejemnikov:
Na ravni MSP je zajaméeno posojilo v skladu s pravili de minimis.

Finan¢ni posrednik za vsako posojilo, vkljuCeno v zajaméeni portfelj, izratuna bruto ekviva-
lent nepovratnih sredstev z naslednjo metodologijo izracuna:

izraun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev = nominalni znesek posojila
(v EUR) x stroski tveganja (obicajna praksa) x stopnja jamstva x stopnja omejitve
jamstva x tehtano povprecno trajanja posojila (v letih).

Skupni znesek pomodi, izra¢unan na podlagi bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, ne
sme presegati zneska 200 000 EUR v obdobju treh poslovnih let ob upostevanju pravila o
kumulaciji za kon¢ne prejemnike iz uredbe de minimis.

Kadar se za namene instrumenta omejenega portfeljskega jamstva bruto ekvivalent nepo-
vratnih sredstev izracuna z navedeno formulo, se $teje, da je zahteva iz ¢lena 4 uredbe de
minimis (') izpolnjena.

Z mehanizmom za preverjanje zagotovi, da bruto ekvivalent nepovratnih sredstev, izra¢unan
z navedeno formulo, ni niZji od bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, izra¢unanega v
skladu s ¢lenom 4(6)(c) uredbe de minimis.

Nepovratna sredstva za tehni¢no pomo¢ ali druga nepovratna sredstva za kon¢ne upravi-
Cence se kumulirajo z izra¢unanim bruto ekvivalentom nepovratnih sredstev.

Pomoc¢ za MSP v sektorju ribistva in ribogojstva je v skladu z zadevnimi pravili uredbe de
minimis za zadevni sektor.

Za dejavnosti, ki jih podpira EKSRP, veljajo splosna pravila.

Jamstvena politika (@

=

Prenos sredstev od organa upravljanja na financnega posrednika:

Organ upravljanja po podpisu sporazuma o financiranju s skladom skladov ali finanénim
posrednikom prispevke iz programa prenese na sklad skladov ali finan¢nega posrednika, ki
zadevne prispevke vlozi v namenski jamstveni sklad. Prenos se izvede v transah in ob
upostevanju zgornjih mej iz ¢lena 41 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Cx

Oblikovanje portfelja novih posojil:

Finanéne institucije morajo v vnaprej dolocenem omejenem ¢asovnem obdobju oblikovati
portfelj novih posojil MSP. Na novo odobrena posojila MSP so delno krita s prispevkom iz
programa za posamezno posojilo do dolocenega zneska (omejitev). Upraviena posojila
MSP so samodejno vkljucena v portfelj v skladu z vnaprej dolo¢enimi merili za vkljucitev.

Posojila MSP so samodejno vkljucena v portfelj, ko finan¢ni posrednik, ki upravlja jamstveni
sklad, prejme obvestilo o vkljucitvi, ki se predlozi vsaj vsako Cetrtletje do konca ustreznega
vkljucitvenega obdobja.

Finanéne institucije ob upostevanju veljavnih standardov dejavnosti ter ohranjanju skladnosti
s finan¢nimi interesi in cilji politike organa upravljanja izvajajo skladno posojilno politiko
glede razprsitve portfelja, ki omogoca dobro upravljanje kreditnega portfelja in razprsenost
tveganja.

Financne institucije opredelitev, izbor, potrebno skrbnost, vodenje evidence in izvedbo
posojil kon¢nim prejemnikom izvajajo v skladu s svojimi obiCajnimi postopki in naceli,
dolocenimi v sporazumu med finan¢nim posrednikom in finan¢no institucijo, ki oblikuje
portfelj novih posojil.
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(c) Kritje izgube:
Omejeno portfeljsko jamstvo krije izgube, ki jih imajo finan¢ne institucije z vsakim neodpla-
¢anim upravi¢enim posojilom MSP, v skladu z obsegom jamstva v vi§ini najve¢ 80 %.
Izgube, ki jih omejeno portfeljsko jamstvo krije pri portfelju upravi¢enih posojil MSP,
skupno ne presegajo najvisjega dovoljenega zneska jamstva.

menta, je rezultat obsega ciljnega portfelja posojil, pomnozenega z obsegom jamstva in
najvisjim dovoljenim zneskom jamstva.

Najvi§ji dovoljeni znesek se doloci v okviru predhodne ocene tveganj v skladu s
¢lenom 42(1)(b) Uredbe (EU) st. 1303/2013 in c¢lenom 8 Delegirane uredbe (EU)
§t. 480/2014.

Krite izgube so zapadli, placljivi in neporavnani zneski glavnice ter obicajne obresti (brez
zamudnih obresti ter morebitnih drugih stroskov in izdatkov).

(d) Izplacilo jamstva:

Finan¢ni posrednik, ki upravlja jamstveni sklad, po izgubi zaradi neizpolnjevanja obveznosti
finan¢ni instituciji jamstvo obi¢ajno izplaca v 60 dneh.

Politika oblikovanja
cen in politika zava-
rovanj s premoze-
njem

Finan¢ni posrednik predlozi metodologijo, ki zagotovi popoln prenos finan¢ne ugodnosti
javnega prispevka iz programa na upravicena MSP. Politika oblikovanja cen/politika zavarovanj
finan¢ne institucije je v skladu z metodologijo. Politika oblikovanja cen/politika zavarovanj in
metodologija vkljucujeta naslednje elemente:

1. instrument krije najve¢ 80 % izpostavljenosti tveganju vsakega upravienega posojila MSP
(do zgornje meje);

2. celotna finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa se prenese na upravicena MSP v
obliki zniZanja zaraunane obrestne mere infali zmanjanja zavarovanja s premozenjem, ki
ga zahteva finan¢na institucija;

3. izraCun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, predstavljen v oddelku o drzavni pomodi, se
uporabi pri vsakem posojilu, vklju¢enem v portfelj;

4. finan¢ni posrednik, ki upravlja jamstveni sklad, finan¢ni instituciji ne zarac¢una nobene provi-
zije za jamstvo;

5. finan¢na institucija zniZa splo§no obrestno mero infali zahtevano zavarovanje s premoze-
njem pri vsakem upravi¢enem posojilu MSP, vkljuenem v portfelj, v skladu s politiko obli-
kovanja cen in metodologijo, ki zagotavljata popoln prenos finan¢ne ugodnosti. Finan¢ni
posrednik na podlagi ustrezne analize in potrebne skrbnosti oceni in potrdi stopnjo navede-
nega znizZanja, ki ga je predlagala finan¢na institucija; ta stopnja predstavlja merilo za upravi-
enost posojil MSP, ki se vkljucijo v portfelj;

6. organ upravljanja se lahko na podlagi predhodne ocene, v kateri so opredeljena ciljna MSP,
in predhodne ocene tveganj, ki doloca tveganje, odlo¢i, da bo od kon¢nih prejemnikov
zahteval placilo provizij za jamstvo. V tem primeru se bruto ekvivalent nepovratnih sredstev
izra¢una v skladu z Ze navedeno formulo v oddelku o drzavni pomodi ali pa je usklajen s
pogoji obvestila o jamstvu. Provizije, ki jih placajo kon¢ni prejemniki, se v jamstveni sklad
vrnejo kot vrnjeni viri v smislu ¢lena 43 Uredbe (EU) $t. 1303/2013;

7. politika oblikovanja cen in metodologija se v obdobju upravi¢enosti ne spreminjata.

Znesek in stopnja
jamstva finanéni
instituciji (podrob-
nosti o produktu)

Omejeno portfeljsko jamstvo izpolnjuje pogoje iz ¢lena 8 Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014.

Stopnja omejitve jamstva se dolo¢i v okviru predhodne ocene tveganj v skladu s

¢lenom 42(1)(b) Uredbe (EU) §t. 1303/2013 in ¢lenom 8 Delegirane uredbe (EU) st. 480/2014,
v nobenem primeru pa ne preseze 25 %. Jamstvo lahko krije pricakovane in nepricakovane
izgube.
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Multiplikator jamstva, financiranega s prispevkom iz programa, je opredeljen kot:
multiplikator = (1/stopnja jamstva) x (1/stopnja omejitve jamstva).
Multiplikacijsko razmerje temelji na predhodni oceni tveganj in je enako ali visje od 5.

Obseg cilinega portfelja, ki je delno krit z jamstvom, temelji na ugotovitvah iz predhodne ocene,
ki utemeljuje podporo finanénemu instrumentu (¢len 37 Uredbe (EU) st. 1303/2013), in
uposteva pristop obnavljanja instrumenta (e je primerno). Sestava ciljnega portfelja posojil se
opredeli tako, da se zagotovi razprienost tveganja.

Jamstvo finanéni Portfelj posojil, ki se jam¢i z instrumentom jamstva, vklju¢uje na novo odobrena posojila
instituciji (dejav- konénim prejemnikom in ne vklju¢uje refinanciranja obstoje¢ih posojil. Merila za upravicenost
nosti) za vkljucitev v portfelj se dolocijo v skladu s pravom Unije (npr. Uredbo (EU) st. 1303/2013 in

pravili za posamezne sklade), programom, nacionalnimi pravili za upravienost in skupaj s
finan¢nim posrednikom, da se dosezeta veliko $tevilo konénih prejemnikov in ustrezna razprse-
nost portfelja. Finan¢ne institucije pripravijo razumno oceno profila tveganja portfelja (na primer
mejno koncentracijo po sektorjih). Navedena merila odrazajo trzne pogoje in prakse v zadevni
drzavi ali regiji.

Financna institucija predhodno oceni stopnjo izterjave, ki se uporabi za izracun pric¢akovanega
izterjanega zneska iz naslova neizpolnjenih obveznosti v portfelju in ki vpliva na oceno najvi-
$jega dovoljenega zneska jamstva.

Obveznost organa | Obveznost organa upravljanja v zvezi s finan¢nim instrumentom ustreza obveznosti iz ¢lena 6
upravljanja Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014.

Neizpolnjene obveznosti v zvezi s posojilom konénemu prejemniku pomenijo, da (i) finan¢na
institucija kadar koli lahko dokaze (ob ravnanju v skladu s svojimi notranjimi postopki ter kot
je izkazano v njenem finan¢énem in regulativnem porocanju), da kon¢ni prejemnik najverjetneje
ne bo izpolnil svojih placilnih obveznosti; ali (i) konéni uporabnik v vsaj 90 zaporednih kole-
darskih dneh ni izpolnil nobene placilne obveznosti v okviru ustreznega posojila MSP.

Trajanje Obdobje jamstva finan¢nega instrumenta se dolo¢i na nacin, ki zagotovi, da se prispevek iz
programa iz ¢lena 42 Uredbe (EU) $t. 1303/2013 uporabi za jamstva za posojila, ki se konénim
prejemnikom izplacajo najpozneje do 31. decembra 2023.

Priporo¢eno obicajno obdobje oblikovanja portfelja posojil je najve¢ 4 leta od podpisa spora-
zuma o financiranju (med organom upravljanja ali skladom skladov in finan¢nim posrednikom).

Porazdelitev Uskladitev interesov organa upravljanja, financénega posrednika in financne institucije se doseze
tveganja na ravni z naslednjim:

finan¢nega posred-
nika (uskladitev
interesov)

— kreditno tveganje, ki ga zadrzi finan¢na institucija, v nobenem primeru ni manjse od 20 %
na ravni posameznega posojila,

— finan¢na institucija se zaveZe, da bo portfelj novih posojil oblikovala z lastnimi sredstvi,
— finan¢na ugodnost omejenega jamstva se v celoti prenese na MSP kot kon¢ne prejemnike,

— placila na uspesnosti temeljecih provizij finanénemu posredniku v skladu s ¢lenoma 12
in 13 Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014.

Upraviceni finan¢ni | Finan¢ni posredniki so javni in zasebni subjekti s sedezem v drzavi ¢lanici, ki so zakonsko
posredniki in pooblaieni za zagotavljanje jamstev za posojila podjetiem, ki poslujejo na ozemlju izvajanja
financne institucije | programa, ki prispeva k finanénemu instrumentu.
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Finanéne institucije so javni in zasebni subjekti s sedezem v drzavi ¢lanici, ki so zakonsko poob-
las¢eni za zagotavljanje posojil podjetjem, ki poslujejo na ozemlju izvajanja programa, ki
prispeva k finanénemu instrumentu. Zadevni subjekti so finan¢ne institucije in, ¢e je primerno,
mikrofinan¢ne institucije ali katere druge institucije, pooblas¢ene za zagotavljanje posojil.

Upravicenost kon¢- | Kon¢ni prejemniki so upravieni na podlagi zakonodaje Unije in nacionalne zakonodaje, ustre-

nega prejemnika znega programa in sporazuma o financiranju. Konéni prejemniki na datum podpisa dokumenta
(kon¢nih prejem- o zadevnem jamstvu MSP, tj. zavezi za jamstvo, izpolnjujejo naslednja merila za upravic¢enost:
nikov)

(@) kon¢ni prejemnik je mikro, malo ali srednje podjetje (v nadaljnjem besedilu: MSP (vklju¢no
s samostojnimi podjetniki/samozaposlenimi)), kakor je opredeljeno v Priporocilu Komisije
2003/361/ES (3);

(b) kon¢ni prejemnik ni MSP, dejavno v sektorjih iz tock (d) do (f) ¢lena 1 uredbe de minimis;
(c) kon¢ni prejemnik ne pripada kateremu od omejenih sektorjev (%);

(d) kon¢ni prejemnik ni podjetje v tezavah, kakor je opredeljeno v pravilih o drzavni pomoci;
(

e) iz preverjanj, ki jih izvede finan¢ni posrednik v skladu z internimi smernicami in obicajno
kreditno politiko, izhaja, da koné¢ni prejemnik pravocasno izpolnjuje svoje finan¢ne obvez-
nosti v zvezi s posojili ali zakupi, ki jih je odobril finan¢ni posrednik ali katera druga
finan¢na institucija.

Kon¢ni prejemniki imajo v ¢asu nalozbe in med vraanjem zajamcenega posojila registrirani
sedez v drzavi ¢lanici, gospodarska dejavnost, za katero je bilo zajaméeno posojilo izplacano, pa
se izvaja v zadevni drzavi ¢lanici in regiji/na ozemlju izvajanja programa sklada ESL

Znacilnosti Finan¢na institucija kon¢nim prejemnikom zagotovi posojila, ki prispevajo k ciljem programa in
produkta za kon¢ne | za katera program jaméi v okviru omejenega portfeljskega jamstva. Pogoji jamstev in posojil se
prejemnike dolocijo na podlagi predhodne ocene iz ¢lena 37(2) Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Posojila se uporabijo izklju¢no v naslednje odobrene namene:

(a) nalozbe v opredmetena in neopredmetena sredstva, vklju¢no s prenosom lastninskih pravic
v podjetjih, ¢e se takSen prenos izvede med neodvisnimi vlagatelji;

(b) obratni kapital, povezan z razvojem ali razsiritvijo dejavnosti, ki so pomozne dejavnostim iz
tocke (a) (in z njimi povezane) (njihova pomozna narava je med drugim razvidna iz poslov-
nega nacrta MSP in zneska financiranja).

Posojila, vklju¢ena v portfelj, vedno izpolnjujejo naslednja merila za upravicenost:

(c) posojila so na novo odobrena in ne vkljuCujejo refinanciranja obstojecih posojil;

(d) zajamceni del osnovnega posojila, vkljuCenega v portfelj, (i) znasa najve¢ 1 500 000 EUR
na podlagi predhodne ocene in (i) se zagotovi pod takimi pogoji, da bruto ekvivalent nepo-
vratnih sredstev pri posameznem konénem prejemniku ne preseze 200 000 EUR
(ali 100 000 EUR v sektorju cestnega tovornega prometa in 30 000 EUR v sektorju ribistva
in ribogojstva) v katerem koli obdobju treh poslovnih let. Upravi¢ena MSP bi potencialno
lahko veckrat zaprosila za posojilo v okviru tega finan¢nega instrumenta, pod pogojem, da
je navedena zgornja meja bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev v celoti upostevana;

(e) posojila zagotavljajo financiranje za enega ali ve¢ odobrenih namenov v EUR in/ali nacio-
nalni valuti na zadevnem ozemlju in, po potrebi, v kateri drugi valuti;

(f) posojila niso v obliki mezaninskih (dolznisko-lastniskih) posojil, podrejenih dolgov ali navi-
deznega lastniskega kapitala;

(g) posojila niso v obliki obnavljajocih se kreditnih linij;
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(h) posojila se odplacujejo v skladu z nacrtom odplacevanja, vkljuéno z rednimi amortizacij-
skimi odplacili in/ali odplacili v enkratnem znesku;

(i) posojila ne financirajo izklju¢no finan¢nih dejavnosti ali gradnje nepremicnin, ¢e se izvaja
kot dejavnost finan¢nega vlaganja, in ne financirajo zagotavljanja potro$niskega financiranja;

() zapadlost posojil je najmanj 12 mesecev in najve¢ 120 mesecev.

Porocanje in ciljni Finan¢ni posredniki organu upravljanja ali skladu skladov vsaj vsako cetrtletje predlozijo infor-
rezultati macije v standardizirani obliki in obsegu.

Porocilo vkljucuje vse ustrezne elemente, na podlagi katerih organ upravljanja izpolni pogoje iz
¢lena 46 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Drzave ¢lanice prav tako izpolnijo svoje obveznosti porocanja v skladu z uredbo de minimis.

Kazalniki morajo biti usklajeni s posebnimi cilji ustrezne prednostne naloge programa sklada
ESI, ki financira finanéni instrument, in s pri¢akovanimi rezultati predhodne ocene. Pri
jamstvenem skladu se merjenje kazalnikov in porocanje o njih izvaja vsaj vsako Cetrtletje, uskla-
jeni pa morajo biti vsaj z regulativnimi zahtevami. Ostali kazalniki, poleg skupnih kazalnikov
prednostne osi programa sklada ESI (povecanje zaposlovanja, stevilo MSP ...), so:

Stevilo zajamcenih posojil,

obseg zajamcenih posojil,

Stevilo neodplacanih posojil,

vrednost neodplacanih posojil,
odobrena/uveljavljena jamstva (Stevilo, zneski),

nevplacana sredstva in dobicki (npr. ustvarjene obresti).

Vrednotenje Finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa se v celoti prenese na kon¢ne prejemnike
ekonomske koristi | (koristi jamstva).
prispevka iz

programa Finan¢na ugodnost za upraviena MSP je razvidna iz zniZanja splo$ne obrestne mere, ki jo

zahteva financ¢na institucija, infali zmanjSanja zavarovanja s premoZenjem za zadevno posojilo
MSP.

Finan¢ni posrednik spremlja bruto ekvivalent nepovratnih sredstev za koncne prejemnike in o
njem poroca v skladu z oddelkom o drzavni pomodi.

Ta nacela so upostevana v sporazumih med organom upravljanja ali skladom skladov in finan¢-
nimi posredniki ter med finan¢nimi posredniki in finan¢nimi institucijami, ki oblikujejo portfelje
novih posojil.

(") Uredba Komisije (EU) $t. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije
pri pomodi de minimis (UL L 352, 24.12.2013, str. 1).

(& Podjetja z manj kot 250 zaposlenimi in prometom, niZjim od 50 milijonov EUR, ali skupnimi sredstvi, ki znasajo manj kot 43 mil-
ijjonov EUR; prav tako niso del skupine, ki presega navedene pragove. V skladu s Priporo¢ilom Komisije ,za podjetje velja vsak
subjekt, vkljucen v gospodarsko dejavnost, ne glede na njegovo pravno obliko.”

(}) lzraz ,omejeni sektorji“ se skupaj nanasa na naslednje gospodarske sektorje:

(a) nezakonite gospodarske dejavnosti: vsaka proizvodnja, trgovanje ali druga dejavnost, ki je nezakonita v skladu z nacionalnimi
zakoni ali predpisi, veljavnimi za zadevno proizvodnjo, trgovanje ali dejavnost.

(b) Tobak in destilirane alkoholne pijace. Proizvodnja tobaka ter destiliranih alkoholnih pija¢ in povezanih proizvodov ter trgovanje
z njimi.

(c) Proizvodnja orozja in streliva ter trgovanje z njimi: financiranje proizvodnje vsega oroZja in streliva ter trgovanja z njimi.
Omejitev ne velja, ¢e so zadevne dejavnosti del izrecnih politik Evropske unije ali jih dopolnjujejo.

(d) Igralnice. Igralnice in enakovredna podjetja.

(e) Omejitve sektorja IT. Raziskave, razvoj ali tehni¢ne aplikacije, povezane s programi ali resitvami za elektronske podatke, ki so
(i) izklju¢no namenjeni: (a) podpori katere od dejavnosti, vkljucenih v omejene sektorje iz tock (a) do (d); (b) igram na sreco na
internetu in spletnim igralnicam; ali (c) pornografiji, ali katerih (ii) namen je omogociti (a) nezakonit vstop v omreZja z elektron-
skimi podatki; ali (b) nezakonito prenasanje elektronskih podatkov.

(f) Omejitve sektorja za bioloske vede. Pri zagotavljanju podpore financiranju raziskav, razvoja ali tehni¢nih aplikacij v zvezi s:
(i) kloniranjem ljudi iz raziskovalnih ali zdravstvenih razlogov, ali (ii) genetsko spremenjenimi organizmi (GSO).
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PRILOGA IV

Posojilo za energetsko ucinkovitost in energijo iz obnovljivih virov v sektorju stanovanjskih stavb
(v nadaljnjem besedilu: posojilo za obnovo)

Shematski prikaz nacela posojila za obnovo

Prispevek iz Posojilo za Portfel] novih posojil
programa obnovo
| e—
Prispevek za Posojila za
posojilo za g projekte pod Stopnja
obnovo ‘E | trzno obrestno porazdelitve
(v skladu s E mero * tveganja
stopnjo @
porazdelitve 8_
tveganja) g /
@
5 Izgube iz
s portfelja
=
=  —
—— g
Izterjava 2
2
T
o
Stopnja
.~ porazdelitve
/ tveganja
*  Ugodnost obrestne mere se v celoti
prenese na lastnike
Struktura finan¢- Posojilo za obnovo je v obliki posojilnega sklada, ki ga s prispevki iz programa in lastnimi
nega instrumenta prispevki vzpostavi finan¢ni posrednik za financiranje portfelja na novo odobrenih posojil in ne

vkljuCuje refinanciranja obstoje¢ih posojil.

Posojilo za obnovo je na voljo v okviru operacije, ki je del prednostne osi, opredeljene v
programu, ki ga sofinancira sklad ESI, in je opredeljena v okviru predhodne ocene iz ¢lena 37
Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Cilj instrumenta Cilj instrumenta je ponuditi preferen¢na posojila fizi¢nim in pravnim osebam ali izvajalcem
samostojne dejavnosti, ki so solastniki stanovanjskih stavb (stanovanja, socialnega stanovanja ali
posameznega gospodinjstva), pa tudi upraviteljem ali drugim pravnim organom, ki delujejo v
imenu in za racun lastnikov, za izvedbo obnovitvenih del, upravi¢enih do podpore iz
skladov ESI.

Prispevek, ki ga organ upravljanja finanénemu posredniku zagotovi iz programa sklada ESI, ne
sme izrinjati financiranja, ki je na voljo pri drugih zasebnih ali javnih vlagateljih.

Program sklada ESI finan¢nemu posredniku zagotovi financiranje za oblikovanje portfelja na
novo odobrenih posojil ter za sodelovanje pri izgubah/neizpolnjevanju obveznosti in postopkih
izterjave v zvezi s posojili v zadevnem portfelju za posamezno posojilo in v delezu, ki je enak
prispevku programa v instrumentu.

Ce gre za strukturo sklada skladov, sklad skladov prispevek iz programa sklada ESI prenese na
finan¢nega posrednika.

Sklad skladov lahko poleg prispevka iz programa sklada ESI zagotovi tudi lastna sredstva, ki se
kombinirajo s sredstvi finan¢nega posrednika. Sklad skladov je v tem primeru sorazmerno
udelezen pri porazdelitvi tveganja med razli¢nimi prispevki v portfelju posojil. Ce so zadevna
sredstva javna, je treba v zvezi z njimi spostovati tudi pravila o drZavni pomodi.
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Vidik drzavne Posojilo za obnovo je zasnovano kot instrument brez drzavne pomodi, tj. placilo finanénemu
pomoci posredniku je skladno s trznimi pogoji, finan¢na ugodnost se v celoti prenese s finan¢nega
posrednika na kon¢ne prejemnike in za financiranje konénih prejemnikov se uporablja zadevna
uredba de minimis.

(a) Pomoc na ravni financnega posrednika in sklada skladov je izkljucena, Ce:

1. finan¢ni posrednik in organ upravljanja ali sklad skladov v katerem koli trenutku nosita
izgube in koristi sorazmerno s svojim prispevkom, udelezba finan¢nega posrednika v
instrumentu posojila za obnovo pa je gospodarsko pomembna, in

2. placilo (tj. stroskov upravljanja in/ali provizije za upravljanje) finanénemu posredniku in
skladu skladov odraza trenutno trzno placilo v primerljivih razmerah, tj. kadar sta
izbrana z odprtim, preglednim, nediskriminatornim in objektivnim izbirnim postopkom
oziroma je placilo skladno s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane uredbe (EU) $t. 480/2014 in
drzava ni dodelila nobenih drugih ugodnosti. Ce sklad skladov zgolj prenese prispevek
sklada ESI na finan¢nega posrednika in izvaja dejavnosti v javnem interesu ter ob izva-
janju ukrepa ne opravlja komercialne dejavnosti in pri vlaganju ne sodeluje z lastnimi
sredstvi — zaradi Cesar se ne $teje za upravienca pomodi — je dovolj, da sklad skladov ne
prejme prekomernega placila, in

3. se finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa v instrument v celoti prenese na
konéne prejemnike v obliki zniZanja obrestne mere. Organ upravljanja pri izbiri finan¢-
nega posrednika v skladu s ¢lenom 7(2) Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014 oceni poli-
tiko oblikovanja cen in metodologijo za prenos finan¢ne ugodnosti na koncne prejem-
nike.

Kadar finan¢ni posrednik finan¢ne ugodnosti na kon¢ne prejemnike ne prenese v celoti,
se neizplacani javni prispevek prenese nazaj na organ upravljanja.

(b) Pomoc na ravni subjekta, ki deluje v imenu lastnikov (tj. fizicne in pravne osebe, izvajalci samostojne
dejavnosti, ki imajo v lasti nepremicnine, upravitelji, drugi pravni organi):

Pomo¢ na ravni subjekta, ki deluje v imenu lastnikov, je izkljucena, ce:

1. subjekt nima koristi od katerega koli neposrednega prenosa javne podpore in

2. subjekt vse finan¢ne ugodnosti javnega prispevka iz programa prenese na konéne upravi-
cence.

(c) Pomoc na ravni lastnikov, bodisi da opravljajo gospodarsko dejavnost ali ne (pravne osebe ali izvajalci
samostojne dejavnosti, najemodajalci in lastniki, ki preidejo na energijo iz obnovljivih virov in del
proizvedene energije dobavljajo v omreZje):

Lastniki, ki so fizi¢ne osebe in se ne Stejejo za podjetja, ker ne opravljajo gospodarske dejav-
nosti, se ne stejejo za upravience drzavne pomodi.

Lastniki, ki opravljajo gospodarsko dejavnost, se Stejejo za ,podjetje”, zato zanje veljajo
pravila o drzavni pomoc¢i. To velja zlasti v primeru, ¢e so najemodajalci (najem je gospo-
darska dejavnost), in v primeru, da se pri prehodu na energijo iz obnovljivih virov del proiz-
vedene energije iz obnovljivih virov dobavlja v omrezje (dobava energije v omreZje je gospo-
darska dejavnost).

Pomo¢ na ravni lastnikov z gospodarsko dejavnostjo mora biti skladu s pravili de minimis.

Finanéni posrednik za vsako posojilo, ki je vklju¢eno v portfelj in se nanasa na lastnike z
gospodarsko dejavnostjo, izra¢una bruto ekvivalent nepovratnih sredstev z naslednjo meto-
dologijo izratuna:

izra¢un bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev = nominalni znesek posojila
(v EUR) x (stroski financiranja (obifajna praksa) + stroski tveganja (obifajna
praksa) — morebitne provizije, ki jih organ upravljanja zarafuna za prispevek iz
programa finantnemu posredniku) x tehtano povpreéno trajanja posojila
(v letih) x stopnja porazdelitve tveganja.

Kadar se za namene instrumenta posojila za obnovo bruto ekvivalent nepovratnih sredstev
izra¢una z navedeno formulo, se Steje, da je zahteva iz ¢lena 4 uredbe de minimis (") izpol-
njena. Glede zavarovanja s premoZenjem niso predpisane minimalne zahteve.
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Z mehanizmom za preverjanje zagotovi, da bruto ekvivalent nepovratnih sredstev, izra¢unan
z navedeno formulo, ni niZji od bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, izra¢unanega v
skladu s ¢lenom 4(3)(c) uredbe de minimis.

Skupni znesek pomo¢i, izra¢unan na podlagi bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, ne
sme presegati zneska 200 000 EUR v obdobju treh poslovnih let ob upostevanju pravila o
kumulaciji za kon¢ne prejemnike iz uredbe de minimis.

Nepovratna sredstva za tehniéno pomo¢ ali druga nepovratna sredstva za konc¢ne upravi-
Cence se kumulirajo z izra¢unanim bruto ekvivalentom nepovratnih sredstev.

Posojilna politika (@

Rl

Izplacilo organa upravljanja ali sklada skladov financnemu posredniku:

Organ upravljanja po podpisu sporazuma o financiranju s skladom skladov ali finan¢nim
posrednikom javne prispevke iz programa prenese na sklad skladov ali finan¢nega posred-
nika, ki zadevne prispevke vlozi v namenski posojilni sklad za obnovo. Prenos se izvede v
transah in ob upostevanju zgornjih mej iz ¢lena 41 Uredbe (EU) §t. 1303/2013.

Ciljni obseg posojila in razpon obrestne mere se potrdita v okviru predhodne ocene v
skladu s ¢lenom 37 Uredbe (EU) $t. 1303/2013 in se upostevata pri dolocitvi narave instru-
menta (obnovljivi ali neobnovljivi instrument).

Najvisja stopnja delitve tveganja finan¢nega instrumenta v razmerju do konénih prejemnikov
je 85 % (tj. finan¢ni posrednik z lastnimi sredstvi zagotovi vsaj 15 %).

=

Oblikovanje portfelja novih posojil:

Finanéni posrednik mora v vnaprej dololenem omejenem ¢asovnem obdobju oblikovati
portfelj novih posojil, ki je financiran v skladu s stopnjo porazdelitve tveganja, dogovorjeno
v sporazumu o financiranju (tj. financiran (i) s prispevkom iz programa, (i) iz lastnega
sklada finan¢nega posrednika).

Upravicena posojila, ki so v skladu z merili za upravicenost na ravni posameznega posojila
in portfelja dolocena vnaprej, so samodejno vkljuCena v portfelj s predlozitvijo obvestil o
vkljucitvi vsaj vsako cetrtletje.

Finanéni posrednik z namenom, da se zmanj$a nedelovanje trga, ugotovljeno v predhodni
oceni (¢len 37 Uredbe (EU) §t. 1303/2013), in ob ohranjanju skladnosti s finan¢nimi interesi
in cilji politike organa upravljanja, izvaja skladno posojilno politiko (zlasti glede razprsitve
portfelja), ki omogoca dobro upravljanje kreditnega portfelja in razprsenost tveganja.
Finan¢ni posrednik opredelitev, izbor, potrebno skrbnost, vodenje evidence in izvedbo
posojil konénim prejemnikom izvaja v skladu s svojimi obicajnimi postopki in z naceli,
dolo¢enimi v ustreznem sporazumu o financiranju.

—
(o)
~

Ponovha uporaba virov, vrnjenih financnemu instrumentu:

Viri, ki se vrnejo finan¢nim instrumentom, se ponovno uporabijo v okviru istega finan¢nega
instrumenta (se obnavljajo v okviru istega instrumenta), ali pa se po vradilu organu uprav-
Jjanja ali skladu skladov uporabijo v skladu s ¢lenom 44 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Ce se viri obnavljajo v okviru istega finanénega instrumenta, se zneski, ki se lahko pripisejo
podpori sklada ESI in jih finan¢ni posrednik v ¢asovnem okviru za nalozbe povrne infali
izterja iz naslova posojil kon¢nim prejemnikom, praviloma dajo na voljo za novo uporabo v
okviru istega finan¢nega instrumenta. Ta pristop obnavljanja iz ¢lenov 44 in 45 Uredbe (EU)
§t. 1303/2013 se vkljuci v sporazum o financiranju.

Ce se viri organu upravljanja ali skladu skladov vrnejo neposredno, se vracila izvajajo redno
in odrazajo naslednje elemente: (i) vracila glavnice (sorazmerno na podlagi stopnje porazde-
litve tveganja), (i) morebitne izterjane zneske in odbitke izgub (v skladu s stopnjo porazde-
litve tveganja) iz naslova posojil za obnovo in (iii) morebitna placila obrestnih mer. Ti viri
morajo biti uporabljeni v skladu s ¢lenoma 44 in 45 Uredbe (EU) $t. 1303/2013.
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(d) Povracilo izgube:

Finanéni posrednik za vsako neodplacano posojilo, ki je sofinancirano s posojilom za
obnovo, izvede postopke izterjave v skladu s svojimi internimi smernicami in postopki.

Zneski, ki jih izterja finanéni posrednik (brez morebitnih stroskov izterjave in zasega), se
sorazmerno s porazdelitvijo tveganja dodelijo finan¢nemu posredniku in organu upravljanja

ali skladu skladov.
(e) Drugo:

Obresti in drugi dobicki, ki jih ustvari podpora iz skladov ESI finan¢nim instrumentom, se
uporabijo v skladu s ¢lenom 43 Uredbe (EU) st. 1303/2013.

Politika oblikovanja | Ko finan¢ni posrednik predlaga oblikovanje cen, predlozi politiko oblikovanja cen in metodolo-
cen gijo, da se zagotovi popoln prenos financne ugodnosti javnega prispevka iz programa na
konéne prejemnike. Politika oblikovanja cen in metodologija vklju¢ujeta naslednje elemente:

1. obrestna mera za udelezbo finan¢nega posrednika je dolocena na trzni osnovi (tj. v skladu s
politiko samega finan¢nega posrednika);

2. splosna obrestna mera, ki se zaratuna za posojila kon¢nim prejemnikom, vkljuéena v
portfelj, se mora zniZati sorazmerno z dodeljenimi sredstvi, ki jih zagotovi javni prispevek
programa. Pri zadevnem zniZanju se upostevajo provizije, ki jih organ upravljanja morda
obracuna za prispevek iz programa;

3. izratun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev, predstavljen v oddelku o drzavni pomodi, se
uporabi pri vsakem posojilu, vkljucenem v portfelj;

4. politika oblikovanja cen in metodologija se v obdobju upravicenosti ne spreminjata.

Prispevek iz Posojilo za obnovo, dodeljeno finanénim posrednikom, in minimalna stopnja porazdelitve
programa k finané- | tveganja temeljita na ugotovitvah iz predhodne ocene, ki utemeljuje podporo finanénemu
nemu instrumentu: | instrumentu (Clen 37 Uredbe (EU) $t. 1303/2013) in upostevata pristop obnavljanja instrumenta

znesek in stopnja (Ce je primerno).

(podrobnosti o

produktu)

Prispevek iz Portfelj posojil, ki ga financira instrument posojila za obnovo, vkljucuje na novo odobrena

programa k finan¢- | posojila kon¢nim prejemnikom in ne vkljucuje refinanciranja obstojecih posojil. Merila za upra-
nemu instrumentu | vicenost za vkljucitev v portfelj se dolocijo v skladu s pravom Unije (npr. Uredbo (EU)
(dejavnosti) §t. 1303/2013 in pravili za posamezne sklade), programom, nacionalnimi pravili za upravice-
nost in skupaj s finan¢nim posrednikom, da se dosezejo veliko $tevilo konénih prejemnikov ter
ustrezna razprSenost in homogenost portfelja, ki bodo omogocili razumno oceno profila
tveganja portfelja. Navedena merila izraZajo trzne pogoje in prakse v zadevni drzavi ali regiji.

Finanéni posrednik sodeluje z regionalnimi ali nacionalnimi organi, ki so v zvezi z izvajanjem
projektov obnove pooblas¢eni za zagotavljanje dodatnih storitev, ki med drugim vkljucujejo:
svetovanje; preverjanje in vrednotenje priprave projekta, gradnje, tehni¢nega nadzora in doku-
mentacije v zvezi z oddajo javnega narocila; oceno skladnosti projektov obnove z zakonodajo
Unije in nacionalno zakonodajo; zagotavljanje podpore v obliki nepovratnih sredstev, prever-
janje in registracijo drzavne pomoci.

Obveznost organa | Obveznost organa upravljanja v zvezi s finanénim instrumentom ustreza obveznosti iz ¢lena 6
upravljanja Delegirane uredbe (EU) §t. 480/2014.

Trajanje Kreditno obdobje finan¢nega instrumenta se dolo¢i na nacin, s katerim se zagotovi, da se
prispevek iz programa iz ¢lena 42 Uredbe (EU) §t. 1303/2013 uporabi za posojila, ki se
kon¢nim prejemnikom izplacajo najpozneje do 31. decembra 2023.
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Posojila in porazde- | Uskladitev interesov organa upravljanja in finan¢nega posrednika se doseze s:

litev tveganja na — provizijami za upravljanje na podlagi uspesnosti v skladu s ¢lenoma 12 in 13 Delegirane
ravni finan¢nega uredbe (EU) $t. 480/2014,

posrednika (uskla-

ditev interesov) — finan¢ni posrednik po lokalnih trznih pogojih k financiranju prispeva vsaj 15 % skupne

finan¢ne obveznosti za kreditiranje kon¢nih prejemnikov (ob opredelitvi stopnje porazde-
litve tveganja),

— izgube in izterjave sorazmerno vplivajo na finan¢nega posrednika in organ upravljanja v
okviru njune zadevne obveznosti.

Upraviceni finan¢ni | Javni in zasebni subjekti s sedezem v drzavi Clanici, zakonsko pooblaseni za zagotavljanje
posredniki posojil za obnovo osebam, ki so solastniki stanovanjskih stavb, ter podjetjem, ki so lastniki
stanovanjskih stavb in jih izkori§¢ajo na ozemlju izvajanja programa, ki prispeva k finan¢nemu
instrumentu. Zadevni subjekti so finan¢ne institucije in, e je primerno, mikrofinanc¢ne institu-
cije ali katere druge institucije, pooblas¢ene za zagotavljanje posojil.

Upravicenost Kon¢ni prejemniki so upravieni na podlagi zakonodaje Unije in nacionalne zakonodaje,
koné&nih prejem- ustrezne prednostne naloge in sporazuma o financiranju.
nikov

Kon¢ni prejemniki so lahko fizi¢ne ali pravne osebe ali izvajalci samostojne dejavnosti (gospo-
darska dejavnost), ki so solastniki stanovanjskih stavb (stanovanja ali posameznega gospodinj-
stva), pa tudi upravitelji ali drugi pravni organi, ki delujejo v imenu in za racun solastnikov
stanovanjskih stavb, v katerih se izvajajo ukrepi za energetsko u¢inkovitost ali energijo iz obnov-
liivih virov, ki so upravieni do financiranja na podlagi Uredbe (EU) $t. 1303/2013 in
programske podpore.

V okviru pravil za upravicenost na podlagi programa in v skladu z nacionalnimi pravili in pravili
Unije so lahko upraviene naslednje vrste del:

— tehni¢na pomo¢ za pripravo dela projekta, ki je povezan z ukrepi za energetsko ucinkovitost
ali energijo iz obnovljivih virov,

— izvedbeni stroski dela projekta, ki je povezan z ukrepi za energetsko ucinkovitost ali energijo
iz obnovljivih virov,

— vecdja popravila ali zamenjava sistemov za ogrevanje in vro¢o vodo,

— zamenjava ali vgradnja toplotne podpostaje ali kotlovnice (posamezni kotli) ter sistemov za
pripravo tople vode,

— namestitev ventilov za dviZne cevi,
— izboljsanje toplotne izolacije cevi,
— zamenjava cevi in naprav za ogrevanje,

— namestitev posameznih sistemov za merjenje ogrevanja in termostatinih ventilov v
stanovanjih,

— zamenjava ali vgradnja cevi in naprav sistema za toplo vodo,
— zamenjava ali vgradnja prezracevalnega sistema,
— zamenjava oken in vhodnih vrat,

— izolacija strehe, vklju¢no z izgradnjo poSevne strehe (brez izgradnje prostorov na
podstresjuy),

— izolacija fasadnih sten,

— izolacija kletnega stropa,

— vgradnja sistemov nadomestnih virov energije (sonce, veter itd.),

— vedja popravila ali zamenjava dvigal z bolj energetsko ucinkovitimi dvigali,

— zamenjava ali popravilo tehni¢nih sistemov stavbe v skupni rabi (kanalizacija, elektri¢ne
napeljave, gasilni sistemi, cevi za pitno vodo in prezracevalni sistem).
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Pri kreditiranju kon¢nih prejemnikov/lastnikov z gospodarsko dejavnostjo v okviru pravnega
subjekta (na primer izvajalcev samostojne dejavnosti) veljajo naslednja pravila za upravice-
nost. Merila za upravicenost so izpolnjena na datum podpisa posojilne pogodbe:

—
O
Nt

kon¢ni prejemnik je mikro, malo ali srednje podjetje (v nadaljnjem besedilu: MSP (vklju¢no
s samostojnimi podjetniki/samozaposlenimi)) v smislu Priporocila Komisije 2003/361/ES;

G

konéni prejemnik ni MSP, dejavno v sektorjih iz tock (a) do (f) ¢lena 1 uredbe de minimis;
¢) kon¢ni prejemnik ne pripada kateremu od omejenih sektorjev (2);

kon¢ni prejemnik ni podjetje v tezavah, kakor je opredeljeno v pravilih o drzavni pomoci;

—_— o~ =~
oL
Ny

e) iz preverjanj, ki jih izvede finan¢ni posrednik v skladu z internimi smernicami in obi¢ajno
kreditno politiko, izhaja, da kon¢ni prejemnik pravocasno izpolnjuje svoje finan¢ne obvez-
nosti v zvezi s posojili ali zakupi, ki jih je odobril finan¢ni posrednik ali katera druga
finan¢na institucija.

Konéni prejemniki imajo v ¢asu nalozbe in med vracanjem posojila registrirani sedez v drzavi
¢lanici, gospodarska dejavnost, za katero je bilo posojilo izplacano, pa se izvaja v zadevni drzavi
¢lanici in regiji/na ozemlju izvajanja programa sklada ESIL.

Znacilnosti Finan¢ni posrednik kon¢nim prejemnikom zagotovi nova posojila, ki prispevajo k ciljem
produkta za kon¢ne | programa in jih program sofinancira v okviru instrumenta posojila za obnovo, ne vkljucujejo
prejemnike pa refinanciranja obstoje¢ih posojil. Pogoji posojil se dolocijo na podlagi predhodne ocene iz

¢lena 37 Uredbe (EU) st. 1303/2013.
Zapadlost posojila za obnovo je najve¢ 20 let.

Visina posameznega posojila za obnovo se dolo¢i na podlagi ugotovitev iz predhodne ocene, ki
utemeljuje prispevek programa finan¢nemu instrumentu in v sporazumu o financiranju med
organom upravljanja, skladom skladov in finanénim posrednikom. Vi$ina posameznega posojila
za posamezno gospodinjstvo ne sme prese¢i 75 000 EUR. Posojila za upravitelja stavbe so
enaka vsoti posameznih stanovanj v stavbi.

Finanéni instrument lahko od koné¢nih prejemnikov ali upraviteljev skupne lastnine, ki delujejo
v imenu konénih prejemnikov, zahteva prispevek ,lastnih sredstev*.

Za posojilo za obnovo velja fiksna letna obrestna mera in vkljuuje redno amortizacijo.
Obrestna mera za udelezbo financnega posrednika se dolo¢i na trzni osnovi. Obrestna mera, ki
velja za zadevno upravi¢eno posojilo, vklju¢eno v portfelj, se v korist kon¢nih prejemnikov
zmanjsa za deleZ javnega prispevka iz programa.

Subvencionirana obrestna mera iz ¢lena 37(7) Uredbe (EU) $t. 1303/2013 se lahko dodeli
gospodinjstvom z nizkimi prihodki ali ranljivim gospodinjstvom (). Najvisja subvencionirana
obrestna mera ustreza obrestni meri, ki jo gospodinjstva z nizkimi prihodki ali ranljiva gospo-
dinjstva placajo za prispevek finan¢nega posrednika pri vsakem posojilu.

Na podlagi ¢lena 37(7) Uredbe (EU) §t. 1303/2013 so lahko v financni instrument vkljuceni nekateri
stroski tehnicne pomoci. Pomo¢ mora biti zagotovljena le za pripravo projekta (pripravljalne
Studije in pomo¢ pri pripravi nalozbe do nalozbene odlocitve). Navedeni stroski tehni¢ne
pomodi so upraviceni, le ¢e je posojilo za obnovo sklenjeno med finan¢nim posrednikom in
kon¢nimi prejemniki ter ne glede na subjekt, ki zadevne storitve zagotavlja (npr. ne glede na to,
ali zadevne storitve zagotavlja finan¢ni posrednik ali drug subjekt).

Porocanje in ciljni Finanéni posredniki organu upravljanja ali skladu skladov vsaj vsako Cetrtletje predlozZijo infor-
rezultati macije v standardizirani obliki in obsegu.

Porocilo vkljucuje vse ustrezne elemente, na podlagi katerih finan¢ni posrednik izpolni pogoje
¢lena 46 Uredbe (EU) st. 1303/2013.




L 271/44 Uradni list Evropske unije 12.9.2014

Drzave ¢lanice prav tako izpolnijo svoje obveznosti porocanja v skladu z uredbo de minimis.

Kazalniki morajo biti usklajeni s posebnimi cilji ustrezne prednostne naloge programa sklada
ESI, ki financira finan¢ni instrument, in s pricakovanimi rezultati predhodne ocene. Pri posojilu
za obnovo se merjenje kazalnikov in porocanje o njih izvaja vsaj vsako Cetrtletje, usklajeni pa
morajo biti vsaj z regulativnimi zahtevami. Ostali kazalniki, poleg skupnih kazalnikov pred-
nostne osi programa sklada ESI (Stevilo gospodinjstev z izboljano energijsko porabo glede na
klasifikacijo, ocenjeno letno zmanj$anje emisij toplogrednih plinov ...), so:

Stevilo in obseg posojil,

obnovljene druzinske hiSe (v kvadratnih metrih),
obnovljena stanovanja v stavbah (v kvadratnih metrih),
neizpolnjene obveznosti (§tevilo in zneski),

poplacani viri in dobicki,

Stevilo in zneski tehni¢ne podpore,

Stevilo in zneski subvencioniranih obrestnih mer.

Vrednotenje Finan¢ni posrednik splosno efektivno obrestno mero (kjer je primerno, tudi politiko zavarovanja
ekonomske koristi s premoZenjem), ki se kon¢nim prejemnikom zara¢una v okviru posameznega upraviCenega
prispevka iz posojila, vkljucenega v portfelj, zniza tako, da izraza ugodne pogoje za financiranje in porazde-
programa litev tveganja posojila za obnovo.

Celotna finan¢na ugodnost javnega prispevka iz programa v financni instrument se prenese na
konéne prejemnike v obliki zniZanja obrestne mere. Finan¢ni posrednik spremlja bruto ekviva-
lent nepovratnih sredstev za konc¢ne prejemnike in o njem poroca v skladu z oddelkom o
drzavni pomodi. To nacelo je upostevano v sporazumu o financiranju med organom upravljanja
ali skladom skladov in finan¢nim posrednikom.

(") Uredba Komisije (EU) t. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije
pri pomod¢i de minimis (UL L 352, 24.12.2013, str. 1).
(3 Izraz ,omejeni sektorji“ se skupaj nanasa na naslednje gospodarske sektorje:
(a) nezakonite gospodarske dejavnosti: vsaka proizvodnja, trgovanje ali druga dejavnost, ki je nezakonita v skladu z nacionalnimi
zakoni ali predpisi, veljavnimi za zadevno proizvodnjo, trgovanje ali dejavnost.
(b) Tobak in destilirane alkoholne pijace. Proizvodnja tobaka ter destiliranih alkoholnih pija¢ in povezanih proizvodov ter trgovanje
z njimi.
(c) Proizvodnja oroZja in streliva ter trgovanje z njimi: financiranje proizvodnje vsega oroZja in streliva ter trgovanja z njimi.
Omejitev ne velja, e so zadevne dejavnosti del izrecnih politik Evropske unije ali jih dopolnjujejo.
(d) Igralnice. Igralnice in enakovredna podjetja.
(e) Omejitve sektorja IT. Raziskave, razvoj ali tehni¢ne aplikacije, povezane s programi ali reSitvami za elektronske podatke, ki so
(i) izklju¢no namenjeni: (a) podpori katere od dejavnosti, vkljuCenih v omejene sektorje iz tock (a) do (d); (b) igram na sreco na
internetu in spletnim igralnicam; ali (c) pornografiji, ali katerih (i) namen je omogo¢iti (a) nezakonit vstop v omreZja z elektron-
skimi podatki; ali (b) nezakonito prenasanje elektronskih podatkov.
(f) Omejitve sektorja za bioloske vede. Pri zagotavljanju podpore financiranju raziskav, razvoja ali tehni¢nih aplikacij v zvezi s:
(i) kloniranjem ljudi iz raziskovalnih ali zdravstvenih razlogov, ali (ii) genetsko spremenjenimi organizmi (GSO).
(}) Kot so opredeljena v Sklepu Komisije 2012/21/EU z dne 20. decembra 2011 kot prikrajsani drzavljani ali skupine z manj socialnimi
ugodnostmi, ki si zaradi omejitev placilne sposobnosti niso sposobni najti stanovanja po trznih pogojih.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 965/2014
z dne 11. septembra 2014

o dolocitvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT) (),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) 3t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave () ter zlasti
Clena 136(1) Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) §t. 543/2011 na podlagi izida ve¢stranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloca
merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A
Priloge XVI k tej uredbi.

(2)  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni dan v skladu s ¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba zaleti veljati na dan
objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe (EU) §t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. septembra 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() ULL299,16.11.2007, str. 1.
() ULL157,15.6.2011, str. 1.



L 271/46 Uradni list Evropske unije 12.9.2014

PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za doloditev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost
0702 00 00 MK 59,9
TR 64,5
77 62,2
0707 00 05 TR 124,7
77 124,7
0709 93 10 TR 123,3
77 123,3
0805 50 10 AR 187,5
BR 100,4
CL 194,1
IL 182,0
Uy 126,6
ZA 179,1
77 161,6
0806 10 10 BR 163,2
EG 159,9
MA 157,9
TR 120,3
77 150,3
0808 10 80 BA 50,7
BR 65,4
CL 74,2
NZ 120,1
us 129,1
ZA 101,1
77 90,1
0808 30 90 CN 102,4
TR 132,3
XS 50,3
ZA 120,5
77 101,4
0809 30 TR 134,9
77 134,9
0809 40 05 MK 41,2
77 41,2

() Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) §t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja
,druga porekla“.
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SKLEPI

SKLEP SVETA 2014/658/SZVP
z dne 8. septembra 2014

o spremembi Sklepa 2014/145/SZVP o omejevalnih ukrepih v zvezi z ukrepi, ki spodkopavajo ali
ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 29 Pogodbe,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svetje 17. marca 2014 sprejel Sklep 2014/145/SZVP (').

(2)  Evropski svet je 30. avgusta 2014 izrazil zaskrbljenost zaradi Se vedno trajajocih in vse bolj intenzivnih spopadov
na vzhodu Ukrajine, pri ¢emer je zahteval nov predpis, da bi na seznam uvrstili vse osebe in institucije, povezane
s separatisti¢nimi skupinami v regiji Donbas.

(3)  Svet poleg tega meni, da bi bilo treba na seznam oseb, subjektov in organov, za katere veljajo omejevalni ukrepi,
iz Priloge k Sklepu 2014/145/SZVP, dodati Se druge fizi¢ne in pravne osebe.

(4)  Zaradi neprestanega spodkopavanja ali ogrozanja ozemeljske nedotakljivosti, suverenosti in neodvisnosti Ukrajine
bi bilo treba Sklep 2014/145/SZVP podaljsati za nadaljnjih $est mesecev.

(5)  Sklep 2014/145/SZVP bi bilo treba ustrezno spremeniti.

(6)  Za izvajanje teh ukrepov je potrebno nadaljnje ukrepanje Unije —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sklep 2014/145/SZVP se spremeni:
1. ¢len 1(1) se nadomesti z naslednjim:
,1.  Drzave ¢lanice s sprejetjem potrebnih ukrepov preprecijo vstop na svoje ozemlje ali tranzit prek njega za:

(a) fizicne osebe, odgovorne za ukrepe ali politike, ki spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suvere-
nost in neodvisnost Ukrajine ali stabilnost ali varnost v Ukrajini ali ovirajo delo mednarodnih organizacij v Ukra-
jini, oziroma fizi¢ne osebe, ki te ukrepe ali politike dejavno podpirajo ali izvajajo, ter fizi¢ne osebe, ki so z njimi
povezane;

(b) fizicne osebe, ki dejavno materialno ali finan¢no podpirajo ruske nosilce odlocitev, odgovorne za prikljucitev
Krima ali destabilizacijo vzhodne Ukrajine, ali pa imajo od njih korist, ali

(c) fizi¢ne osebe, ki opravljajo transakcije s separatisticnimi skupinami v regiji Donbas v Ukrajini,
kot so navedene v Prilogi.”;
2. ¢en 2(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  Zamrznejo se vsa sredstva in gospodarski viri, ki pripadajo, so v lasti ali s katerimi razpolagajo ali jih nadzi-
rajo:

(a) fizicne osebe, odgovorne za ukrepe ali politike, ki spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko nedotakljivost, suvere-
nost in neodvisnost Ukrajine ali stabilnost ali varnost v Ukrajini ali ovirajo delo mednarodnih organizacij v Ukra-
jini, oziroma fizi¢ne osebe, ki te ukrepe ali politike dejavno podpirajo ali izvajajo, in fizi¢ne ali pravne osebe,
subjekti ali organi, ki so z njimi povezani;

(") Sklep Sveta 2014/145/SZVP z dne 17. marca 2014 o omejevalnih ukrepih v zvezi z ukrepi, ki spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine (UL L 78, 17.3.2014, str. 16).
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(b) pravne osebe, subjekti ali organi, ki materialno ali finan¢no podpirajo ukrepe, ki spodkopavajo ali ogrozajo
ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine;

(c) pravne osebe, subjekti ali organi na Krimu ali v Sevastopolu, katerih lastnistvo je bilo preneseno v nasprotju z
ukrajinsko zakonodajo, oziroma pravne osebe, subjekti ali organi, ki jim je tak prenos prinesel koristi;

(d) fizi¢ne ali pravne osebe, subjekti ali organi, ki dejavno materialno ali finan¢no podpirajo ruske nosilce odlo¢itev,
odgovorne za prikljucitev Krima ali destabilizacijo vzhodne Ukrajine, ali pa imajo od njih korist, ali

(e) fizi¢ne ali pravne osebe, subjekti ali organi, ki opravljajo transakcije s separatistiénimi skupinami v regiji Donbas
v Ukrajini,

kot so navedeni v Prilogi.*;
3. drugi odstavek ¢lena 6 se nadomesti z naslednjim:
,Ta sklep se uporablja do 15. marca 2015.
Clen 2

Osebe in subjekti s seznama iz Priloge k temu sklepu se dodajo na seznam iz Priloge k Sklepu 2014/145/SZVP.

Clen 3

Ta sklep zaéne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 8. septembra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI
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PRILOGA
Seznam oseb in subjektov iz ¢lena 2
I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlogi za uvrstitev na seznam
1stovetnosti na seznam
1. | Alexander ZAKHAR- | Rojen leta 1976 v S 7. avgustom je nadomestil Alexandra Boro- | 12.9.2014
CHENKO Donecku daia kot t. i. ,predsednik vlade“ t. i. ,Ljudske
Anexcamnp republike Doneck®. Pri nastopu in ob oprav-
BrrammmpoBiy ljanju te funkcije je Zakharchenko podpiral
3axapueHKo ukrepe in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost
Ukrajine.
2. | Vladimir KONONOV/ | Rojen 14.10.1974 v | S 14. avgustom je nadomestil Igorja Strelko- | 12.9.2014
aka ,Tsar kraju Gorski va/Girkina kot t. i. ,obrambni minister* t. i.
Bram : ,Ljudske republike Doneck”. Od aprila je
namumyp [letpopira ; : PV
K6 domnevno poveljeval enoti separatisti¢nih
OHooB borcev v Donecku, pri ¢emer je obljubil, da bo
suresnicil stratesko nalogo odvracanja vojaske
agresije Ukrajine“. S tem je Konokov podprl
ukrepe in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko
nedotakljivost, suverenost in neodvisnost
Ukrajine.
3. | Miroslav Vladimiro- | Rojen 21.1.1983 v | Poveljnik ljudske milice v Donbasu. Med | 12.9.2014
vich RUDENKO kraju Debalcevo drugim je izjavil, da se bodo 3e naprej bojevali
Mupocrias v ostalih delih drzave. S tem je Rudenko
BramMmpoBI podpiral ukrepe in politike, ki spodkopavajo
PyrteHKo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neod-
y visnost Ukrajine.
4. | Gennadiy Nikolaio- | Rojen 21.6.1973 Nadomestil je Marata Bashirova kot t. i. ,pred- | 12.9.2014
vych TSYPKALOV sednik vlade t. i. ,Ljudske republike Lugansk*.
TenHamii Pred tem je d.eloval v milici ,,.Vojska jugo-
H vzhoda“. S tem je Tsyplakov podpiral ukrepe in
MKOJIAeBIY eI . ; .
LIbIKATIOB. politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedotaklji-
vost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.
5. | Andrey Yurevich ,Minister za drzavno varnost” t. i ,Ljudske | 12.9.2014
PINCHUK republike Doneck“. Povezan z Vladimirjem
Anppeit I0pbeuy Antyufeyevom, ki je odgovoren za separati-
MIUHYYK stine ,vladne“ dejavnosti t. i. ,vlade Ljudske
republike Doneck®. S tem je podpiral ukrepe in
politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedotaklji-
vost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.
6. | Oleg BEREZA ,Minister za notranje zadeve* t. i. ,Ljudske repu- | 12.9.2014

Oner BEPE3A

blike Doneck”. Povezan z Vladimirjem Antyu-
feyevom, ki je odgovoren za separatisticne
,vladne“ dejavnosti t. 1. ,vlade Ljudske republike
Doneck“. S tem je podpiral ukrepe in politike,
ki spodkopavajo ozemeljsko nedotakljivost,
suverenost in neodvisnost Ukrajine.
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Ime

Podatki za ugotavljanje
istovetnosti

Razlogi za uvrstitev na seznam

Datum uvrstitve
na seznam

Andrei Nikolaevich
RODKIN

Anppeit Hukonaesuu
Popxun

Predstavnik t. i. ,Ljudske republike Doneck” v
Moskvi. V svojih izjavah je med drugim govoril
o pripravljenosti milic, da se vkljucijo v
gverilsko vojno in zaseZejo sisteme orozja ukra-
jinskih oboroZenih sil. S tem je podpiral ukrepe
in politike, ki spodkopavajo ozemeljsko nedo-
takljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine.

12.9.2014

Aleksandr KARAMAN

Anekcannp KapamaH

,Namestnik  ministrskega
socialne zadeve® t. i ,Ljudske republike
Doneck®. Povezan z Vladimirjem Antyu-
feyevom, ki je odgovoren za separatisticne
,vladne“ dejavnosti t. i. ,vlade Ljudske republike
Doneck®. S tem je podpiral ukrepe in politike,
ki spodkopavajo ozemeljsko nedotakljivost,
suverenost in neodvisnost Ukrajine. UZiva
podporo namestnika ruskega predsednika vlade
Dmitrija Rogozina.

predsednika  za

12.9.2014

Georgiy L'vovich
MURADOV

Teopruit JIbBOBMY
Mypanos

Rojen 19.11.1954

T. i. ,namestnik predsednika vlade“ Krima in
pooblas¢eni predstavnik Krima pri predsedniku
Putinu. Muradov je bil pomemben akter pri
konsolidaciji ruskega institucionalnega nadzora
nad Krimom vse od nezakonite prikljucitve. S
tem je podpiral ukrepe in politike, ki spodkopa-
vajo ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in
neodvisnost Ukrajine.

12.9.2014

10.

Mikhail Sergeyevich
SHEREMET

Muxaun Cepreesuu
[lepemer

Rojen 23.5.1971 v
kraju DZankoj

T. i. ,prvi namestnik predsednika vlade“ Krima.
Sheremet je imel klju¢no vlogo pri organizaciji
in izvedbi referenduma o zdruzitvi Krima z
Rusijo 16. marca. V Casu referenduma je
Sheremet domnevno poveljeval promoskovskim
,silam za samoobrambo“ Krima. S tem je
podpiral ukrepe in politike, ki spodkopavajo
ozemeljsko nedotakljivost, suverenost in neod-
visnost Ukrajine.

12.9.2014

11.

Yuri Leonidovich
VOROBIOV

[Opnit Jleonnnosuy
Bopo6seB

Rojen 2.2.1948 v
kraju Krasnojarsk

Namestnik govorca Zveznega sveta Ruske fede-
racije. Vorobiov je v Zveznem svetu 1. marca
2014 javno podprl napotitev ruskih sil v Ukra-
jino. Kasneje je pri glasovanju podpr]l s tem
povezan odlok.

12.9.2014
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I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlog1 za uvrstitev na seznam

istovetnosti na seznam
12. | Vladimir Volfovich | Rojen 10.6.1964 v | Clan Sveta drzavne dume; vodja stranke LDPR. | 12.9.2014
ZHIRINOVSKY kraju EidelStein, Dejavno je podprl napotitev ruskih oboroZenih
Bramamup Bonbosyy | Kazahstan sil v Ukrajino in prikljucitev Krima. Aktivno je
KupuHoBcxut pozval k razdelitvi Ukrajine. V imenu stranke
LDPR, ki ji predseduje, je podpisal sporazum s
t. i. ,Ljudsko republiko Doneck*.
13. | Vladimir Abdualiye- | Rojen 11.8.1949 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
vich VASILYEV kraju Klin vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
. : zveznega ustavnega zakona ,o vkljucitvi Repu-
EZ:;IHIZIQP Abayaneniry blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cije — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol®.
14. | Viktor Petrovich Rojen 19.8.1957 v | Predsednik (,ataman) Zveze ruskih in tujih | 12.9.2014
VODOLATSKY regiji Azov kozaskih sil ter namestnik v drzavni dumi.
Buxtop IeTpobiu Podpiral je prikljucitev Krima in priznal, da so
Bomonauxmi bili ruski kozaki dejavno vkljuCeni v ukrajinski
spor na strani separatistov, ki jih podpira
Moskva. Pri glasovanju 20. marca 2014 je
podprl osnutek zveznega ustavnega zakona ,0
vkljucitvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
15. | Leonid Ivanovich Rojen 6.8.1960 v Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
KALASHNIKOV kraju Stepnoj Dvorec | dume za zunanje zadeve. Pri glasovanju
TMeornn Vsanosuy 20. marca 2014 je podprl osnutek zveznega
T — ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Republike Krim
v Rusko federacijo in nastanku novih zveznih
subjektov v okviru Ruske federacije — Republike
Krim in mesta z zveznim statusom Sevastopol®.
16. | Vladimir Stepano- Rojen 5.4.1948 v Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014

vich NIKITIN

Briamamup Crenanopyy
Hukntnn

kraju Opocka

dume za odnose s Skupnostjo neodvisnih drzav,
evrazijsko povezovanje in povezave s sonarod-
njaki. Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,o vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
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I Podatki za ugotavljanje . . Datum uvrstitve
me . . Razlog1 za uvrstitev na seznam

istovetnosti na seznam
17. | Oleg Vladimirovich | Rojen 21.3.1964 v | Prvi namestnik predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
LEBEDEV kraju Orel/Rudni dume za odnose s Skupnostjo neodvisnih drzav,
Orter BraguMuposuy evrazijsko povezovanje in povezave s sonarod-
Tebenes njaki. Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,o vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.
18. | Ivan Ivanovich Rojen 7.8.1950 v Prvi namestnik govorca v drzavni dumi. Pri| 12.9.2014
MELNIKOV kraju Bogorodick glasovanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
VBan VBaHoBMY zveznega ustavnega zakona ,o vkljucitvi Repu-
MeTTEHUKOB blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
ciie — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol“.
19. | Igor Vladimirovich | Rojen 27.9.1972 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
LEBEDEV Moskvi vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
Viropb Briammmuposity zveznega ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Repu-
Tebenes blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cije — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol“.
20. | Nikolai Vladimiro- Rojen 28.5.1953 v | Namestnik govorca v drzavni dumi. Pri glaso- | 12.9.2014
vich LEVICHEV kraju Puskin vanju 20. marca 2014 je podprl osnutek
Hutkonait zveznega ustavnega zakona ,o0 vkljucitvi Repu-
R —— blike Krim v Rusko federacijo in nastanku
Teuucs novih zveznih subjektov v okviru Ruske federa-
cijie — Republike Krim in mesta z zveznim
statusom Sevastopol®.
21. | Svetlana Sergeevna | Rojena 7.1.1972 v | Prva namestnica predsednika odbora drzavne | 12.9.2014
ZHUROVA kraju Pavlov na Nevi | dume za zunanje zadeve. Pri glasovanju
Ceetnana CepreeHa 20. marca 2014 je podprla osnutek zveznega
Kyposa ustavnega zakona ,0 vkljucitvi Republike Krim
v Rusko federacijo in nastanku novih zveznih
subjektov v okviru Ruske federacije — Republike
Krim in mesta z zveznim statusom Sevastopol®.
22. | Aleksey Vasilevich Rojen 11.2.1968 Generalmajor ruske vojske. Poveljnik 76. letalske |  12.9.2014
NAUMETS divizije, ki je bila del ruskih oboroZenih sil,

Arnekceit BacunbeBuu
Haymen

prisotnih na ozemlju Ukrajine, zlasti v casu
nezakonite prikljucitve Krima.
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Ime

Podatki za ugotavljanje
istovetnosti

Razlogi za uvrstitev na seznam

Datum uvrstitve
na seznam

23.

Sergey Viktorovich
CHEMEZOV

Cepréit Buktoposuy
Yémeson

Borvn on 20.8.1952
in Ceremhovo

Sergei Chemezov je eden od znanih tesnih
sodelavcev predsednika Putina; oba sta bila
uradnika KGB v Dresdnu; Chemezov je ¢lan
Vrhovnega sveta ,Zdruzene Rusije“. [zkori§¢a
svoje povezave z ruskim predsednikom — ime-
novan je bil na vodilna mesta v podjetjih pod
drZavnim nadzorom. Predseduje druZzbi Rostec,
ki je vodilna korporacija na podro&ju obrambne
in industrijske proizvodnje pod ruskim
drzavnim nadzorom. Technopromexport, ki je
podruznica Rosteca, namerava v skladu s
sklepom ruske vlade graditi elektrarne na
Krimu, s ¢imer podpira njegovo povezovanje z
Rusko federacijo.

Poleg tega je Rosoboronexport, ki je podruznica
Rosteca, podpiral vkljucevanje krimskih
obrambnih podjetij v rusko obrambno indu-
strijo in s tem utrjeval nezakonito prikljucitev
Krima Ruski federaciji.

12.9.2014

24,

Alexander Mikhailo-
vich BABAKOV

Anekcanmp
Muxaitnosuu babakos

Rojen 8.2.1963 v
kraju Kisinjev

Namestnik v drzavni dumi, predsednik komisije
drzavne dume za zakonske predpise za razvoj
vojaskoindustrijskega kompleksa Ruske federa-
cije. Je viden ¢lan ,ZdruZene Rusije” in
poslovneZ z znatnimi nalozbami v Ukrajini in
na Krimu.

Pri glasovanju 20. marca 2014 je podprl
osnutek zveznega ustavnega zakona ,0 vklju-
¢itvi Republike Krim v Rusko federacijo in
nastanku novih zveznih subjektov v okviru
Ruske federacije — Republike Krim in mesta z
zveznim statusom Sevastopol®.

12.9.2014
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SKLEP SVETA 2014/659/SZVP
z dne 8. septembra 2014

o spremembi Sklepa 2014/512/SZVP o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca
destabilizacijo razmer v Ukrajini

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 29 Pogodbe,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svetje 31. julija 2014 sprejel Sklep 2014/512/SZVP (V).

(2)  Evropski svet je 30. avgusta 2014 obsodil vedno vegji pritok borcev in orozja z ozemlja Ruske federacije v
vzhodno Ukrajino ter nasilje ruskih oborozZenih sil na ukrajinskem ozemlju.

(3)  Evropski svet je pozval k pripravljalnemu delu v zvezi s predlogi, da bi ob upostevanju razvoja dogodkov na
terenu lahko sprejeli znatne dodatne ukrepe.

(4)  Svet glede na resnost razmer meni, da je ustrezno sprejeti dodatne omejevalne ukrepe v odziv na delovanje Rusije,
ki povzroca destabilizacijo razmer v Ukrajini.

(5)  V zvezi s tem je ustrezno prepoved v zvezi z doloCenimi finanénimi instrumenti razsiriti. V zvezi z ruskimi
finan¢nimi institucijami v drzavni lasti, dolo¢enimi ruskimi subjekti v obrambnem sektorju in dolo¢enimi ruskimi
subjekti, katerih glavna dejavnost je prodaja ali prevoz nafte, bi bilo treba uvesti dodatne omejitve pri dostopu do
kapitalskega trga. Te prepovedi se ne uporabljajo za finan¢ne storitve, ki niso navedene v ¢lenu 1. Posojila se
Stejejo za nova posojila le, Ce se ¢rpajo po 12. septembru 2014.

(6)  Poleg tega bi bilo treba prepovedati prodajo, dobavo ali prenos blaga z dvojno rabo doloCenim osebam,
subjektom ali organom v Rusiji.

(7)  Prepovedati bi bilo treba tudi zagotavljanje storitev, ki so potrebne za dejavnosti globokomorskega iskanja in
pridobivanja nafte, dejavnosti iskanja in pridobivanja nafte na Arktiki ter projekte pridobivanja nafte iz skrilavca.

(8)  Za izvajanje dolocenih ukrepov je potrebno nadaljnje ukrepanje Unije —

SPREJEL NASLEDNIJI SKLEP:

Clen 1

Sklep 2014/512/SZVP se spremeni:

1. ¢len 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1

1. Prepovedani so neposredni ali posredni nakup ali prodaja, neposredno ali posredno zagotavljanje nalozbenih
storitev ali pomo¢ pri izdaji ali kakr$no koli drugo trgovanje z obveznicami, lastniskim kapitalom ali podobnimi
finan¢nimi instrumenti z zapadlostjo, daljSo od 90 dni, ki so izdani po 1. avgustu 2014 in do 12. septembra 2014,
ali z zapadlostjo, dalj$o od 30 dni, ki so izdani po 12. septembru 2014, s strani:

(a) vegjih kreditnih institucij ali institucij za financiranje razvoja s sedezem v Rusiji, katerih ve¢ kot 50-odstotni deleZ
je bil od 1. avgusta 2014 v javni lasti ali pod javnim nadzorom, navedenih v Prilogi [;

(") Sklep Sveta 2014/512/SZVP z dne 31. julija 2014 o omejevalnih ukrepih zaradi delovanja Rusije, ki povzroca destabilizacijo razmer v
Ukrajini (ULL 229, 31.7.2014, str. 13).
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(b) vsake pravne osebe, subjekta ali organa s sedezem zunaj Unije, katerih ve¢ kot 50-odstotni delez je v lasti subjekta
s seznama v Prilogi [, ali

(c) vsake pravne osebe, subjekta ali organa, ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta v okviru kategorije iz tocke (b)
tega odstavka ali s seznama v Prilogi I.

2. Prepovedani so neposredni ali posredni nakup ali prodaja, neposredno ali posredno zagotavljanje nalozbenih
storitev ali pomo¢ pri izdaji ali kakr$no koli drugo trgovanje z obveznicami, lastniskim kapitalom ali podobnimi
finan¢nimi instrumenti, z zapadlostjo, daljso od 30 dni, ki so izdani po 12. septembru 2014, s strani:

(a) subjekti s sedezem v Rusiji, ki se predvsem ukvarjajo z in namenjajo obsezno dejavnost nalrtovanju, proizvodnji,
prodaji ali izvozu vojaske opreme ali storitev, kot so navedeni v Prilogi II, razen subjektov, ki so dejavni v vesolj-
skem sektorju in sektorju jedrske energije;

(b) subjekti s sedezem v Rusiji, ki so pod javnim nadzorom ali katerih ve¢ kot 50-odstotni delez je v javni lasti,
katerih ocenjeno skupno premozenje presega en bilijon ruskih rubljev in katerih ocenjeni prihodki od
12. septembra 2014 v vsaj 50 % izvirajo iz prodaje ali prevoza surove nafte ali naftnih proizvodov, kot so nave-
deni v Prilogi III;

(c) vsaka pravna oseba, subjekt ali organ, ustanovljeni zunaj Unije, ki so v ve¢ kot 50-odstotni lasti subjekta iz tock (a)

in (b), ali

(d) vsaka pravna oseba, subjekt ali organ, ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta v okviru kategorije iz tocke (c)
ali s seznama v Prilogi II ali III.

3. Prepovedano je neposredno ali posredno vzpostavljanje ali sodelovanje v kakrsni koli ureditvi za dajanje novih
posojil ali kreditov, katerih zapadlost presega 30 dni, kateri koli pravni osebi, subjektu ali organu iz odstavka 1 ali 2
po 12. septembru 2014, razen posojil ali kreditov, ki imajo poseben in dokumentiran namen zagotavljati financiranje
za uvoze ali izvoze blaga in nefinan¢nih storitev med Unijo in Rusijo, ki niso prepovedani, ali posojil, ki imajo
poseben in dokumentiran namen zagotavljati nujna sredstva za doseganje meril solventnosti in likvidnosti za pravne
osebe s sedezem v Uniji, ki so v ve¢ kot 50-odstotni lasti subjekta, navedenega v Prilogi 1%

2. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 3a

1. Prepovedani so neposredna ali posredna prodaja, dobava, prenos ali izvoz dolocenega blaga in tehnologije z
dvojno rabo, kot sta vklju¢ena v Prilogo I Uredbe (ES) st. 428/2009, kateri koli osebi, subjektu ali organu v Rusiji, kot
so navedeni v Prilogi IV k temu sklepu, s strani drZavljanov drzav ¢lanic ali z ozemelj drzav ¢lanic ali z uporabo
plovil ali zrakoplovov pod njihovo zastavo, ne glede na to, ali navedeno izvira z ozemelj drzav ¢lanic ali ne.

2. Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomo¢, posredniske ali druge storitve v zvezi z blagom in tehnolo-
gijo iz odstavka 1 ter v zvezi z zagotavljanjem, izdelavo, vzdrZzevanjem in uporabo tega blaga in tehnologije kateri
koli osebi, subjektu ali organu v Rusiji, ki so navedeni v Prilogi IV;

(b) neposredno ali posredno zagotavljanje financiranja ali finan¢ne pomoc¢i v zvezi z blagom in tehnologijo iz
odstavka 1, vklju¢no zlasti z nepovratnimi sredstvi, posojili in izvoznimi kreditnimi zavarovanji za kakrsno koli
prodajo, dobavo, prenos ali izvoz tega blaga in tehnologije ali za zagotavljanje s tem povezane tehni¢ne pomodi,
posredniskih ali drugih storitev kateri koli osebi, subjektu ali organu v Rusiji, ki so navedeni v Prilogi IV.

3. Prepovedi iz odstavkov 1 in 2 ne posegajo v izvrievanje pogodb ali dogovorov, sklenjenih pred 12. septembrom
2014, in ne posegajo v zagotavljanje pomoci, ki je potrebna za vzdrievanje in zagotavljanje varnosti obstojecih
zmogljivosti v okviru EU.

4. Prepovedi iz odstavkov 1 in 2 se ne uporabljajo za izvoz, prodajo, dobavo ali prenos blaga in tehnologije z
dvojno rabo za aeronavtiko in vesoljsko industrijo ali za povezano zagotavljanje tehni¢ne ali finan¢ne pomoci, za
nevojasko rabo in nevojaske kon¢ne uporabnike, pa tudi za vzdrZevanje in zagotavljanje varnosti obstojecih civilnih
jedrskih zmogljivosti v okviru EU, za nevojasko rabo in nevojaske kon¢ne uporabnike.”;



L 271/56 Uradni list Evropske unije 12.9.2014

3. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 4a
1. Prepovedano je neposredno ali posredno zagotavljanje spremnih storitev, ki so potrebne za dejavnosti globoko-
morskega iskanja in pridobivanja nafte, dejavnosti iskanja in pridobivanja nafte na Arktiki ter projekte pridobivanja

nafte iz skrilavca v Rusiji, s strani drzavljanov drzav ¢lanic ali z ozemlja drzav ¢lanic ali z uporabo plovil ali zrako-
plovov pod pristojnostjo drzav ¢lanic.

2. Prepoved iz odstavka 1 ne posega v izvrSevanje pogodb ali okvirnih dogovorov, sklenjenih pred 12. septem-
brom 2014, ali pomoznih pogodb, potrebnih za izvrSevanje takih pogodb.

3. Prepoved iz odstavka 1 se ne uporablja, kadar so zadevne storitve potrebne za nujno preprecitev ali ublaZitev
dogodka, ki bi lahko imel resen in obseZen vpliv na ¢lovekovo zdravje in varnost ali na okolje.”

4. ¢len 7(1)(a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) subjekti iz tocke (b) ali (c) ¢lena 1(1) in tocke (c) ali (d) ¢lena 1(2), ali s seznama iz Priloge [, II, III ali IV;*
5. ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8

Prepovedano je zavestno ali namerno sodelovanje v dejavnostih, katerih namen ali u¢inek je izogibanje prepovedim
iz ¢lenov 1 do 4a, vklju¢no z delovanjem namesto subjektov iz ¢lena 1.%

Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 8. septembra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI
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PRILOGA

1. Priloga k Sklepu 2014/512/SZVP se preimenuje v Prilogo L.

2. Dodajo se naslednje priloge:

+PRILOGA 11

SEZNAM PRAVNIH OSEB, SUBJEKTOV ALI ORGANOV IZ CLENA 1(2)(a)

OPK OBORONPROM
UNITED AIRCRAFT CORPORATION
URALVAGONZAVOD

PRILOGA III

SEZNAM PRAVNIH OSEB, SUBJEKTOV ALI ORGANOV IZ CLENA 1(2)(b)

ROSNEFT
TRANSNEFT
GAZPROM NEFT

PRILOGA IV

SEZNAM PRAVNIH OSEB, SUBJEKTOV ALI ORGANOV I1Z CLENA 3a

JSC Sirius (opti¢na elektronika za civilne in vojaske namene)

OJSC Stankoinstrument (strojnistvo za civilne in vojagke namene)

OAOQ JSC Chemcomposite (materiali za civilne in vojaske namene)

JSC Kalashnikov (osebno orozje)

JSC Tula Arms Plant (oboroZitveni sistemi)

NPK Technologii Maschinostrojenija (strelivo)

OAO Wysokototschnye Kompleksi (protiletalski in protitankovski sistemi)
OAO Almaz Antey (podjetje v drzavni lasti; orozje, strelivo, raziskave)

OAO NPO Bazalt (podjetje v drzavni lasti; proizvodnja strojev za proizvodnjo oroZja in streliva)*.



L 271/58 Uradni list Evropske unije 12.9.2014

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 11. septembra 2014

0 vzorcu sporazuma o financiranju za prispevek iz Evropskega sklada za regionalni razvoj in
Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podeZelja skupnim finan¢nim instrumentom za neome-
jeno jamstvo in listinjenje v korist malih in srednjih podjetij

(2014/660[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o skupnih
dolocbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu, Evropskem
kmetijskem skladu za razvoj podezZelja in Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo, o splosnih dolo¢bah o Evropskem
skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in
ribistvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1083/2006 (') in zlasti ¢lena 39(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Financna kriza od leta 2009 vpliva na mala in srednja podjetja (MSP) v Evropski uniji, med drugim zaradi ¢is¢enja
bilanc stanja, ki so ga izvedle evropske banke, da bi izpolnile kapitalske zahteve iz Direktive 2013/36/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih institucij in bonitetnem
nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87[ES in razveljavitvi
direktiv 2006/48/ES in 2006/49/ES (3) ter Uredbe (EU) $t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije in investicijska podjetja ter o spremembi Uredbe
(EU) 3t. 648/2012 (°). Evropski svet je za preprecitev morebitnega posledi¢nega nedelovanja trga finan¢nih
storitev in finan¢nih instrumentov za MSP pooblastil Komisijo, da razis¢e moznosti za zagotovitev razpoloZlji-
vosti finan¢nih instrumentov za MSP na vseevropski ravni.

(2)  Komisija je decembra 2013 skupaj z Evropsko investicijsko banko (EIB) zaklju¢ila predhodno oceno (%), ki je
pokazala nedelovanje trga na podrodju zagotavljanja financiranja vitalnim MSP v Evropski uniji v ocenjenem
razponu od 20 do 112 milijard EUR.

(3)  V predhodni oceni je poudarjen pomen hitrega odziva na finanéno krizo, ki vpliva na MSP, v okviru skupnih
evropskih prizadevanj za ozivitev blokiranega kreditnega kanala za MSP, spodbujanje gospodarske rasti in prepre-
¢evanje drobljenja notranjega trga na podrocju dostopa MSP do kreditov.

(4)  Del tega odziva je uvedba posebnih okvirov znotraj finan¢nih instrumentov, vzpostavljenih na ravni Unije z
Uredbo (EU) §t. 1287/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o vzpostavitvi Programa
za konkuren¢nost podjetij ter mala in srednja podjetia (COSME) (2014-2020) in o razveljavitvi Sklepa
§t. 1639/2006/ES (°) ter Uredbo (EU) §t. 1291/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o
vzpostavitvi okvirnega programa za raziskave in inovacije (2014-2020) — Obzorje 2020 in razveljavitvi Sklepa
5t. 1982/2006/ES ().

(5)  Ker je v skladu s ¢lenom 17(2) Uredbe (EU) $t. 1287/2013 (uredba COSME) ter ¢lenoma 20 in 21 Uredbe (EU)
§t. 1291/2013 o vzpostavitvi programa Obzorje 2020 izrecno treba zagotoviti dopolnjevanje in sinergije z
evropskimi strukturnimi in investicijskimi skladi (skladi ESI), je drugi del odziva drzavam ¢lanicam omogo¢iti
uporabo Evropskega sklada za regionalni razvoj (ESRR) in Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja
(EKSRP), da se zagotovi finan¢ni prispevek tem finan¢nim instrumentom, vzpostavljenim na ravni Unije v skladu
s ¢lenom 39(2) Uredbe (EU) st. 1303/2013.

1

(") ULL 347,20.12.2013, str. 320.

() ULL176,27.6.2013, str. 338.

() ULL176,27.6.2013, str. 1.

(*) Delovni dokument sluzb Komisije, SWD(2013) 517 final.
() ULL 347,20.12.2013, str. 33.

() ULL 347,20.12.2013, str. 104.

5!
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(6)  Te finan¢ne instrumente, vzpostavljene na ravni Unije, posredno upravlja Komisija, pri ¢emer so EIB ali EIS v
skladu s ¢lenom 58(1)(c)(iii) in ¢lenom 139(4) Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije, in razveljavitvi
Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 (') poverjene naloge izvrsevanja proracuna v zvezi s finan¢nimi instru-
menti za neomejeno jamstvo in listinjenje v korist MSP. Komisija mora zato z EIB ali Evropskim investicijskim
skladom (EIS) skleniti sporazume o prenosu pooblastil.

(7)  Ce drzava ¢lanica izkoristi moznost zagotovitve finan¢nega prispevka iz sredstev ESRR in EKSRP k finan¢nim
instrumentom, vzpostavljenim na ravni Unije, morajo sodelujoce drzave clanice v skladu s clenom 39(4)(c)
Uredbe (EU) st. 1303/2013 skleniti sporazume o financiranju z EIB ali EIS.

(8)  Finan¢ni instrumenti, vzpostavljeni na ravni Unije, lahko zagotovijo Zeleni hitri odziv le, ¢e delujejo v skladu z
dvema pogojema. Prvi¢, drzavam ¢lanicam morajo biti zagotovljeni enotni pogoji ter enaka obravnava pri uporabi
sredstev ESRR in EKSRP. Drugi¢, pogoji za prispevek iz sredstev ESRR in EKSRP v skladu s katerim koli posa-
meznim sporazumom o financiranju, ki ga sklenejo sodelujoce drzave ¢lanice in EIB ali EIS, morajo biti skladni s
pogoji iz sporazumov o prenosu pooblastil glede drugih sredstev v okviru programov COSME in Obzorje 2020.
Vzorec sporazuma o financiranju, ki je na voljo tako sodelujo¢im drzavam ¢lanicam kot EIB ali EIS, je najboljsi
nacin za zagotovitev izpolnjevanja teh pogojev. Zato je treba dolo€iti vzorec sporazuma o financiranju.

(9)  Za zagotovitev ucinkovitega razporejanja zadevnih sredstev ESRR in EKSRP bi moral vzorec sporazuma o financi-
ranju med drugim vsebovati naloge in obveznosti EIB ali EIS, kot so placilo, minimalna stopnja finan¢nega
vzvoda, ki mora biti dosezena ob jasno opredeljenih mejnikih, pogoji za novo dolznisko financiranje v korist
MSP, dolocbe o neupravicenih dejavnostih in merilih za izkljucitev, ¢asovni nacrt pla¢il ESRR in EKSRP finan¢nim
instrumentom, kazni v primeru neuspes$nosti zadevnih finan¢nih posrednikov, dolocbe o izbiri finan¢nih posred-
nikov, doloc¢be o spremljanju, porocanju, reviziji in prepoznavnosti finan¢nih instrumentov ter pogoji za preki-
nitev sporazuma.

(10) Da bi se omogocila takoj$nja uporaba ukrepov iz tega sklepa, bi moral sklep zaceti veljati dan po objavi v
Uradnem listu Evropske unije.

(11)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Odbora za usklajevanje evropskih strukturnih in investicijskih

skladov, ustanovljenega na podlagi ¢lena 150(1) Uredbe (EU) §t. 1303/2013 —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Vzorec sporazuma o financiranju za finan¢ni prispevek iz Evropskega sklada za regionalni razvoj in Evropskega kmetij-
skega sklada za razvoj podezelja skupnim finan¢nim instrumentom za neomejeno jamstvo in listinjenje v korist malih in

srednjih podjetij, ki ga skleneta Evropska investicijska banka ali Evropski investicijski sklad ter posamezna sodelujoca
drzava c¢lanica, je dolocen v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 11. septembra 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO

() ULL298,26.10.2012, str. 1.
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Clen 1
Clen 2
Clen 3
Clen 4
Clen 5
Clen 6
Clen 7
Clen 8
Clen 9
Clen 10
Clen 11
Clen 12
Clen 13
Clen 14
Clen 15
Clen 16
Clen 17
Clen 18
Clen 19
Clen 20
Clen 21
Clen 22
Clen 23
Clen 24
Clen 25
Clen 26
Clen 27
Clen 28
Priloga 1
Priloga 2

Priloga 3
Priloga 4

PRILOGA

[ORGAN UPRAVLJANJA DRZAVE éLANICE, KI SODELUJE V POBUDI ZA MSP]
in

[EVROPSKI INVESTICIJSKI SKLAD]/[EVROPSKA INVESTICIJSKA BANKA]
VZOREC SPORAZUMA O FINANCIRANJU

Kazalo

Opredelitve pojmov in razlaga

Namen in podrocje uporabe tega sporazuma o financiranju

Merila za upravi€enost in izkljucitev iz novega dolzniskega financiranja
Splosna nacela, povezana z izvajanjem in upravljanjem namenskega okvira [namenskih okvirov]
Cilji in opis namenskega okvira [namenskih okvirov]

Ozemeljsko podrocje uporabe

Minimalni uc¢inek finan¢nega vzvoda, mejniki in kazni

Naloge in obveznosti EIS

Izbira finan¢nih posrednikov in operativni sporazumi

Upravljanje

Prispevek DC

Prispevek EIS

Racun [Racuni] namenskega okvira [namenskih okvirov] in vodenje zakladniskih sredstev
Strogki in provizije za upravljanje

Racunovodstvo

Operativno in finan¢no porocanje

Revizije, kontrole in spremljanje

Vrednotenje

Narocanje blaga, gradenj in storitev

Prepoznavnost

Objava informacij o finan¢nih posrednikih in konénih prejemnikih
Prenos pravic in obveznosti

Odgovornost

Veljavno pravo in sodna pristojnost

Veljavnost — prenchanje veljavnosti

Obvestila in sporocila

Spremembe in razno

Priloge

Nacini izvajanjaza namenski okvir [namenske okvire]

Merila za izkljucitev finan¢nih posrednikov in konénih prejemnikov ter merila za upravicenost do
prispevka EU [delno se dolocijo v okviru posebnih sporazumov o financiranju]

Zahtevek za placilo [doloéi se v okviru posebnih sporazumov o financiranju]

Smernice za vodenje zakladniskih sredstev [dolocijo se v okviru posebnih sporazumov o financi-
ranju]
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Priloga 5 Porotanje o operativnih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] [doloéi se v okviru
posebnih sporazumov o financiranju]

Priloga 6 Porocanje o finan¢nih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] [dolo¢i se v okviru posebnih
sporazumov o financiranju]

Ta sporazum dne [¢] 2014 skleneta:

(1) [organ upravljanja drzave Clanice, ki sodeluje v pobudi za MSP] (v nadaljnjem besedilu: organ upravljanja), ki ga
za namene podpisa tega sporazuma zastopa [ime osebe], [funkcija],

in

(2) [Evropski investicijski sklad]/[Evropska investicijska banka], [15, avenue ].F. Kennedy]/[98-100 Boulevard
Konrad Adenauer], [L-2968]/[L-2950] Luxembourg, Luksemburg (v nadaljnjem besedilu: EIS), ki ga za namene
podpisa tega sporazuma zastopa [ime osebe], [funkcija]; v nadaljnjem besedilu skupaj stranki oziroma posamezno
stranka, odvisno od konteksta,

OB UPOSTEVANJU NASLEDNJEGA:

(1)  Evropska investicijska banka (EIB) in Evropska komisija sta na podlagi sklepov Evropskega sveta z dne 27.
in 28. junija 2013 izvedli predhodno oceno, da bi opredelili nedelovanje trga finan¢nih storitev in razpolozljivih
finan¢nih instrumentov za MSP, ki trenutno obstajajo na vseevropski ravni (v nadaljnjem besedilu: predhodna
ocena), v okviru skupnih evropskih prizadevanj za oZivitev blokiranega kreditnega kanala za MSP, spodbujanje
gospodarske rasti in preprecevanje drobljenja notranjega trga na podrocju dostopa MSP do kreditov (v nadaljnjem
besedilu: pobuda za MSP).

(2)  Predhodna ocena je bila zaklju¢ena decembra 2013 in je pokazala nedelovanje trga pri zagotavljanju financiranja
poslovno uspesnim MSP v [ime drZzave &lanice] v ocenjenem razponu od [*] do [¢] milijonov EUR.

(3)  Dne 17. decembra 2013 je bila sprejeta Uredba (EU) $t. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
17. decembra 2013 o skupnih dolo¢bah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu,
Kohezijskem skladu, Evropskem kmetijskem skladu za razvoj podeZelja in Evropskem skladu za pomorstvo in
ribistvo, o splosnih dolocbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu, Kohezijskem
skladu in Evropskem skladu za pomorstvo in ribiStvo ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 1083/2006 (!)
(v nadaljnjem besedilu: uredba o skupnih dolocbah).

(4)  V skladu s clenom 38(1)(a) uredbe o skupnih dolo¢bah lahko organi upravljanja finan¢no prispevajo k
finan¢nemu instrumentu, vzpostavljenemu na ravni Unije; v skladu s ¢lenom 39(2) uredbe o skupnih dolo¢bah
lahko [ime drZave ¢lanice] porabi do 7 % svoje skupne dodelitve ESRR in EKSRP za zagotovitev finan¢nega
prispevka tak$nim finan¢nim instrumentom, ki jih posredno upravlja Evropska komisija, pri ¢emer so v skladu s
tocko (c)(iii) ¢lena 58(1) in ¢lenom 139(4) Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega Parlamenta in Sveta z
dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni prora¢un Unije in razveljavitvi Uredbe
Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 (3 (finan¢na uredba) skupini EIB (pojem EIB je v ¢lenu 2(23) uredbe o skupnih
dolo¢bah opredeljen kot Evropska investicijska banka, Evropski investicijski sklad ali katera koli podruznica EIB)
(v nadaljnjem besedilu: skupina EIB) poverjene naloge izvrSevanja proracuna v zvezi z [neomejenimi jamstvi, ki
finanénim posrednikom zagotavljajo kapitalsko olaj$avo za nove portfelje dolZniskega financiranja za upravicena
MSP v skladu s ¢lenom 37(4) uredbe o skupnih dolo¢bah] INJALI [listinjenjem v skladu s tocko 61 ¢lena 4(1)
Uredbe (EU) $t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za
kreditne institucije in investicijska podjetja ter o spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 (*) [obstojecih portfeljev
dolZznigkega financiranja za MSP in druga podjetja z manj kot 500 zaposlenimi] IN/ALI [novih portfeljev dolzni-
Skega financiranja za MSP] (moznost 2) [z zdruZevanjem prispevka DC s prispevki drugih drzav ¢lanic
(moznost 3)].

() ULL 347,20.12.2013, str. 320.
() ULL298.26.10.2012, str. 1.
() ULL176,27.6.2013, str. 1.
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(5)  Evropska komisija je v skladu z Uredbo (EU) §t. 12872013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra
2013 o vzpostavitvi Programa za konkuren¢nost podjetij ter mala in srednja podjetja (COSME) (2014-2020) in o
razveljavitvi Sklepa §t. 1639/2006/ES (!) (v nadaljnjem besedilu: uredba COSME) vzpostavila finan¢ne instru-
mente (v nadaljnjem besedilu: finan¢ni instrumenti COSME), ki so namenjeni olajsanju in izboljsanju dostopa
MSP do financiranja v fazah njihovega ustanavljanja, rasti in prenosa ter dopolnjujejo uporabo finan¢nih instru-
mentov za MSP s strani drzav ¢lanic na nacionalni in regionalni ravni; okvirni prispevek Evropske komisije za
finan¢ne instrumente COSME v obdobju 2014-2016 je predviden v znesku do [¢] milijonov EUR.

(6)  V skladu z Uredbo (EU) $t. 1291/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o vzpostavitvi
okvirnega programa za raziskave in inovacije (2014-2020) — Obzorje 2020 in razveljavitvi Sklepa
§t. 1982/2006/ES () ter v skladu s Sklepom Sveta $t. 2013/743/EU z dne 3. decembra 2013 o vzpostavitvi
posebnega programa za izvajanje okvirnega programa za raziskave in inovacije (2014-2020) — Obzorje 2020 in
razveljavitvi odlocb 2006/971/ES, 2006/972[ES, 2006/973ES, 2006/974/[ES in 2006/975/ES (v nadaljnjem bese-
dilu skupaj: uredba Obzorje 2020) () je Evropska komisija vzpostavila finan¢ne instrumente (v nadaljnjem bese-
dilu: finan¢ni instrumenti Obzorje 2020), katerih namen je olajSanje dostopa do tveganega kapitala za koncne
prejemnike, ki izvajajo raziskovalne in inovacijske projekte; okvirni prispevek Evropske komisije za finan¢ne
instrumente Obzorje 2020 v obdobju 2014-2016 je predviden v znesku do [¢] milijonov EUR.

(7)  Dne [datum] [oziroma dne [datum]] sta [so] Evropska komisija [, EIB] in EIS podpisala [podpisali] sporazumle] o
prenosu pooblastil (v nadaljnjem besedilu: sporazuml[i] o prenosu pooblastil), ki med drugim dolocafjo] pogoje,
ki se uporabljajo za (i) [finan¢ne instrumente COSME] IN/ALI [finan¢ne instrumente Obzorje 2020] ter zlasti za
namenske okvire, ki ustrezajo razli¢nim lastniskim in dolzniskim finan¢nim produktom (vklju¢no s produkti,
predlaganimi v okviru pobude za MSP), h katerim lahko prispevajo tudi drZave ¢lanice, (i) prispevek Evropske
komisije tem namenskim okvirom [finanénih instrumentov. COSME] INJALI ([finanénih instrumentov
Obzorje 2020].

(8)  V okviru pobude za MSP sta stranki pripravljeni sodelovati pri izvajanju in upravljanju namenskega okvira
[namenskih okvirov], ki ustreza[jo] prispevku DC [finan¢nim instrumentom COSME] [IN/ALI] [finanénim instru-
mentom Obzorje 2020] (v nadaljnjem besedilu: namenski okvir[i]), z zagotavljanjem [neomejenih jamstev za
nove portfelje dolzniskega financiranja za upravicena MSP v skladu s ¢lenom 37(4) uredbe o skupnih dolo¢bah
(moznost 1)] [IN/ALI] [listinjenja v skladu s tocko 61 ¢lena 4(1) Uredbe (EU) §t. 575/2013 [obstojecih portfeljev
dolzniskega financiranja za MSP in druga podjetja z manj kot 500 zaposlenimi] [IN/ALI] [novih portfeljev dolzni-
Skega financiranja za MSP] (moznost 2) [z zdruZevanjem prispevka DC s prispevki drugih drzav ¢lanic
(moznost 3)].

(9)  V skladu s clenom 39(4)(b) uredbe o skupnih dolocbah je [ime drzave ¢lanice] dne [vstaviti datum] 2014 Komi-
siji predlozila enotni namenski nacionalni program v zvezi z njenim sodelovanjem v namenskem okviru [namen-
skih okvirih] (v nadaljnjem besedilu: enotni namenski nacionalni program). Dne [vstaviti datum] 2014 je bil
enotni namenski nacionalni program odobren s Sklepom C(2014)[¢] Evropske komisije.

(10) V skladu s ¢lenom 39 uredbe o skupnih dolocbah je treba pogoje za sodelovanje v pobudi za MSP dolociti v
sporazumu o financiranju med vsako sodelujo¢o drzavo ¢lanico in skupino EIB.

(11) Namenski okvir[i] se izvaja[jo] kot del oddelka [finan¢nih instrumentov COSME] IN/ALI [finan¢nih instrumentov
Obzortje 2020], namenjenih [IME DRZAVE CLANICE] (v nadaljnjem besedilu: oddelek); oddelek lahko v skladu s
pogoji sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil in vsakega drugega morebitnega sporazuma, sklenjenega
med EIS in ustreznimi vlagatelji, vkljuCuje tudi prispevek EU in prispevek EIS ter lastna sredstva EIB in drugih
vlagateljev, Ce je ustrezno. Stranki nameravata za zagotovitev ustreznega upostevanja obsega in vloge prispevka
DC v okviru [finan¢nih instrumentov COSME] IN/ALI [finan¢nih instrumentov Obzorje 2020] dolociti posebno
strukturo upravljanja namenskega okvira [namenskih okvirov], ki med drugim zajema ad hoc odbor vlagateljev, ki
ima svetovalno vlogo in dopolnjuje dolo¢be sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil glede zadev, pove-
zanih s prispevki DC.

() ULL 347,20.12.2013, str. 33.
() ULL 347,20.12.2013, str. 104.
() ULL 347,20.12.2013, str. 965.
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(12)  Ob hkratnem upostevanju rezultatov predhodne ocene in razprav z relevantnimi ustanovami in subjekti na trgu
glede dolocitve zneska javnih sredstev, ki se dodelijo za namenski okvir [namenske okvire], se namenski okvir[i]
financira[jo] z okvirnim prispevkom DC v vigini [¢] milijonov EUR; okvirni prispevek EU v obdobju 2014-2016
je predviden v znesku do [¢] milijonov EUR.

(13) Uvedba namenskega okvira [namenskih okvirov] je skladna s pravili Unije o drzavni pomoci; [IME DRZAVE
CLANICE] in EIS potrjujeta, da mora biti izvajanje namenskega okvira [namenskih okvirov] v skladu z Uredbo
Komisije (EU) $t. 1407/2013 z dne 18. decembra 2013 o uporabi ¢clenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju
Evropske unije pri pomoc¢i de minimis (') (uredba de minimis), Uredbo Komisije (EU) §t. 1408/2013 z dne
18. decembra 2013 o uporabi ¢lenov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri pomoci de minimis v
kmetijskem sektorju (?) ali z ustrezno uredbo o splosnih skupinskih izjemah, in da je v nasprotnem primeru
potrebna priglasitev Evropski komisiji v posamezno ocenjevanje.

(14) Podpis tega sporazuma o financiranju v imenu organa upravljanja je odobril [navede organ upravljanja].
(15) Podpis tega sporazuma o financiranju v imenu EIS je odobril [navede EIS] -

sta se stranki sporazumeli o naslednjem:

Clen 1
Opredelitve pojmov in razlaga
1.1 V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

»delovni dan” pomeni vsak delavnik, na katerega so sluzbe organa upravljanja in EIS odprti
v [kraj poslovanja v drzavi ¢lanici] in Luksemburgu;

~obdobje prevzema obveznosti“ pomeni obdobje, v katerem lahko [IME DRZAVE CLANICE] prevzame obvez-
nosti za prispevek DC iz proratuna [IME DRZAVE CLANICE] v EIS za
namenski okvir [namenske okvire]. Obdobje prevzema obveznosti se iztece
31. decembra 2016;

»oddelek” uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 11;

Jfinan¢ni instrumenti COSME“  uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 5;

suredba COSME*“ uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 5;

wuredba o skupnih dolocbah“ uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 3;

»namenski okvir* uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 8;

~ratun namenskega okvira“ pomeni vsak posamezni racun, (i) ki ga odpre EIS za svoj ra¢un pri poslovni

banki v imenu organa upravljanja in (i) se vodi v imenu organa upravljanja v
skladu s ¢lenom 13 tega sporazuma o financiranju;

»Sporazum o prenosu poobla- uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 7;
stil“
»pristojna sluzba“ pomeni sluzbo Evropske komisije, zadolzeno za posredno upravljanje

[finan¢nih  instrumentov. COSME] [IN/ALI] [finan¢nih instrumentov
Obzorje 2020]; za namen tega sporazuma o financiranju je [sta] to GD
[ENTR INJALI RTD] Evropske komisije ali njegov naslednik [njuna nasled-
nika];

(') ULL352,24.12.2013, str. 1.
() ULL 352, 24.12.2013, str. 9.
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~EKSRP“ pomeni Evropski kmetijski sklad za razvoj podeZzelja;
»EIS“ uporablja se opredelitev iz preambule;
»dejavnost EIS“ pomeni naloge in obveznosti, ki jih v skladu s tem sporazumom o financi-

ranju izvaja EIS;

~prispevek EIS“ pomeni skupni znesek finan¢nih sredstev, za katera je EIS v skladu s cle-
nom 12 prevzel obveznost v zvezi z oddelkom (vklju¢no s sredstvi na podlagi
pooblastil EIB, vendar brez drugih sredstev skladov ESI ter sredstev finan¢nega
instrumenta COSME in finan¢nega instrumenta Obzorje 2020);

»~ESRR“ pomeni Evropski sklad za regionalni razvoj;

~prispevek EU“ pomeni skupni znesek vseh finan¢nih sredstev, za katera je Evropska komisija
prevzela obveznost oziroma jih je placala;

,racun v eurih“ pomeni racun, izrazen v eurih, ki je del ratuna namenskega okvira;

»vrednotenje“ pomeni vsako vrednotenje ali oceno iz ¢lena 18, ki se izvede v zvezi z namen-
skim okvirom, razen vrednotenja iz ¢lena 57(3) uredbe o skupnih dolocbah;

»politika izstopa“ pomeni postopek za porazdelitev likvidacijskega iztrzka namenskega okvira
[namenskih okvirov] po prenehanju veljavnosti tega sporazuma o financi-
ranju, in zlasti (i) izracun stanja na racunu [racunih] namenskega okvira
[namenskih okvirov] glede na prispevek DC, potem ko se odstejejo ustrezni
strogki in provizije za upravljanje, (i) vracilo neto stanja na ra¢unu [racunih]
namenskega okvira [namenskih okvirov] organu upravljanja in (iii) zaprtje
ra¢una [ratunov] namenskega okvira [namenskih okvirov] [postopek se dodatno

pogodbeno opredeli];
»konéni prejemnik” pomeni MSP, ki v okviru transakcije prejme novo dolznisko financiranje;
»finanéni posrednik” pomeni finan¢ne subjekte, na primer banko, finanéno ustanovo, sklad,

subjekt, ki izvaja jamstveno shemo, organizacijo vzajemnega jamstva, mikrofi-
nanno ustanovo, lizinsko druzbo ali katero koli drugo pravno osebo ali
subjekt, ki ga v skladu s pogoji iz tega sporazuma o financiranju izbere EIS za
operacijo s ciljem izvajanja namenskega okvira [namenskih okvirov]; za
preprecitev dvoma opredelitev finan¢nega posrednika (i) po potrebi zajema
tudi finan¢ne subjekte, ki jih finan¢ni posrednik izbere za podrejene finan¢ne
posrednike, in (i) ne zajema nasprotnih strank, ki jih izbere EIS za namene
upravljanja sredstev, ki ga izvaja EIS, oziroma v primeru listinjenja prave
prodaje pri moznosti 2, upraviCenca jamstvenega sporazuma;

»finan¢na uredba“ pomeni Uredbo (EU, Euratom) $t. 966/2012 skupaj s pravili za njeno uporabo
(Delegirana uredba Komisije (EU) $t. 1268/2012 z dne 29. oktobra 2012 o
pravilih uporabe Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta
in Sveta o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splosni prora¢un Unije (%)),
kot se lahko ob¢asno spremenita, dopolnita ali prilagodita;

() ULL362,31.12.2012, str. 1
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,»visja sila“

»Sporazum o financiranju“

»jamstveni sporazum®

»finanéni instrumenti Obzorje
2020

wuredba Obzorje 2020

,obdobje izvajanja“

~izvedbena strategija“

»notranji nadzor*

»odbor vlagateljev

,ucinek vzvoda“

»stroski in provizije za uprav-
ljanje“

»organ upravljanja“

pomeni vse nepredvidljive izredne razmere ali dogodke izven nadzora strank,
ki eni od strank preprecijo izpolnitev katere od njenih obveznosti v skladu s
tem sporazumom o financiranju, ¢esar ni bilo mogoce pripisati napaki ali
malomarnosti stranke ali podizvajalcev in ¢esar ne bi bilo mogoce prepreciti z
izvajanjem ustrezne in razumne primerne skrbnosti. V primeru neizvedene
storitve, napake na opremi ali materialu oziroma zamude pri njuni razpoloz-
ljivosti, ¢e navedeno ni neposredna posledica vije sile, in v primeru delovnih
sporov ali stavk ali finan¢nih teZzav se ni mogoce sklicevati na vigjo silo;

pomeni ta sporazum o financiranju, kot se lahko obcasno spremeni, dopolni
ali prilagodi;

pomeni operativni sporazum in, v primeru listinjenja prave prodaje pri
moznosti 2, jamstveni sporazum, ki ga v zvezi z operacijo skleneta EIS in
upravicenec;

uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 6;

uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 6;

pomeni obdobje, v katerem lahko EIS nameni kateri koli del prispevka DC za
operacije na podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov]. Obdobje izva-
janja se iztee 31. decembra 2016, razen za vracila in prihodke, ki se lahko
namenjajo do likvidacije namenskega okvira [namenskih okvirov];

pomeni politiko EIS glede razporeditve operacij, kot je opredeljeno v ¢lenu 4.6;

pomeni proces, ki se uporablja na vseh ravneh upravljanja in je zasnovan za

zagotavljanje razumnega zagotovila za doseganje naslednjih ciljev:

(a) uspesnosti, u¢inkovitosti in gospodarnosti operacij;

(b) zanesljivosti porocanja;

(c) varovanja sredstev in informacij;

(d) preprecevanja, odkrivanja, in odprave goljufij in nepravilnosti ter drugega
ustreznega ukrepanja;

(e) ustreznega obvladovanja tveganj v zvezi z zakonitostjo in pravilnostjo

finan¢nih operacij ob upostevanju vecletne narave programov in narave
zadevnih placil;

pomeni usmerjevalni odbor namenskega okvira [namenskih okvirov], oprede-
lien v ¢lenu 10;

pomeni, ¢e se nana$a na ta sporazum o financiranju, razmerje med novim
dolzniskim financiranjem, ki se zagotovi kon¢nim prejemnikom na podlagi
namenskega okvira [namenskih okvirov], in ustreznim prispevkom DC,
oziroma ¢e se nana$a na doloCen operativni sporazum, razmerje med novim
dolzniskim financiranjem, ki se zagotovi kon¢nim prejemnikom na podlagi
tega operativnega sporazuma, in ustreznim prispevkom DC;

imajo pomen, dolocen v ¢lenu 14;

uporablja se opredelitev iz preambule;

L 271/65
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»mejnik” pomeni vsak mejnik iz ¢lena 39(5) uredbe o skupnih dolo¢bah v skladu s
¢lenom 7;
~prispevek DC“ pomeni prispevek DC, za katerega je bila prevzeta obveznost, ali placani

»odobreni prispevek DC“

placani prispevek DC“

»novo dolznisko financiranje”

,racun, ki ni v eurih®

»OLAF“

»operacija®

»operativni sporazum”

,moznost 1“
,moznost 2
,moznost 3“
»zahtevek za placilo“

kazni“

,vracila®

»prihodki“

,sekretariat*

,enotni namenski nacionalni
program*

prispevek DC ali oboje, odvisno od primera;

pomeni skupni znesek vseh odobrenih sredstev za prevzem obveznosti v
okviru proracuna [operativnega programa ESRR] [in programa za razvoj
podeZelja EKSRP] v zvezi z namenskim okvirom [namenskimi okviri];

pomeni skupni znesek vseh finan¢nih sredstev iz [operativnega programa
ESRR] [in programa za razvoj podeZelja EKSRP], ki ga placa organ upravljanja
v zvezi z namenskim okvirom [namenskimi okviri], vklju¢no s prihodki in
vracili;

pomeni nova posojila, zakupe ali jamstva za kon¢ne prejemnike, ki jih v
skladu s pogoji iz operativnih sporazumov uredi finan¢ni posrednik najpo-
zneje 31. decembra 2023;

pomeni racun, ki je namesto v eurih izrazen v drugi valuti in je del rauna
[ra¢unov] namenskega okvira [namenskih okvirov];

pomeni Evropski urad za boj proti goljufijam;

pomeni skupino dejavnosti, ki jih za izvajanje namenskega okvira [namenskih
okvirov] opravljata [opravljajo] [EIS in finan¢ni posrednik] [za moZnost 1]
IN/ALI [EIS, finan¢ni posrednik in druge stranke] [moZnost 2], kot je dodatno
opredeljeno v Prilogi 1;

pomeni sporazum, ki ga skleneta [EIS in finan¢ni posrednik za dologitev
pogojev operacije] [moZnost 1] IN/ALI [EIS in finan¢ni posrednik za ureditev
novega dolzniskega financiranja] [moZnost 2J;

ima pomen, opredeljen v ¢lenu 5(i);
ima pomen, opredeljen v ¢lenu 5(ii);
ima pomen, opredeljen v ¢lenu 5(ii);
pomeni zahtevek za placilo iz ¢lena 11.3;

pomenijo pogodbene kazni iz ¢lena 7, ki jih mora placati finan¢ni posrednik
v zvezi z operativnim sporazumom in so predmet zakonodaje, ki se
uporablja;

pomenijo zneske, ki nastanejo s sprostitvijo jamstev, in zneske, izterjane na
podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov];

pomenijo vse prihodke, vkljuéno s provizijami za jamstvo in obrestmi na
zneske na fiduciarnih racunih, ki se na podlagi namenskega okvira [namen-
skih okvirov] placajo na racun [raCune] namenskega okvira [namenskih
okvirov], vklju¢no z zneski, ki nastanejo v zvezi s politiko izstopa;

pomeni sekretariat odbora vlagateljev iz ¢lena 10;

ima pomen, dolocen v uvodni izjavi 9;
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»MSP“ pomeni mikro (vkljuéno s samostojnimi podjetniki/samozaposlenimi
osebami), malo in srednje veliko podjetje, opredeljeno v Priporocilu Komisije
2003/361/ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro, malih in srednje velikih

podjetij ());

»~pobuda za MSP“ uporablja se opredelitev iz uvodne izjave 1;

»razlog za prenehanje veljav- pomeni katerega koli od razlogov iz ¢lena 25.5;

nosti“

»razpisni pogoji* pomenijo odprt poziv za prijavo interesa, ki ga pripravi EIS;

Jtransakcija“ pomeni transakcijo posojila, zakupa ali jamstva, ki povzro¢i novo dolZnisko

financiranje ter jo izvedeta financni posrednik (ali finan¢ni posrednik na
podrejeni ravni) in kon¢ni prejemnik;

~vodenje zakladniskih sredstev  pomeni vodenje zakladnistva placanega prispevka DC, kot je dodatno oprede-
ljeno v ¢lenu 13;

»emblem Unije“ pomeni logotip Evropske unije, na katerem je dvanajst rumenih zvezd na
modri podlagi.

1.2 V tem sporazumu, razen Ce vsebina narekuje drugace:

(a) so naslovi navedeni zgolj zaradi prikladnosti in ne vplivajo na zgradbo ali razlago dolocb tega sporazuma o
financiranju;

(b) besede v mnozini vklju¢ujejo dvojino;

() je sklic na ¢len, oddelek, del ali ¢asovni nacrt sklic na zadevni ¢len, oddelek ali del tega sporazuma o financi-
ranju ali ¢asovni nacrt, priloZen temu sporazumu o financiranju.

Clen 2
Namen in podrodje uporabe tega sporazuma o financiranju

2.1 Ta sporazum o financiranju dolo¢a pogoje za uporabo prispevka DC v zvezi z izvajanjem namenskega okvira
[namenskih okvirov] s strani EIS.

2.2 Okvirni znesek prispevka DC namenskemu okviru [namenskim okvirom] znasa najve¢ [¢] milijonov EUR.

2.3 Organ upravljanja pooblasca EIS za izvajanje in vodenje namenskega okvira [namenskih okvirov] v zvezi s
prispevkom DC za racun EIS ter v imenu in na odgovornost organa upravljanja v skladu z dolocbami uredbe o
skupnih dolo¢bah in tega sporazuma o financiranju.

Clen 3
Merila za upravicenost in izkljucitev iz novega dolzniskega financiranja

3.1 EIS nameni prispevek DC operacijam za vzpostavitev novega dolzniskega financiranja na podlagi namenskega
okvira [namenskih okvirov], ki podpirajo MSP in so usmerjene v:

— ustanavljanje novih podjetij,

— zacetni kapital (tj. ,semenski” in zagonski kapital),

— kapital za Siritev,

— kapital za krepitev splosnih dejavnosti podjetja, ali

— izvedbo novih projektov, preboj na nove trge ali nove dosezke obstojecih podjetij,

za vsak posamezni primer, brez poseganja v pravila Unije o drzavni pomodi, ki se uporabljajo, in v skladu s poseb-
nimi pravili ESRR in EKSRP, kot je primerno.

() ULL124,20.5.2003, str. 36.
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3.2 Glede na merila iz ¢lena 3.1 namenski okvirl[i]:

(i) lahko zajema[jo] tako nalozbe v opredmetena in neopredmetena sredstva kot obratni kapital v okviru
veljavnih pravil Unije o drZavni pomo¢i in morafjo] biti namenjen[i] spodbujanju zasebnega sektorja k zago-
tavljanju sredstev podjetjem. Nalozbe lahko zajemajo tudi stroske prenosa lastninskih pravic v podjetjih, e se
takSen prenos izvede med neodvisnimi vlagatelji;

(i) podpira[jo] nalozbe, ki naj bi bile finan¢no izvedljive in ki na datum vkljucitve v novo dolznisko financiranje
niso fizi¢no dokoncane ali popolnoma izvedene, ter

(iiiy podpira[jo] konne prejemnike, za katere se Steje, da so v €asu podpore prispevka DC potencialno ekonomsko
sposobni poslovanja v skladu s cilji, dolo¢enimi v uredbi o skupnih dolo¢bah, [uredbi COSME] ALI [uredbi
Obzorje 2020], kar se lahko v tem sporazumu o financiranju dodatno opredeli.

[3.3] [Namenski okvir [Namenski okviri] lahko podpirafjo] le pomozni obratni kapital, ki je povezan z novo nalozbo v
kmetijski ali gozdarski panogi, v znesku, ki ne presega 30 % skupnega zneska transakcije, ter na podlagi ustrezne
utemeljitve, ki je za finan¢nega posrednika sprejemljiva. Obratni kapital za nekmetijske dejavnosti se ne podpira.]
[Ta odstavek se uporablja le za namenske okvire, ki se podpirajo v okviru EKSRP.]

3.4 Finan¢na podpora na podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov] se dodeli ob upostevanju meril za izklju-
Citev, ki se uporabljajo za prispevek EU v okviru [finan¢nih instrumentov COSME] IN/ALI [finan¢nih instrumentov
Obzorje 2020] ter so v informativne namene opredeljena v Prilogi 2.

3.5 Stranki potrjujeta, da je del novega dolzniskega financiranja, ki je oblikovano v skladu s ¢lenom 3.1 in ustreza
veCkratniku prispevka EU v okviru [finan¢nih instrumentov COSME] IN/ALI [finan¢nih instrumentov
Obzorje 2020], predmet dolo¢b sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil, ki urejafjo] prispevek EU.

Clen 4

Splosna nacela, povezana z izvajanjem in upravljanjem namenskega okvira [namenskih okvirov]

4.1 EIS izvaja, upravlja, spremlja in ukine namenski okvir [namenske okvire] v skladu s sporazumom o financiranju,
veljavnimi pogoji uredbe o skupnih dolo¢bah, sporazumom [sporazumi] o prenosu pooblastil, finan¢no uredbo in
drugimi ustreznimi dolo¢bami prava Unije, zlasti pravili o drzavni pomod¢i. Pri tem uporablja svoja pravila, politike
in postopke, kot se obc¢asno spremenijo, prilagodijo ali dopolnijo, dobro industrijsko prakso ter ustrezne ukrepe
spremljanja, nadzora in revizije, kot je dodatno opredeljeno v tem sporazumu.

4.2 EIS odgovarja za najem in zaposlitev osebja infali svetovalcev, ki jih lahko dodeli za izvajanje namenskega okvira
[namenskih okvirov] in ki za namene tega sporazuma o financiranju spadajo pod odgovornost EIS, v vseh vidikih
pa jih urejajo in zanje veljajo pravila, politike in postopki, ki jih EIS uporablja za svoje osebje infali svetovalce.

4.3 EIS opravlja svoje obveznosti glede namenskega okvira [namenskih okvirov], kot je izrecno doloceno v tem spora-
zumu o financiranju, z zahtevano stopnjo poklicne pazljivosti, ucinkovitosti, preglednosti in skrbnosti, kot jo
uporablja za opravljanje svojih zadev.

4.4 Stranka, ki jo prizadene vi§ja sila, takoj obvesti drugo stranko ter navede vrsto, verjetno trajanje in predvidljive
ucinke. Stranki izvedeta potrebne ukrepe za omejitev ali minimiziranje stroskov in morebitne skode zaradi visje sile.

4.5 Upravljanje in izvajanje namenskega okvira [namenskih okvirov] temelji na nacelu uskladitve interesov med stran-
kama. V zvezi z nacelom uskladitve interesov EIS spostuje nacela, dolocena v ¢lenu 12 in Prilogi 1.

4.6 Razporeditev operacij temelji na merilih, dolocenih v izvedbeni strategiji. EIS organu upravljanja predloZi svojo
izvedbeno strategijo v roku [3] mesecev od podpisa tega sporazuma o financiranju in organ upravljanja brez nepo-
trebnega odlasanja obvesti o vsaki spremembi izvedbene strategije.

4.7 Prispevek DC razen ugodnosti, ki so v skladu s tem sporazumom o financiranju, ne ustvari neupravicenih ugod-
nosti, zlasti v obliki neupravicenih dividend ali dobicka za tretje osebe.
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4.8 Finan¢na podpora na podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov] se ne dodeli finan¢nemu posredniku ali
kon¢nemu prejemniku, ki je v enem od poloZajev iz ¢lena 9.4 [ti pogoji se dodatno pogodbeno opredelijo].

Clen 5
Cilji in opis namenskega okvira [namenskih okvirov]

Kot je dodatno navedeno v Prilogi 1, namenski okvir[i] krije[jo] tveganje:

(i) portfeljev novega dolzniskega financiranja prek neomejenih jamstev, ki zagotavljajo kapitalsko olajsavo, za katero se
uporabljajo ustrezna pravila o kapitalskih zahtevah, v znesku do 80 % vsakega posojila v ustreznih portfeljih
(moZnost 1), ALI

(ii) [obstojecih portfeljev posojil, zakupov ali jamstev za MSP in druga podjetja z manj kot 500 zaposlenimi] ALI
[portfeljev novega dolzniskega financiranja] prek listinjenja, kot je opredeljeno v tocki 61 ¢lena 4(1) Uredbe (EU)
§t. 575/2013 (moznost 2) [z zdruzevanjem prispevka DC s prispevki drugih drzav ¢lanic (moznost 3)].

Clen 6
Ozemeljsko podrodje uporabe

Prispevek DC se uporabi za zagotovitev novega dolzniskega financiranja izkljucno konénim prejemnikom, ki so registri-
rani in delujejo na ozemlju [IME DRZAVE CLANICE], v skladu z naslednjo raz¢lenitvijo: [#][ti pogoji se dodatno pogodbeno
opredelijo]].

Clen 7
Minimalni u¢inek finan¢nega vzvoda, mejniki in kazni

7.1 EIS zagotovi, da se v vsak operativni sporazum vkljucijo dolocbe, v skladu s katerimi morajo finan¢ni posredniki
doseci naslednja mejnika:

i) ucinek finan¢nega vzvoda na koncu obdobja [¢] mesecev po podpisu operativnega sporazuma je najmanj [];

ii) ucinek finan¢nega vzvoda na datum prenehanja veljavnosti tega sporazuma oziroma 31. decembra 2023, pri
Cemer se uposteva zgodnejsi datum, je najmanj [¢].

7.2 EIS v okviru porocila iz ¢lena 16.1 organ upravljanja pisno obvesti o doseganju posameznega mejnika pred ali po
datumih iz ¢lena 7.1 in organu upravljanja predloZi podatke o obsegu novega dolzniskega financiranja, kot je
nadalje doloceno v tem sporazumu.

7.3 V vsakem operativnem sporazumu se dolocijo kazni za finan¢ne posrednike v kon¢no korist organa upravljanja, in
sicer:

a) Ce je znesek novega dolzniskega financiranja, ki ga uredi finan¢ni posrednik na podlagi ustreznih operativnih
sporazumov, pri posameznem mejniku nizji od [A] % zneska novega dolzniSkega financiranja, dogovorjenega v
teh sporazumih, se dolo¢i kazen v visini [X] % razlike med dogovorjenim novim dolzniskim financiranjem in
urejenim novim dolZniskim financiranjem, ali

b) e je znesek novega dolzniskega financiranja, ki ga uredi financni posrednik na podlagi ustreznih operativnih
sporazumov, pri posameznem mejniku vi§ji od [A] %, vendar niZji od [B] % zneska novega dolZniskega financi-
ranja, dogovorjenega v teh sporazumih, se doloci kazen v visini [Y] % razlike med dogovorjenim novim dolZzni-
$kim financiranjem in urejenim novim dolZniskim financiranjem.

Poleg tega se za namenski okvir [namenske okvire] na podlagi mozZnosti 2, ¢e finan¢ni posrednik ne doseze ucinka
finan¢nega vzvoda, ki znasa vsaj 1, dolo¢i kazen v visini razlike med ustreznim placanim prispevkom DC, dode-

ljenim ustrezni operaciji, in s tem povezanim zneskom urejenega novega dolzniskega financiranja.

[Pogoji za dolocitev in nacine izvajanja kazni na ravni posamezne operacije se pogodbeno opredelijo.]
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7.4 Organ upravljanja potrjuje, da v primeru, da ustrezni finan¢ni posrednik ne izpolnjuje zahtev glede finan¢nega
vzvoda, dolocenih v skladu s tem sporazumom o financiranju ali ustreznim operativnim sporazumom, to ne vpliva
na jamstvene sporazume in ustrezne operacije.

7.5 Kazen je v obliki enkratnega zneska, povezanega s posamezno operacijo, ki ga EIS izraCuna za vsak mejnik, pri
¢emer najnovejSe izra¢unane zneske iz ¢lena 7.3 finan¢ni posrednik v okviru posameznega operativnega sporazuma
placa EIS (x) ob prenchanju veljavnosti operativnega sporazuma iz razlogov, ki se jih lahko pripiSe finan¢nemu
posredniku, ali (y) na koncu ustreznega obdobja vkljucitve za ureditev novega dolzniskega financiranja, pri ¢emer se
uposteva zgodnej$i datum. Ko ustrezni finan¢ni posrednik placa ta znesek, ga EIS placa organu upravljanja. [Po
potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]

7.6 [Za preprecitev dvoma se kazni uporabljajo brez poseganja v druge kazni ali pristojbine, ki se v okviru sporazumov
o prenosu pooblastil za [finan¢ne instrumente COSME] ALI [finan¢ne instrumente Obzorje 2020] uporabljajo za
zadevni prispevek EU.]

Clen 8
Naloge in obveznosti EIS

8.1 Po podpisu tega sporazuma o financiranju in za namene izvajanja operacij si EIS prizadeva skleniti prvi operativni
sporazum najpozneje [X] mesecev po podpisu tega sporazuma o financiranju.

8.2 EIS brez poseganja v druge dolo¢be tega sporazuma o financiranju:

(a) vsak namenski okvir izvaja znotraj uspes$nega in ucinkovitega sistema notranjega nadzora v Casu trajanja tega
sporazuma o financiranju;

(b) veljavne pogoje tega sporazuma o financiranju, zlasti dolo¢be o u¢inku finan¢nega vzvoda iz ¢lena 7, prenese v
operativne sporazume s finan¢nimi posredniki;

(c) sprejme vse odlocitve o dodelitvi sredstev za operacije in razveljavitvi dodelitev, kjer je to primerno, ter ustrezno
obvesca odbor vlagateljev;

(d) se pogaja in sklene morebitne in vse pravne instrumente, ki jih po svojem strokovnem mnenju 3teje za primerne
za izvajanje, upravljanje in po potrebi likvidacijo operacij;

(e) od finan¢nih posrednikov zahteva, da vrnejo morebitne zneske, ki so jim bili neupraviceno placani v okviru
operativnih sporazumov;

(f) od finan¢nih posrednikov zahteva, da se v skladu z vsakim operativnim sporazumom zavezejo, da bodo
ustrezno ukrepali za izterjavo vseh zneskov, ki jih v okviru zadevnih transakcij dolgujejo ustrezni finanéni
prejemniki;

(@) po potrebi in odvisno od povracila ustreznih pravdnih stroskov v skladu s ¢lenom 14.9 vodi pravdne spore (kar
brez omejitev vkljucuje zacetek, izvajanje, poravnavo in obrambo) v zvezi s katero koli operacijo;

(h) ureja odpiranje, vodenje in zapiranje racuna [ratunov] namenskega okvira [namenskih okvirov], v skladu z
doloc¢bami tega sporazuma o financiranju bremeni in nakazuje sredstva na racun [racune] namenskega okvira
[namenskih okvirov], izvaja vsa placila, dolo¢ena v tem sporazumu o financiranju, ter vse druge transakcije,
predvidene v tem sporazumu o financiranju v zvezi z racunom [racuni] namenskega okvira [namenskih
okvirov];

(i) vodi locene ra¢unovodske knjige ter ustrezno in natan¢no knjigovodstvo glede porabe prispevka DC;

() izvaja potrebne ukrepe za zagotavljanje varstva osebnih podatkov, ki jih ima v lasti, v skladu z Uredbo (ES)
§t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (!) ter poznejsimi

akti o spremembabh;

(k) zagotavlja, da se v operativne sporazume vkljucijo pogodbene zahteve o prenosu zmanjSanja obrestne mere,
dogovorjene s finan¢nimi posredniki, na konéne prejemnike, in spremlja njihovo izvajanje;

() izvede druge ukrepe, za katere meni, da so potrebni za pravilno izvajanje in upravljanje namenskega okvira
[namenskih okvirov] znotraj omejitev, dolocenih v tem sporazumu o financiranju.

() ULLS,12.1.2001,str. 1.
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8.3 EIS se zavezuje, da bo vse svoje obveznosti in naloge v okviru tega sporazuma o financiranju izvajal z zahtevano
stopnjo poklicne pazljivosti, in predvsem:

(a) da bo uporabljal poklicne standarde in prakse, ki niso manj ugodni od tistih, ki jih uporablja za lastne dejav-
nosti, ob upostevanju pogojev tega sporazuma o financiranju;

(b) da bo dodelil ustrezna sredstva za omogocitev ustreznega izvajanja in upravljanja namenskega okvira [namen-

skih okvirov];

(c) da bo spodbujal namenski okvir [namenske okvire] in pomagal organu upravljanja pri doseganju splosne prepo-
znavnosti podpore Unije vzdolZ verige izvajanja do konénih prejemnikov, kot je nadalje opredeljeno v tem
sporazumu o financiranju;

(d) da ne bo oblikoval dajatev, hipotek, zastavnih pravic ali drugih obremenitev katerih koli sredstev na racunu
[racunih] namenskega okvira [namenskih okvirov] (razen tistih, ki jih dolo¢a zakonodaja ali obi¢ajna ban¢na
praksa);

() da bo izvajal vodenje zakladniskih sredstev vsakega stanja na racunu [racunih] namenskega okvira [namenskih
okvirov], kot je doloceno v ¢lenu 13 tega sporazuma o financiranju.

8.4 [Za preprecitev dvoma se naloge in obveznost EIS v okviru tega sporazuma o financiranju uporabljajo brez pose-
ganja v druge relevantne obveznosti EIS v skladu s sporazumom [sporazumi] o prenosu pooblastil za [COSME] ALI
[Obzorje 2020].]

Clen 9
Izbira finan¢nih posrednikov in operativni sporazumi

9.1 EIS je odgovoren za izbiro enega ali ve¢ financnih posrednikov za izvajanje namenskega okvira [namenskih okvirov]
v skladu z ustreznimi pogoji sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil za [COSME] INJ/ALI [Obzorje 2020],
kot je primerno. [Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]

9.2 Finan¢ni posredniki, s katerimi namerava EIS skleniti operativne sporazume, se izberejo na podlagi politik in
postopkov EIS z odprtimi, preglednimi, sorazmernimi ter nediskriminatornimi in objektivnimi postopki izbire, z
izogibanjem navzkrizju interesov ter ob ustreznem upostevanju vrste namenskega okvira [namenskih okvirov] ter
izkusenj in finan¢ne zmogljivosti financ¢nega posrednika. Izbira teh finan¢nih posrednikov se izvaja sproti in temelji
na sistemu tockovanja za prednostno razvricanje financnih posrednikov glede na posebna merila.

9.3 Operativni sporazumi, ki jih EIS sklene s finan¢nimi posredniki, izrazajo vse veljavne obveznosti EIS na podlagi tega
sporazuma o financiranju. Ti operativni sporazumi vsebujejo zlasti dolocbe glede odgovornosti finanénih posred-
nikov v zvezi s kaznimi.

9.4 Operativni sporazumi od izbranih finanénih posrednikov zahtevajo, da pri izvajanju namenskega okvira [namenskih
okvirov], zato da bi:

(a) popolnoma sodelovali pri zas¢iti finan¢nih interesov Unije;
(b) zagotavljali pravico organa upravljanja za celovito izvajanje njegovih pristojnosti:

(c) uradu OLAF za celovito izvajanje njegovih pristojnosti zagotovijo vsa sredstva ter informacije in dokumentacijo
o zadevnih operacijah, da lahko izvaja preiskave, vklju¢no s pregledi in in$pekcijami na kraju samem, v skladu z
dolocbami in postopki iz Uredbe (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF), ter razveljavitvi
Uredbe (ES) $t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta in Uredbe Sveta (Euratom) §t. 1074/1999 ('), Uredbe
Sveta (Euratom, ES) $t. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o pregledih in in3pekcijah na kraju samem, ki jih
opravlja Komisija za zai¢ito finan¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami in drugimi nepravil-
nostmi (¥ in Uredbe Sveta (ES, Euratom) $t. 2988/95 z dne 18. decembra 1995 o za¥iti finan¢nih interesov
Evropskih skupnosti (}), kot se lahko obcasno spremenijo, dopolnijo ali prilagodijo, z namenom zaicite
finan¢nih interesov Unije, da se ugotovi, ali je v povezavi s katero koli operacijo financiranja, ki je predmet
namenskega okvira [namenskih okvirov], prislo do goljufije, korupcije ali katere druge nezakonite dejavnosti, ki
vpliva na finan¢ne interese Unije;

() ULL248,18.9.2013, str. 1.
() ULL292,15.11.1996, str. 2.
() ULL312,23.12.1995,str. 1.
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(d) vodijo in lahko predloZijo vso dokumentacijo, povezano z izvajanjem namenskega okvira [namenskih okvirov],
v obdobju sedmih ([7]) let od konca obdobja izvajanja ali prenehanja veljavnosti operativnega sporazuma ali
likvidacije operacij, pri ¢emer se uposteva obdobje, ki je daljse;

(e) Evropskemu racunskemu sodi§¢u v skladu s ¢lenom 161 finan¢ne uredbe omogocijo dostop do vseh sredstev in
informacij, za katere Racunsko sodi§¢e meni, da so potrebne za izvajanje njegovih nalog;

upostevajo ustrezne standarde in zakonodajo, ki se uporablia na podro¢ju preprecevanja pranja denarja, boja
p ] ] p ] p Ju prep ja pranj ] )
proti terorizmu in boja proti davénim goljufijam;

() prenesejo ustrezne pogoje glede drugih posrednikov in finan¢nih prejemnikov, opredeljene v tem clenu 9.4
in ¢lenu 9.5, v svoje sporazume z njimi, pri Cemer v zvezi s ¢lenom 9.5 finan¢ni posredniki in konéni prejem-
niki dajo tudi zagotovila, da niso v nobenem od polozajev za izkljucitev iz Priloge 2;

(h) se zaveZejo, da EIS ne bodo zara¢unali nikakr$ne provizije v zvezi z izvajanjem operacij;

(i) izracunajo bruto ekvivalent nepovratnih sredstev v smislu ¢lena 4(2) uredbe de minimis za vsako transakcijo po
formuli, navedeni v Prilogi 1, ter izra¢un sporocijo EIS, in

() na konéne prejemnike prenesejo celotni del finanéne ugodnosti, ki izvira iz prispevka DC in ustreza drzavni
J pre) p ) g prisp
pomodi, kot je dodatno opredeljeno v Prilogi 1.

[Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

9.5 Finan¢ni posredniki, ki so v enem od poloZajev, navedenih v Prilogi 2, se ne izberejo.

9.6 EIS pred podpisom operativnega sporazuma pisno obvesti organ upravljanja o glavnih elementih posamezne opera-
cije, kot je dodatno opredeljeno v sporazumu o financiranju. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.] EIS brez nepo-
trebnega odlasanja pisno obvesti organ upravljanja o podpisu operativnega sporazuma.

9.7 EIS brez nepotrebnega odlasanja pisno obvesti organ upravljanja o delni odpovedi, pomembni spremembi ali pred-

Casnem prenehanju veljavnosti operativnega sporazuma in razlogih za to, kot je podrobneje opredeljeno v tem
sporazumu o financiranju. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

Clen 10
Upravljanje

10.1 Izvajanje namenskega okvira [namenskih okvirov] s strani EIS nadzoruje odbor vlagateljev (v nadaljnjem besedilu:
odbor vlagateljev). Odbor vlagateljev sestavljajo [4] ustrezno pooblaceni ¢lani, ki jih imenuje organ upravljanja
in katerega zastopajo, [1] ¢lan, ki ga imenuje EIS, [1] opazovalec, ki ga imenuje EIB, in [2] opazovalca, ki ju
imenuje Evropska komisija.

10.2 Odbor vlagateljev:

(a) odobri razpisne pogoje in po potrebi njihove spremembe ali revizije ter pred objavo pregleda razpise za
zbiranje predlogov, ki jih predlozi EIS;

(b) pregleduje napredek pri izvajanju namenskega okvira [namenskih okvirov], vklju¢no z doseganjem mejnikov in
nacrtovanimi novimi operacijami;

(c) pregleduje in izdaja mnenja o strateskih in politi¢nih vprasanjih, povezanih z namenskim okvirom [namen-
skimi okviri];

(d) daje navodila glede vprasanj razlage meril za upravicenost iz ¢lenov 3.1 do 3.4;
(e) pregleduje letna porocila namenskega okvira [namenskih okvirov] iz ¢lena 16;

(f) pregleduje razpisne pogoje za vrednotenje in po potrebi porocila o vrednotenju namenskega okvira [namenskih
okvirov];

() pregleduje predlagane prilagoditve namenskega okvira [namenskih okvirov] na podlagi porocil o vrednotenju
iz ¢lena 18;

(h) predlaga spremembe tega sporazuma o financiranju, ¢e je to primerno;

(i) [druge naloge]. [Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]
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10.3 Odbor vlagateljev deluje soglasno in v nobenem primeru ne izpodbija odlocitev, ki jih o izvajanju splosne strategije
za [finan¢ne instrumente COSME] [IN/ALI] [finan¢ne instrumente Obzorje 2020] sprejme ustrezni usmerjevalni
odbor, dolocen v zadevnem sporazumu [zadevnih sporazumih] o prenosu pooblastil.

10.4 Odbor vlagateljev izvoli svojega predsednika. Predsednik je predstavnik organa upravljanja.

Odbor vlagateljev zaseda na zahtevo katerega koli ¢lana, vendar se sestane vsaj [¢] na leto. Sestanke odbora vlagate-
ljev organizira njegov sekretariat.

10.5 Odbor vlagateljev sprejme poslovnik na predlog sekretariata.

10.6 Udelezba na sestankih odbora vlagateljev ni placana. Subjekt, ki je imenoval ¢lana, krije vse stroske, ki jih ima ¢lan
v zvezi s potjo in udelezbo na sestankih odbora vlagateljev.

10.7 EIS v skladu s tem sporazumom o financiranju zagotovi sekretariat.
Sekretariat med drugim opravlja naslednje naloge:

(a) organizacijo sestankov odbora vlagateljev, vklju¢no s pripravo in distribucijo dokumentov, dnevnih redov in
zapisnikov odbora vlagateljev;

(b) vse druge naloge, [kot so opredeljene v tem sporazumu o financiranju oziroma] ki jih opredeli odbor
vlagateljev;

(c) komuniciranje v zvezi z dejavnostmi odbora vlagateljev poteka prek sekretariata.

Clen 11
Prispevek DC

11.1 Prispevek DC se porabi izklju¢no za namenski okvir [namenske okvire] in morebitne z njim[i] povezane operacije.

11.2 EIS najpozneje [X] vsako leto organu upravljanja predloZi (i) nacrt operacij, katerih podpis je predviden v tekocem
letu, in predlagani znesek prispevka DC, ki bi moral biti placan v tekocem letu, (i) ¢asovni razpored placil predla-
ganega zneska prispevka DC za vsako leto do konca obdobja prevzema obveznosti, vklju¢no z veljavnimi provizi-
jami za upravljanje, (iii) vse spremembe, za katere se Steje, da so potrebne za priglaseni prispevek DC, za katerega
se prevzame obveznost v teko¢em letu.

EIS najpozneje [X] vsako leto organu upravljanja po potrebi predlozi revidirane zneske iz prejsnjega pododstavka.

11.3 EIS po skrbnem pregledu financnih posrednikov, katerih izbira je predvidena v skladu s ¢lenom 9, kadar koli meni,
da je to potrebno, organu upravljanja poslje zahtevek za placilo v obliki iz Priloge 3 (v nadaljnjem besedilu:
zahtevek za placilo). Zahtevek za placilo zajema (i) predlagani znesek prispevka DC za kritje prevzetih obveznosti
na podlagi jamstvenih sporazumov, katerih podpis se pricakuje v treh mesecih od datuma zahtevka za placilo, in
(ii) Casovni razpored placil prispevka DC za vsako leto do konca obdobja prevzema obveznosti v zvezi z ustrez-
nimi operacijami.

11.4 Predlagani znesek prispevka DC v zahtevku za placilo lahko ustreza 100 % zneskov, ki so potrebni za kritje
prevzetih obveznosti v okviru jamstvenega sporazuma.

11.5 Organ upravljanja po prejemu zahtevka za placilo in glede na razpolozljiva proracunska sredstva brez nerazum-
nega odlasanja, vsekakor pa preden EIS podpiSe kakren koli jamstveni sporazum, na racun [raune] namenskega
okvira [namenskih okvirov] nakaze prispevek DC, enak znesku prispevka DC, ki je naveden v zahtevku za placilo,
in o tem obvesti EIS.

11.6 Organ upravljanja lahko kadar koli zacasno ustavi placila prispevka DC z obvestilom EIS, da zahtevku za placilo ni
mogoce ugoditi, ker:

a) z nobenega bistvenega vidika ni skladen z dolocbami tega sporazuma o financiranju ali

b) obstaja mocan dvom o sprejemljivosti predvidenega osnovnega izdatka ali
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c¢) organ upravljanja pridobi informacije, ki kaZejo na veliko pomanjkljivost v delovanju sistema notranjega
nadzora ali da je izdatek, ki ga je odobril EIS, povezan s hudo nepravilnostjo, ki ni bila odpravljena. V tem
primeru lahko organ upravljanja zacasno ustavi placila le, Ce je treba prepreciti veliko oskodovanje njegovih
financ¢nih interesov glede na proracun Evropske unije.

Organ upravljanja mora vsako tako zacasno ustavitev ustrezno utemeljiti, zaustavitev pa ne sme biti retroaktivna.
EIS se takoj, ko je to mozno, obvesti o tovrstni zaCasni ustavitvi in razlogih zanjo.

Zacasna ustavitev zacne veljati na dan, na katerega organ upravljanja o njej obvesti EIS. Preostalo obdobje placil
zatne ponovno te¢i od dne prejema zahtevanih informacij ali revidiranih dokumentov, oziroma od dne, ko se

opravi potrebno nadaljnje preverjanje, vkljucno s pregledi na kraju samem.

Ce je zacasna ustavitev dalj$a od [dveh] mesecev, lahko EIS od organa upravljanja zahteva, da proudi, ali je treba
zaCasno ustavitev nadaljevati.

Clen 12
Prispevek EIS

EIS zagotovi svoj prispevek k oddelku v skladu s pogoji iz Priloge 1.

Clen 13
Racun [Raduni] namenskega okvira [namenskih okvirov] in vodenje zakladniskih sredstev

13.1 Vodenje zakladniskih sredstev ra¢una [ra¢unov] namenskega okvira [namenskih okvirovlizvaja EIS ali kateri koli
drug subjekt, ki ga doloci EIS na podlagi odobritve odbora vlagateljev, v skladu s smernicami za vodenje zakladni-
skih sredstev iz Priloge 4.

13.2 EIS v skladu z internimi politikami in postopki za vsak namenski okvir odpre in vodi ra¢un namenskega okvira
[namenskih okvirov] [za sredstva, ki se prispevajo iz operativnega programa ESRR, in ratun namenskega okvira
[namenskih okvirov] za sredstva, ki se prispevajo iz programa za razvoj podezelja EKSRP].

13.3  Prispevek DC namenskemu okviru [namenskim okvirom] se placa na racun [racune] namenskega okvira [namen-
skih okvirov] v skladu s ¢lenom 11 tega sporazuma.

13.4 Racun [Racune] namenskega okvira [namenskih okvirov] je treba v racunovodskem smislu vedno in v vseh ozirih
uporabljati, v zvezi z njimi prevzemati obveznosti ali z njimi na drug nacin ravnati oziroma jih voditi lo¢eno od
drugih sredstev ali racunov EIS. Za vse transakcije mora biti naveden datum valutacije.

13.5 Racun [Racuni] namenskega okvira [namenskih okvirov] se uporablja[jo] izklju¢no za transakcije ali operacije v
skladu s tem sporazumom o financiranju.

13.6 Zakladniska sredstva se upravljajo v skladu s politikami in postopki EIS, nacelom dobrega finan¢nega poslovo-
denja ter naceli, dolo¢enimi v Prilogi 4. Tveganje pri nalozbah teh sredstev nosi organ upravljanja (med drugim
glede negativnih obresti in izgub pri upravljanju sredstev) v skladu z vnaprej dogovorjenim profilom tveganja in
nalozbeno strategijo ter, kjer je primerno, smernicami za upravljanje sredstev v obliki, doloceni v Prilogi 4.

13.7 EIS organu upravljanja zaracuna provizijo v skladu s ¢lenom 14, pri ¢emer uposteva vodenje zakladniskih sred-
stev, ki ga EIS izvaja v njegovem imenu.

13.8 EIS za namene upravljanja racuna [ra¢unov] namenskega okvira [namenskih okvirov] odpre in vodi racun v eurih
in po potrebi ra¢un v drugi valuti za operacije, ki niso izraZene v eurih.

(@) placani prispevek DC;
(b) vracila;

(©) prihodki.
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13.10 V breme racuna [ra¢unov] namenskega okvira [namenskih okvirov] se knjiZijo:
(a) zneski, ki so potrebni za operacije;
(b) zneski za placilo EIS v skladu s ¢lenom 14;
(c) zneski, ki se vrnejo organu upravljanja v okviru politike izstopa;
(d) zneski, ki so potrebni za vodenje zakladniskih sredstev.

13.11 Nakazilo iz ¢lena 13.10(c) se izvr$i na naslednji ban¢ni ra¢un organa upravljanja:

Ime [banke]: (]
Naslov [banke]: (]
BIC: [*]
IBAN: [*]
Ime upraviCenca: [¢]
Naslov upraviCenca: [°]
BIC upravicenca: [*]
Sklic: Vracilo zneskov v zvezi s politiko izstopa [vstavi se kratica namenskega okvira

[namenskih okvirov] in morebiten drug sklic]

13.12 Pri prenchanju veljavnosti tega sporazuma o financiranju v skladu s ¢lenom 25 EIS zapre ra¢un [raune] namen-
skega okvira [namenskih okvirov] in o tem zaprtju brez nepotrebnega odlasanja obvesti organ upravljanja.

13.13 EIS porabi prihodke in vracila za namenski okvir [namenske okvire], vklju¢no s placilom stroskov in provizij za
upravljanje, ter vodi evidence porabe prihodkov in vracil.

13.14 [EIS po potrebi ter v vsakem primeru po izteku obdobja prevzema obveznosti in najpozneje do [X] vsakega leta
organu upravljanja sporo¢i znesek prispevka DC, za katerega je bila prevzeta obveznost, a ni bil placan na racun
[racune] namenskega okvira [namenskih okvirov] in ni ve¢ potreben za namene tega sporazuma o financiranju
ali morebitnega jamstvenega sporazuma, kot je podrobneje doloceno v tem sporazumu [dodatni pogoji se pogod-
beno opredelijo].]

13.15 [EIS po izteku obdobja prevzema obveznosti in v primeru, da ni ve¢ prispevkov DC, ki bi jih bilo treba placati,
vsako leto in najpozneje do [X] vsakega leta organu upravljanja sporoci zneske, ki niso ve¢ potrebni za namenski
okvir [namenske okvire] ali morebitni jamstveni sporazum. Organ upravljanja lahko EIS posledi¢no izda bremepis
za vracilo ustreznega zneska v proracun organa upravljanja.]

Clen 14
Stroski in provizije za upravljanje

14.1 Organ upravljanja placa EIS nadomestilo za dejavnost EIS v obliki provizij, ki zajemajo (i) upravno provizijo,
(ii) provizijo za storilnost, (iii) provizijo za vodenje zakladniskih sredstev in (iv) rezervno provizijo za kritje
nepredvidenih izdatkov (v nadaljnjem besedilu skupaj: stroski in provizije za upravljanje), kot je podrobneje
opredeljeno v tem ¢lenu.

14.2 EIS knjizi stroske in provizije za upravljanje v breme racuna [ratunov] namenskega okvira [namenskih okvirov],
po tem ko so bili zanje izdani racuni organu upravljanja in jih je ta pregledal [se dodatno pogodbeno opredeli], ti
stroski in provizije pa so celotno nadomestilo EIS za dejavnost EIS. [Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni

pogoji.]

14.3 Vsota upravne provizije in provizije za storilnost v nobenem primeru ne presega 6 % prispevka DC, za katerega
je bila prevzeta obveznost, razen v ustrezno utemeljenih okoli§¢inah. Provizija za storilnost v skladu s
¢lenoma 14.6 in 14.7 ni niZja od ene tretjine vsote upravne provizije in provizije za storilnost.
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Ob upravni proviziji in proviziji za storilnost provizija za vodenje zakladniskih sredstev ne presega [1] % [oziroma
kot se opredeli v posameznih sporazumih o financiranju] prispevka DC, za katerega je bila prevzeta obveznost. Poleg
tega rezervna provizija ne presega [0,5] % [oziroma kot se opredeli v posameznih sporazumih o financiranju] prispevka
DC, za katerega je bila prevzeta obveznost.

14.4 Upravna provizija je celotno nadomestilo za upravne stroske, ki jih ima EIS v zvezi z namenskim okvirom
[namenskimi okviri] in med drugim zajemajo: trzne raziskave, trzenje, razvoj proizvodov, dejavnosti ozavescanja,
pogajanja, nadzor, prilagoditve sistemom IT, pravne stroske, potne stroske, davéno svetovanje, bancne provizije,
stroske podizvajanja, racunovodstvo in porocanje, spremljanje in kontrolo, sekretariat, vrednotenje (Ce obstaja),
notranje in zunanje revizije, prepoznavnost in promocijo. V njej so upostevani stroski, zara¢unani finanénim
posrednikom. [Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]

14.5 Upravna provizija se placa EIS v skladu z zgornjimi mejami iz ¢lena 14.3 na naslednji nacin:
1. prvi del upravne provizije je povezan z vzpostavitvijo namenskega okvira [namenskih okvirov] in znasa [2] %
placanega prispevka DC. Ta znesek se placa EIS ob podpisu prvega operativnega sporazuma [ti pogoji se

dodatno pogodbeno opredelijo];

2. preostali del upravne provizije je povezan z izvajanjem, upravljanjem, nadzorom in likvidacijo namenskega
okvira [namenskih okvirov] ter se placa letno za nazaj. [Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]

14.6 S provizijo za storilnost se EIS nagradi za doseganje uspe$nosti namenskega okvira [namenskih okvirov] s finan¢-
nega vidika in vidika politike.

14.7 V skladu z zgornjo mejo iz ¢lena 14.3 se provizija za storilnost placa EIS na podlagi doseganja kazalnikov uspes-
nosti, predvsem ucinka finan¢nega vzvoda, doseZenega glede na mejnike, opredeljene v ¢lenu 7 [ti pogoji se
dodatno pogodbeno opredelijo]. Provizija za storilnost se placa polletno za nazaj.

14.8 Provizija za vodenje zakladniskih sredstev se porabi za dejavnosti vodenja zakladnistva.

14.9 Rezervna provizija se porabi za kritje nepredvidenih stroskov, npr. stroskov pravdnih postopkov. Pla¢ilo nepredvi-
denih stroskov je predmet predhodne odobritve organa upravljanja. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

14.10 Stroski in provizije za upravljanje se najprej krijejo iz prihodkov in vracil. Ce prihodki in vracila ne zadostujejo,
se primanjkljaj krije iz placanega prispevka DC v skladu s pravili, dolo¢enimi v tem ¢lenu. Ne glede na navedeno
organ upravljanja placa EIS za dejavnost EIS, izvedeno po 31. decembru 2023, nadomestilo v obliki provizij,

locenih od stroskov in provizij za upravljanje, kot je podrobneje doloceno v tem sporazumu o financiranju.
[Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

Clen 15
Racunovodstvo

15.1 EIS vodi lo¢ene racune namenskega okvira [namenskih okvirov] za dejavnosti, povezane s posameznimi finan¢nimi
instrumenti, v skladu s svojimi pravili in postopki.

15.2 Financ¢ne transakcije in racunovodski izkazi, povezani z namenskim okvirom, se pripravljajo v skladu:
(a) s pravili in postopki EIS, ki se uporabljajo za ta namenski okvir,
in

(b) z ra¢unovodskimi pravili Unije, ki jih dolo¢i ratunovodja Evropske komisije na podlagi standardov Upravnega
odbora za mednarodne ra¢unovodske standarde za javni sektor (MRS]S), kot se lahko obcasno spremenijo in
jih Evropska komisija vnaprej sporoci EIS v skladu s pogoji sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil.
[Po potrebi se lahko pogodbeno opredelijo dodatni pogoji.]

15.3 EIS hrani finan¢ne in ra¢unovodske dokumente glede placanega prispevka DC sedem (7) let od konca obdobja izva-
janja ali prenehanja veljavnosti tega sporazuma o financiranju ali likvidacije operacij v skladu s finan¢nim instru-
mentom, pri ¢emer se uposteva obdobje, ki je daljse.

15.4 EIS organu upravljanja letno predlozi revidirane ra¢unovodske izkaze namenskega okvira.
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Clen 16
Operativno in finan¢no porocanje

16.1 EIS v dogovorjenih ¢asovnih razmikih [dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo] organu upravljanja poro¢a o opera-
tivnih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] v skladu s Prilogo 5, in sicer o:

(a) dolocitvi enotnega namenskega nacionalnega programa in prednostne naloge ali ukrepa, iz katerega se zagotovi
prispevek DG

(b) opisu namenskega okvira [namenskih okvirov] in ureditvi izvajanja;
(c) doloitvi finan¢nih posrednikov;

(d) skupnem znesku placanega prispevka DC iz prednostne naloge ali ukrepa v okviru enotnega namenskega
nacionalnega programa;

(e) skupnem znesku novega dolzniskega financiranja, urejenega v ustreznem Cetrtletju in do trenutka porocanja;
(f) skupnem znesku stroskov in provizij za upravljanje;

(g) uspesnosti namenskega okvira [namenskih okvirov], vklju¢no z napredkom pri njegovi [njihovi] vzpostavitvi
in izbiri finan¢nih posrednikov;

(h) skupnem znesku obracunanih vradil in prihodkov;
(i) napredku pri doseganju ucinka finan¢nega vzvoda;

() prispevku namenskega okvira [namenskih okvirov] k doseganju kazalnikov zadevne prednostne naloge ali
ukrepa v okviru enotnega namenskega nacionalnega programa;

(k) stevilu kon¢nih prejemnikov (skupaj in po operacijah);
() bruto ekvivalentu nepovratnih sredstev za posamezno transakcijo.
[Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

16.2 EIS v ¢asovnih razmikih iz ¢lena 16.1 organu upravljanja poroca o finan¢nih vidikih namenskega okvira [namen-
skih okvirov] v skladu s Prilogo 6. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

16.3 EIS najpozneje [¢] vsako leto organu upravljanja predlozi letno porocilo, v katerem so zdruzeni vsi podatki, zbrani
o vseh operacijskih in finan¢nih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] od njegove [njihove] uvedbe. To
letno porocilo se brez nepotrebnega odlasanja predlozi v pregled odboru vlagateljev. [Dodatni pogoji se pogodbeno
opredelijo.]

EIS organu upravljanja v obliki pisma poslovodstvu posreduje redna porocila o nadzoru zunanjih revizorjev v
skladu s tem sporazumu o financiranju. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

Poleg tega se lahko stranki po potrebi pogovorita in dogovorita o dodatnih ukrepih porocanja v zvezi z operaci-
jami. [Dodatni pogoji se lahko pogodbeno opredelijo.]

16.4 Ustrezne zahteve o porocanju iz ¢lenov 16.1 in 16.2 temeljijo na informacijah, ki jih EIS ob¢asno pridobi v okviru
ustreznih obveznosti o porocanju, vkljucenih v operativne sporazume med EIS in finan¢nimi posredniki, ki izvajajo
namenski okvir [namenske okvire]. Operativni sporazum od finan¢nih posrednikov zahteva, da te informacije
zagotovijo EIS. [Dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo.]

16.5 Zneski v porocilih, ki se predlozijo organu upravljanja, so izrazeni v eurih. Ta porocila se lahko pripravijo na pod-
lagi racunovodskih izkazov, izrazenih v drugih valutah v skladu z zahtevami EIS. Zneski se po potrebi pretvorijo v
eure. Ce ta sporazum o financiranju ne doloca drugace, se zneski, ki niso izrazeni v eurih in jih ena stranka sporo¢i
drugi stranki v eurih, pretvorijo v eure po veljavnem menjalnem tecaju Evropske centralne banke na dan poro-
¢anja.
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Clen 17
Revizije, kontrole in spremljanje

17.1 V skladu z ustreznimi dolo¢bami prava Unije sta Racunsko sodisce in Evropska komisija pooblas¢ena za revidiranje
izvajanja namenskega okvira [namenskih okvirov].

17.2 EIS opravlja kontrole izvajanja namenskega okvira [namenskih okvirov] v skladu s svojimi pravili, politikami,
postopki in s tem sporazumom o financiranju, po potrebi vkljuéno s pregledi reprezentativnih vzorcev infali
vzorcev tveganja transakcij na kraju samem, da se zagotovi ucinkovito in pravilno izvajanje namenskega okvira
[namenskih okvirov] ter da se med drugim preprecijo in odpravijo nepravilnosti in goljufije.

17.3 EIS pri sumu na goljufijo, korupcijo ali katero koli drugo nezakonito dejavnost, ki vpliva na financne interese
Unije, brez odlaganja obvesti urad OLAF in lahko v tesnem sodelovanju s tem uradom izvede ustrezne ukrepe zava-
rovanja, vklju¢no z ukrepi za ohranitev dokazov. EIS pri nepravilnosti v zvezi s prispevkom DC o tem brez odla-
$anja obvesti organ upravljanja in izvede vse potrebne ukrepe, vkljuéno s pravnimi postopki, za izterjavo vseh
zapadlih zneskov po dolo¢bah operativnega sporazuma v skladu s Prilogo 1 ter vse izterjane zneske takoj vrne na
racun [ra¢une] namenskega okvira [namenskih okvirov].

17.4 EIS spremlja izvajanje namenskega okvira [namenskih okvirov] na podlagi porocil in/ali ra¢unovodskih izkazov, ki
jih zagotovijo finan¢ni posredniki, ter razpolozljivih notranjih in zunanjih revizij in morebitnih kontrol, ki so jih
izvedli finan¢ni posredniki ali EIS, vklju¢no z analizo vrste in obsega napak ter pomanjkljivosti, ugotovljenih v
sistemih, kakor tudi izvedenimi ali na¢rtovanimi popravnimi ukrepi. EIS poroca organu upravljanja o stvarnih
rezultatih teh dejavnosti.

17.5 Namen spremljanja izvajanja namenskega okvira [namenskih okvirov] s strani EIS je, da se organu upravljanja
omogoci oceniti (i) uspesnost in ucinkovitost sistema notranjega nadzora, (ii) porabo prispevka DC v skladu z
veljavnimi regulativnimi in pogodbenimi dolo¢bami ter (iii) napredek pri doseganju ciljev politike, izraZen v
ustreznih kazalnikih ucinka in rezultatov.

17.6 Organ upravljanja lahko opravlja kontrole in spremljanje izvajanja namenskega okvira [namenskih okvirov] s
svojim sodelovanjem v odboru vlagateljev, prek revidiranih ra¢unovodskih izkazov, ki jih zagotovi EIS v skladu s
Clenom 15.4.

17.7 OLAF lahko izvaja preiskave, vklju¢no s pregledi in in$pekcijami na kraju samem, v skladu z dolo¢bami in
postopki iz Uredbe (EU, Euratom) §t. 883/2013, Uredbe (Euratom, ES) §t. 2185/96 in Uredbe (ES, Euratom)
§t. 2988/95, kot se lahko obcasno spremenijo, dopolnijo ali prilagodijo, z namenom zascite finan¢nih interesov
Unije, da se ugotovi, ali je v povezavi s katero od operacij financiranja, ki je predmet izvajanja namenskega okvira
[namenskih okvirov], prislo do goljufije, korupcije ali druge nezakonite dejavnosti, ki vpliva na finan¢ne interese
Unije.

Clen 18
Vrednotenje

18.1 Stranki se lahko dogovorita o vrednotenjih izvajanja sporazuma o financiranju pod pogoji, ki se podrobneje opre-
delijo v tem sporazumu. [Dodatni pogoji se lahko pogodbeno opredelijo.]

18.2 EIS od finan¢nih posrednikov v okviru posameznega operativnega sporazuma zahteva, da mu predlozijo informa-
cije, ki jih imajo na voljo in so v razumni meri potrebne za vrednotenje, ki ga izvede Evropska komisija v skladu s
¢lenom 57(3) uredbe o skupnih dolo¢bah.

Clen 19
Narocanje blaga, gradenj in storitev

19.1 Vsako narocanje blaga, gradenj ali storitev s strani EIS na podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov] se
izvede v skladu z veljavnimi pravili in postopki, ki jih sprejme EIS, ob upostevanju nacel preglednosti, sorazmer-
nosti, enake obravnave, najugodnejSe ponudbe, izogibanja navzkriZju interesov in nediskriminacije pri dodeljevanju
narocil, pod pogojem da podizvajanje ob ustreznem upostevanju stroskov in trajanja ne povzroci vecjih stroskov v
primerjavi z neposrednim izvajanjem s strani EIS. Za preprecitev dvoma se to podizvajanje ne nanasa na izbor
finan¢nih posrednikov v skladu s ¢lenom 9.
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19.2 Kandidati in ponudniki, navedeni v centralni podatkovni zbirki o izkljucitvah, ki jo je vzpostavila in jo upravlja
Evropska komisija v skladu z Uredbo Komisije (ES, Euratom) $t. 1302/2008 z dne 17. decembra 2008 o centralni
podatkovni zbirki o izklju¢itvah ('), se za namene upravljanja namenskega okvira [namenskih okvirov] ne uposte-
vajo.

Clen 20
Prepoznavnost

20.1 EIS izvede vse ustrezne ukrepe iz tega sporazuma o financiranju za seznanitev javnosti, da namenski okvir
[namenske okvire] sofinancira [ESRR] ALI [EKSRP], in vklju¢i dolocbe, v skladu s katerimi je treba zahteve iz tega
¢lena prek ustreznih pogodb prenesti na finan¢ne posrednike in konéne prejemnike. [Dodatni pogoji se pogodbeno
opredelijo.]

20.2 EIS zahteva, da se v informacijah za medije, deleznike, finan¢ne posrednike in konéne prejemnike na podlagi
namenskega okvira [namenskih okvirov] (v ustreznem jeziku Unije) navede, da je bil [so bili] namenski okvir
[namenski okviri] vzpostavljen[i] ,s financiranjem Evropske unije*, in da je na primeren nacin prikazan emblem
unije (dvanajst rumenih zvezd na modri podlagi) v skladu z zahtevami sporazuma [sporazumov] o prenosu poob-
lastil.

20.3 EIS od finan¢nega posrednika zahteva, da na ozemlju [IME DRZAVE CLANICE] izvede informacijske, trZzenjske in
promocijske kampanje, doloene v tem sporazumu o financiranju [dodatni pogoji se pogodbeno opredelijo], katerih
namen je seznanjanje z namenskim okvirom [namenskimi okviri] na tem ozemlju, pri ¢emer finan¢ni posrednik
zagotovi, da vsi dokumenti o podpori, zagotovljeni na podlagi namenskega okvira [namenskih okvirov], vsebujejo
navedbo, da je transakcija upravicena do podpore Evropske unije na podlagi ,[pobude za MSP, tj.] namenskega
okvira [namenskih okvirov] ki ga [jih] financira Evropska unija iz [ESRR] ALI [EKSRP], [COSME] IN/ALI
[Obzorje 2020]“.

20.4 Velikost ter izpostavljenost navedbe in emblema Unije morata zagotavljati jasno vidnost na nacin, ki ne povzroca
dvoma glede opredelitve dejavnosti EIS ter uporabe privilegijev in imunitet EIS za namenski okvir [namenske
okvire].

20.5 V vseh publikacijah EIS, ki se posebej nanasajo na namenski okvir [namenske okvire] ter so v kakr3ni koli obliki in
na katerem koli mediju, se v ustreznem jeziku Unije navede naslednja ali podobna izjava o omejitvi odgovornosti:
,Ta dokument je bil pripravljen s finanéno pomocjo Evropske unije. Mnenja, izraZena v njem, na noben nacin ne
izraZajo uradnega mnenja Evropske unije.”

20.6 Organ upravljanja izvede vse ustrezne ukrepe za seznanitev javnosti, da namenski okvir [namenske okvire] sofinan-
cira EIS in, odvisno od primera, EIB. V informacijah za medije, deleznike, finan¢ne posrednike in kon¢ne prejem-
nike ter v povezanem promocijskem gradivu, uradnih obvestilih, porocilih, publikacijah in informacijah na inter-
netu mora biti (v ustreznem jeziku Unije) navedeno, da je bil [so bili] namenski okvir [namenski okviri] izveden[i]
,s sofinanciranjem Evropskega investicijskega sklada [in Evropske investicijske banke]“, ter na primeren nacin
prikazan logotip EIS in po potrebi logotip EIB.

20.7 EIS v skladu z veljavnimi zahtevami glede zaupnosti po podpisu prvega operativnega sporazuma brez nepotreb-
nega odlasanja po podpisu pripravi sporocilo za medije v angles¢ini, ki se objavi na spletnem mestu EIS. Vsebino

sporocil za medije dolo¢i EIS.

20.8 Stranki se pred izdajo ali objavo porocil o napredku in stanju, publikacij, sporo¢il za medije in posodobitev, ki se
navezujejo na ta sporazum o financiranju, medsebojno posvetujeta, po izdaji pa si te dokumente posredujeta.

20.9 EIS v vsak operativni sporazum vkljuci zahteve ustreznih sporazumov o prenosu pooblastil glede ozavescenosti
finan¢nih posrednikov o podpori, ki jo zagotavlja Evropska unija.

Clen 21
Objava informacij o finanénih posrednikih

21.1 EIS vsako leto objavi imena finanénih posrednikov, ki prejmejo podporo na podlagi namenskega okvira [namen-
skih okvirov] v skladu z dolo¢bami sporazuma [sporazumov] o prenosu pooblastil.

() ULL 344,20.12.2008, str. 12.
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21.2 Merila za razkritje in stopnjo objavljenih podrobnosti upostevajo posebnosti finan¢nega sektorja in naravo namen-
skega okvira [namenskih okvirov] ter po potrebi tudi posebna pravila ESRR in EKSRP.

Clen 22
Prenos pravic in obveznosti

Stranki ne smeta v celoti ali delno prenesti nobene od svojih pravic ali obveznosti iz tega sporazuma o financiranju na
tretje osebe brez predhodne pisne privolitve druge stranke.

Clen 23
Odgovornost

23.1 EIS odgovarja organu upravljanja za izvajanje svojih dolZnosti in obveznosti iz tega sporazuma o financiranju s
stopnjo poklicne pazljivosti in skrbnosti ter za vsako izgubo, ki nastane zaradi njegove namerne krsitve pravil ali
hude malomarnosti.

[23.2 Organ upravljanja in EIS se v zvezi z izvajanjem tega sporazuma o financiranju dogovorita o pogodbenih pravnih sredstvih
glede izgube, stvarne in osebne skode, ki jo utrpi EIS.]

23.3  Za stranko, ki ji izpolnitev obveznosti na podlagi tega sporazuma o financiranju prepredi visja sila, se ne Steje, da
krsi svoje obveznosti iz tega sporazuma.

Clen 24
Veljavno pravo in sodna pristojnost

24.1 Za ta sporazum o financiranju velja zakonodaja [se pogodbeno opredeli] in sporazum se razlaga v skladu z njo ne
glede na morebitna veljavna nacela kolizije predpisov.

24.2 Stranki si prizadevata za sporazumno reSevanje sporov ali pritozb glede razlage, uporabe ali izvajanja tega spora-
zuma o financiranju, vklju¢no z njegovim obstojem, veljavnostjo ali prenchanjem veljavnosti.

24.3 Ce se sporazumna reSitev spora ne doseZe, se stranki strinjata, da je za reSevanje vseh sporov v zvezi s tem spora-
zumom o financiranju izkljuéno pristojno [pristojno sodiste se pogodbeno opredeli].

Clen 25
Veljavnost — prenehanje veljavnosti

25.1 Ta sporazum o financiranju za¢ne veljati po podpisu strank in velja do [31. decembra 2023] ali do nastanka
razloga za prenchanje veljavnosti, ki se ne odpravi v skladu s ¢lenom 25.5, pri ¢emer se uposteva zgodnejsi
datum.

25.2 Najpozneje [6] mesecev pred [31. decembrom 2023] se stranki posvetujeta glede podaljSanja veljavnosti tega
sporazuma o financiranju za nadaljnje obdobje.

25.3  Ceje [31. decembra 2023] $e vedno v veljavi eden ali ve¢ operativnih sporazumov infali jamstvenih sporazumoyv,
se veljavnost tega sporazuma o financiranju podalj$a na podlagi dogovora strank. Ce dogovor ni dosezen, ta
sporazum o financiranju ostane v veljavi le glede dejanskih ali morebitnih obveznosti ali izpostavljenosti v okviru
katere od operacij, dokler se teh obveznosti ali izpostavljenosti ne odpiSe ali se ne ugotovi, da so neizterljive, in
se izteCe veljavni zastaralni rok.

25.4 'V Casu veljavnosti tega sporazuma o financiranju lahko vsaka od strank kadar koli odstopi od njega s takojsnjim
ucinkom, tako da drugo stranko obvesti, da je nastal razlog za prenehanje njegove veljavnosti.
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25.5 Mozni razlogi za prenehanje veljavnosti sporazuma so navedeni v nadaljevanju:
(i) organ za upravljanje lahko sporoci razlog za prenehanje veljavnosti v naslednjih primerih:

(a) ce EIS ne podpiSe operativnega sporazuma, povezanega z zneskom prispevka DC iz katerega koli
zahtevka za placilo, v treh mesecih od datuma tega zahtevka za placilo, ali

(b) e EIS ne izpolni katere od svojih bistvenih obveznosti na podlagi tega sporazuma;
(c) Ce EIS ne podpise prvega operativnega sporazuma v Casovnem okviru iz ¢lena 8.2;

v vseh primerih pod pogojem, da je organ upravljanja EIS poslal opozorilo, v katerem je navedel nastanek
takega potencialnega razloga za prenehanje veljavnosti sporazuma, in EIS razloga ni odpravil v obdobju (60)
dni od datuma prejema obvestila, in

(ii) EIS lahko sporoci razlog za prenchanje veljavnosti sporazuma v naslednjih primerih:

(a) ne glede na ¢len 11, e organ upravljanja na racun [raune] namenskega okvira [namenskih okvirov] brez
nepotrebnega odlaganja ne nakaze prispevka DC, enakega znesku prispevka DC iz zahtevka za placilo, ali

(b) ¢e organ upravljanja ne izpolni katere od svojih bistvenih obveznosti na podlagi tega sporazuma o finan-
ciranju,

v obeh primerih pod pogojem, da je EIS organu upravljanja poslal opozorilo, v katerem je navedel nastanek
takega potencialnega razloga za prenehanje veljavnosti sporazuma, in organ za upravljanje razloga ni odpravil
v obdobju 60 (Sestdeset) dni od datuma prejema obvestila.

25.6 Ne glede na clen 25.9 je EIS v primeru prenchanja veljavnosti tega sporazuma na dan, ko sporazum prencha
veljati, odvezan odgovornosti izvajanja dejavnosti EIS. Stroski in provizije za upravljanje, do katerih bi bil EIS
upravicen za obdobja pred datumom veljavnosti prenchanja, zapadejo v placilo na ta datum. [Po potrebi se lahko
pogodbeno opredelijo dodatni pogoji, vkljucno z morebitnimi preracuni stroskov in provizij za upravijanje, ki jih je treba
placati po predcasnem prenehanju veljavnosti tega sporazuma o financiranju.]

25.7  Stroske, povzroCene kateri od strank v zvezi z razlogom za prenehanje veljavnosti sporazuma, krije stranka, ki je
odgovorna za nastanek razloga za prenehanje njegove veljavnosti.

25.8 Po izteku ali prenehanju veljavnosti tega sporazuma o financiranju se neto stanje prispevka DC na racunu
[ra¢unih] namenskega okvira [namenskih okvirov] vrne organu upravljanja v okviru politike izstopa. Vse stroske,
ki jih ima EIS v zvezi s tem prenosom, nosi organ upravljanja in se odstejejo od prispevka DC, ki se vrne, razen
e pride do prenosa na podlagi prenehanja veljavnosti tega sporazuma o financiranju zaradi razloga za prene-
hanje veljavnosti, ki ga sporo¢i organ upravljanja.

25.9 , kar brez omejitev vkljuCuje vse nastale pravice in obveznosti v zvezi s placilnimi obveznostmi. Ta sporazum o
financiranju po prenehanju ali izteku veljavnosti ostane v veljavi glede vseh dejanskih ali morebitnih obveznosti
ali izpostavljenosti v okviru katere od operacij, dokler se teh obveznosti ali izpostavljenosti ne odpise ali se ne
ugotovi, da so neizterljive, in se izteCe veljavni zastaralni rok; EIS ima zlasti pravico zadrzati zneske, ki bi se lahko
na podlagi tega sporazuma ali katerega koli operativnega sporazuma zahtevali za placilo dolgovanih zneskov ali
za poravnavo vseh nastalih ali morebitnih obveznosti v okviru nedokoncanih operacij.

25.10 Kadar EIS po posvetovanju z Evropsko komisijo ugotovi, da je skupni minimalni prispevek namenskemu okviru
[namenskim okvirom], ki je vsota prispevkov vseh sodelujo¢ih drzav ¢lanic Evropske unije, glede na minimalno
kritiéno maso, opredeljeno v predhodni oceni, nezadosten, lahko organ upravljanja obvesti o nastanku razloga za
prenehanje veljavnosti sporazuma.

25.11 Dolocbe ¢lenov 23 (Odgovornost), 24 (Veljavno pravo in sodna pristojnost), 25 (Veljavnost — prenchanje
veljavnosti) in 26 (Obvestila in sporocila) veljajo tudi po prenehanju ali izteku veljavnosti tega sporazuma o
financiranju.
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25.12 Pri likvidaciji [finan¢nih instrumentov COSME] INJALI [finan¢nih instrumentov Obzotje 2020] se stranki dogo-
vorita o porabi prispevka DC.

Clen 26
Obvestila in sporocila

26.1 Medsebojna obvestila in sporocila strank, povezana s tem sporazumom o financiranju, se posljejo pisno v papirni
ali elektronski obliki v skladu z dolo¢bami odstavkov 2 in 3 spodaj in z uporabo naslednjih podatkov za sporo-
Canje.

Za organ upravljanja:

lizpolniti]

Za EIS:

Evropski investicijski sklad

[navesti sluzbo]

15, Avenue J.F. Kennedy

2968 Luxembourg (Veliko vojvodstvo Luksemburg)
Kontaktna oseba: [izpolniti]

Elektronski naslov: [izpolniti]

26.2 Vsaka sprememba prej navedenih podatkov za sporocanje velja Sele potem, ko se pisno v papirni ali elektronski
obliki sporo¢i drugi stranki.

26.3 Za obvestila in sporocila se Steje, da so bila ustrezno posredovana, ko [izpolniti].

Clen 27
Spremembe in razno

27.1 Za vsako spremembo ali prilagoditev tega sporazuma o financiranju je potreben instrument v pisni obliki, ki ga
ustrezno podpiseta obe stranki in v katerem je naveden datum zacetka veljavnosti.

27.2 Ce se stranka v enem ali ve¢ primerih odpove vztrajanju glede izvajanja ali preneha vztrajati pri izvajanju katere od
dolocb tega sporazuma o financiranju, se to ne razlaga, kot da se je ta stranka odpovedala svojim pravicam do

nadaljnjega izvajanja te dolocbe v prihodnosti, obveznosti druge stranke glede nadaljnjega izvajanja te dolo¢be v
prihodnosti pa ostanejo v celoti v veljavi.

Clen 28
Priloge
Uvodne izjave in naslednje priloge so sestavni del tega sporazuma o financiranju:
Priloga 1: Nacini izvajanja za namenski okvir [namenske okvire]
— Instrument neomejenega jamstva (moznost 1)

— Instrument listinjenja (moZnost 2)

Priloga 2: Merila za izkljuditev finan¢nih posrednikov in konénih prejemnikov ter merila za upravi¢enost do prispevka
EU [delno se dolodijo v okviru posebnih sporazumov o financiranju]

Priloga 3: Zahtevek za placilo [doloci se v okviru posebnih sporazumov o financiranju]

Priloga 4: Smernice za vodenje zakladniskih sredstev [doloéijo se v okviru posebnih sporazumov o financiranju]
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Priloga 5: Porocanje o operativnih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] [dolo¢i se v okviru posebnih spora-
zumov o financiranju]

Priloga 6: Porocanje o finan¢nih vidikih namenskega okvira [namenskih okvirov] [dolo¢i se v okviru posebnih spora-
zumov o financiranju]

PRILOGA 1

INSTRUMENT NEOMEJENEGA JAMSTVA ()

Pobuda za MSP — moZnost 1

INSTRUMENT NEOMEJENEGA JAMSTVA POBUDE ZA MSP — MOZNOST 1

Ta instrument predvideva uporabo neomejenih jamstev, ki jih zagotovi EIS, za kritje kreditnega tveganja posojil, zakupov
ali jamstev MSP. Instrument neomejenega jamstva pobude za MSP temelji na zadrzanem tveganju na razli¢nih ravneh za
sredstva EU (COSME in/ali Obzorje 2020), ESRR/EKSRP in sredstva skupine EIB, potencialno z nacionalnimi promocij-
skimi bankami in nacionalnimi jamstvenimi shemami.

EIS bi v okviru instrumenta neomejenega jamstva pobude za MSP zagotovil neomejena jamstva do dogovorjenih najvi-
§jih zneskov. Finan¢ne institucije izvora zadrZzijo materialni interes na svojih jamstvenih portfeljih, in sicer z zadrzanjem
20 % ekonomske izpostavljenosti v vsakem zajamcenem posojilu, da se zagotovi ustrezna uskladitev interesa (lasten
interes).

Finan¢ni posredniki od EIS v zameno za placilo provizije za jamstvo prejmejo posamic¢no neomejeno jamstvo. Visje
tveganje tako nastalega portfelja se krije s kombinacijo prispevka DC in sredstev programa COSME in/ali Obzorje 2020.
Nizje tveganje tako nastalega portfelja se zadrzi s kombinacijo sredstev skupine EIB do dogovorjenih najvisjih zneskov in
potencialno nacionalnih promocijskih bank ter nacionalnih jamstvenih shem. Ta nekrita oblika prenosa tveganja, ki
omogoca delni prenos kreditnega tveganja na tretje osebe, ne da bi se dejansko odstranil portfelj sredstev iz bilance
stanja finan¢ne institucije, bi finan¢ni instituciji izvora omogocil pridobitev regulatorne kapitalske olajsave, kjer je to
izvedljivo. Taka operacija bi morala upostevati regulativne zahteve zadevne drzave.

Urejanje, ustrezno skrbnost, dokumentiranje in upravljanje portfelja, sestavljenega iz upravicenih transakcij posojil,
zakupov ali jamstev za MSP, izvajajo finan¢ni posredniki v skladu s svojimi obicajnimi postopki urejanja in upravljanja.
Finanéni posrednik (oziroma v primeru posrednih jamstev podrejeni finanéni posrednik) obdrzi neposredno posojilno
razmerje do stranke z vsakim konénim prejemnikom. Finan¢ni posrednik EIS redno sporoca informacije o portfelju, EIS
pa skladno s tem posreduje vse pomembne informacije prevzemnikom tveganja v skladu z ustreznimi sporazumi.

Finanéni posrednik MSP v celoti posreduje ugodnost drzavne pomodi, kot je opredeljeno v okvirnih pogojih in v skladu
s formulo iz razdelkov 5 in 6 v nadaljevanju. Poleg tega se Steje, da implicitni stroski (tveganje za ugled, finan¢no
tveganje, upravno tveganje, tveganje v zvezi z izvajanjem oddelka (?)), povzroceni finanénemu posredniku, nevtralizirajo
morebitne ugodnosti, povezane z drzavnimi sredstvi (tj. prispevek DC), s ¢imer se zagotovi, da finan¢ni posrednik nima
koristi od neupravi¢ene pomoci.

(!) ,Neomejeno jamstvo* je izraz, uporabljen v ¢lenu 39 uredbe o skupnih dolo¢bah.
(*) Posebne zahteve v zvezi s sodelovanjem v oddelku zajemajo:
(2) minimalni uéinek financnega vzvoda za doseganje portfelja z najmanjsim obsegom novega dolzniskega financiranja, ki mora
izpolnjevati zahteve za upravicenost do prispevka DC;
(b) najmanjsi obseg novega dolzniskega financiranja, ki mora izpolnjevati tudi parametre za upravienost na podlagi programa
COSME in/ali Obzorje 2020;
¢) oceno in nadzor meril za upravicenost;
d) kazni, ¢e na mejnikih ni doseZen minimalni ucinek finan¢nega vzvoda in ¢e se ne prenesejo ugodnosti drzavne pomoci;
¢) izvajanje prenosa ugodnosti, vkljuéno z oceno njegovega mehanizma in porocanja EIS;
f) izracun bruto ekvivalenta nepovratnih sredstev za vsako posojilo v portfelju novega dolzniskega financiranja in porocanje EIS;
() prepoznavnost podpore EU v pogodbeni dokumentaciji s konénimi prejemniki in trznem gradivu;
(h) izvajanje revizij in nadzora v zvezi z Evropsko komisijo in Evropskim rac¢unskim sodis¢em.
Prej navedena tveganja in zahteve predstavljajo implicitni strosek za finan¢nega posrednika, ki ne prejme nobenega nadomestila za dejav-
nosti upravljanja transakcije, nobene upravne provizije in nobene provizije za uspesnost.
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Ce pomen izrazov, opredeljenih v tej prilogi 1, ni izrecno dolocen, imajo isti pomen kot ustrezni opredeljeni izrazi v
tem vzorcu sporazuma o financiranju.

Okvirni pogoji neomejenih jamstev na podlagi moZnosti 1

1.

Glavne znacilnosti

Podrogje uporabe finané-
nega instrumenta

Finan¢ni posrednik uredi portfelj novega dolzniskega financiranja (odvisno od minimal-
nega ucinka finan¢nega vzvoda), za katerega prejme neomejeno portfeljsko jamstvo (v
obliki neposrednih, posrednih ali skupnih jamstev) od EIS v zameno za placilo provizije
za jamstvo.

EIS nastopa kot vsakodnevni upravljavec finan¢nega instrumenta, ki upravlja prispevek
DC, prispevek EU (tj. prispevke na podlagi [uredbe COSME] IN/ALI [uredbe
Obzorje 2020], prispevek EIS in kreditno tveganje, ki ga prevzamejo EIB ter potencialno
nacionalne promocijske banke.

Jamstvo

EIS zagotovi jamstvo finan¢nemu posredniku v zameno za provizijo za jamstvo. Jamstvo
krije del (do stopnje jamstva) kreditnega tveganja, povezanega s portfeljem osnovnega
novega dolzniskega financiranja (v nadaljnjem besedilu: portfelj).

Stopnja jamstva

Do 80 % vsake transakcije v portfelju, tako da finan¢ni posrednik zadrzi materialni
gospodarski interes v portfelju, ki znasa vsaj 20 % ekonomske izpostavljenosti v njem, da
se zagotovi uskladitev interesa.

Struktura

Jamstvo do stopnje jamstva krije zneske neizpolnjenih obveznosti, povzrocene finan¢-
nemu posredniku glede posamezne neizpolnjene upraviCene transakcije, vklju¢ene v
portfelj.

Prispevek DC se uporabi za kritje najvecjega tveganja portfelja do deleza, ki se doloci ob
upostevanju multiplikacijskega ucinka za prispevek DC, dogovorjenega v sporazumu o
financiranju. Obicajno lahko to privede do 100-odstotne absorpcije tega zneska za kritje
¢istih izgub v okviru portfelja.

Drugi najbolj tvegani del portfelja se krije s kombinacijo sredstev iz EIS, proracuna EU in
organa upravljanja. Preostalo tveganje portfelja se krije s kombinacijo sredstev skupine
EIB ter potencialno nacionalnih promocijskih bank in nacionalnih jamstvenih shem.
Sredstva, ki jih zagotovijo razli¢ni prevzemniki tveganja, se opredelijo na ravni, ki zago-
tavlja zdruzljivost tveganja s toleranco tveganja skupine EIB in katerega koli drugega
potencialnega prevzemnika tveganja.

Vsak portfelj mora biti dovolj homogen in imeti zadostno razprsenost vlozka, da mu EIS
lahko dodeli bonitetno oceno v skladu s svojo metodologijo ocenjevanja tveganja.

Zneski neizpolnjenih
obveznosti

Ti se nana$ajo na neplacano glavnico in obresti, nastale finan¢nemu posredniku glede
neizpolnjenih transakcij, vkljucenih v portfel;.

Portfelj

Obdobje razpolozljivosti

EIS in finan¢ni posrednik se dogovorita o obdobju razpoloZljivosti (obicajno najvec 3 leta),
v katerem se lahko transakcije vkljucijo v portfelj.

Upraviceni kon¢ni
prejemniki

Kon¢ni prejemniki morajo izpolnjevati zahteve za upravicenost v skladu s ¢lenoma 37(4)
in 39 uredbe o skupnih dolo¢bah ter posebne zahteve za upravicenost, dolocene v
uredbah o ESRR in EKSRP.

12.9.2014
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Merila za upravicenost v
okviru programa
COSME

Glej Prilogo 2.

Merila za upravicenost v
okviru programa
Obzorje 2020

Glej Prilogo 2.

Postopek izkljucitve

Ce transakcija ne izpolnjuje meril za upravicenost, se izkljuci iz portfelja (in ni krita z
jamstvom). V nekaterih omejenih okoli¢inah in ob uporabi zahtev iz ¢lena 39(2)(a)
uredbe o skupnih dolo¢bah lahko ugotovitev, ali je bilo to neizpolnjevanje skladnosti pod
nadzorom finan¢nega posrednika, privede do nadaljnjega jamstvenega kritja.

Zahteva glede u¢inka
financnega vzvoda za
prispevek DC

Ucinek finan¢nega vzvoda se izracuna kot skupno novo dolznisko financiranje za upravi-
¢ene konéne prejemnike, deljeno s prispevkom DC. Ucinek finan¢nega vzvoda mora biti
vsaj [X]-kratnik skupnega prispevka DC.

Zahteva glede minimal-
nega finan¢nega vzvoda
za prispevek v okviru
programa COSME

V primeru prispevka na podlagi uredbe COSME, ¢e se uporablja, mora obseg novega
dolzniskega financiranja za upravi¢ene konéne prejemnike v skladu z zahtevami glede
vzvoda iz pravne podlage za program COSME in sporazuma o prenosu pooblastil izpol-
njevati tudi merila za upravi¢enost v okviru programa COSME.

Zahteva glede minimal-
nega finan¢nega vzvoda
za prispevek v okviru
programa Obzorje 2020

V primeru prispevka na podlagi uredbe Obzorje 2020, ¢e se uporablja, mora obseg
novega dolznikega financiranja za upravi¢ene kon¢ne prejemnike v skladu z zahtevami
glede vzvoda iz pravne podlage za program Obzorje 2020 in sporazuma o prenosu
pooblastil izpolnjevati tudi merila za upravicenost v okviru programa Obzorje 2020.

3. Doloc¢anje cen
Provizija za jamstvo EIS finan¢nemu posredniku zaraCuna provizijo za jamstvo v zvezi s transakcijami, vklju-
Cenimi v portfel;j.
Provizija za jamstvo, izrazena v [X] % na leto, se izra¢una vsako Cetrtletje za neporavnani
znesek portfelja.
Oblikovanje cene Cena prispevka DC se dolo¢i na ravni, ki je sorazmerna z ustreznim prevzetim tvega-
prispevka DC njem, razen za kritje najbolj tveganega dela portfelja, za katerega se dolo¢i cena ni¢ (to
pomeni, da se prispevek DC zagotovi brezpla¢no).
4. Razno
Kazni Glej ¢len 7.
Porocanje Glej Prilogo 5.
Nadzor in revizije Glej ¢len 17.
5. Prenos ugodnosti

Prenos ugodnosti

EIS oceni mehanizem za prenos ugodnosti na koncne prejemnike. Ta mehanizem se
vkljuci v postopek izbire finan¢énih posrednikov in je del kon¢ne odlocitve EIS o tem, ali
naj sklene jamstveni sporazum ali ne in pod kak$nimi pogoji. Prenos ugodnosti se
uporabi za del novega dolZniSkega financiranja, kritega z jamstvom po standardni
obrestni meri, zara¢unani kon¢nim prejemnikom, z zmanj$anjem premije za kreditno
tveganje/jamstvo. Prenos se ustrezno dokumentira.
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Skupna ugodnost Skupna ugodnost se opredeli za del posojila, kritega z jamstvom, kot zmanjSanje obrestne
mere ali provizije za jamstvo, ki jo zaracuna finan¢ni posrednik kon¢nim prejemnikom,
ob upostevanju osnovnega prevzetega kreditnega tveganja in ucinka ter stroskov jamstva.
Ker finan¢ni posrednik ne prejme nobenega nadomestila/financiranja od EIS, je ocena
skupne ugodnosti osredotoena zgolj na premijo za kreditno tveganje. Finan¢ni
posrednik pri izra¢unu nove premije za kreditno tveganjef/jamstvo za posamezno posojilo
ali jamstvo uposteva stroske jamstva (provizijo za jamstvo).

Skupna ugodnost se izraCuna po naslednji formuli:
skupna ugodnost = standardna premija za kreditno tveganjefjamstvo — provizija za

jamstvo.
6. DrZzavna pomo¢
Ugodnost drzavne Ugodnost drzavne pomoci za del posojila, ki ga krije jamstvo, je deleZ skupne ugodnosti,
pomoci sorazmeren s prispevkom DC (!) v portfelju novega dolzniskega financiranja, ki se izra-

¢una po naslednji formuli:

ugodnost drzavne pomoci = skupna ugodnost x % prispevka DC v jamstvu (zajaméeni
del portfelja novega dolzniskega financiranja).

Finan¢ni posrednik ugodnost drzavne pomoci v celoti prenese na konc¢nega prejemnika.

Izracun bruto ekviva- Na ravni koncnega prejemnika se za ugodnost drzavne pomoci Steje subvencionirana
lenta nepovratnih sred- | obrestna mera v smislu ¢lena 4(2) uredbe de minimis.
stev Bruto ekvivalent nepovratnih sredstev se izra¢una po naslednji formuli:

bruto ekvivalent nepovratnih sredstev = znesek zajamcéenega posojila () x zapadlost
(tehtano povprecno trajanje) posojila (jamstva) (}) x ugodnost drzavne pomoci.

Finan¢ni posrednik izrauna bruto ekvivalent nepovratnih sredstev za vsako posojilo
(jamstvo) (°) v portfelju novega dolzniskega financiranja in ga sporoci EIS. Bruto ekviva-
lent nepovratnih sredstev v nobenem primeru ne sme biti nad pragom, dolo¢enim v
uredbi de minimis.

Kazni iz naslova drzavne | EIS finan¢nemu posredniku zara¢una kazen iz naslova drzavne pomodi, ¢e ugodnost
pomoci drzavne pomodi ni bila v celoti prenesena na kon¢nega upravicenca.

() V smislu drzavne pomoci je pomemben le prispevek DC. Sredstva Komisije ter lastna sredstva EIB in EIS niso drzavna pomoc.

() Znesek zajamcenega posojila = nominalni znesek posojila (nominalni znesek jamstva) x stopnja jamstva.
(}) Za primere posrednih jamstev.

INSTRUMENT LISTINJENJA

Pobuda za MSP — moZnost 2

INSTRUMENT LISTINJENJA POBUDE ZA MSP

Instrument predvideva uporabo transakcij listinjenja, podprtih s posojili, zakupi ali jamstvi za MSP, pri ¢emer bi sredstva
EU (COSME in/ali Obzorje 2020) in ESRR/EKSRP skupaj s sredstvi skupine EIB in potencialno nacionalnih promocijskih
bank, nacionalnih jamstvenih shem in drugih institucionalnih vlagateljev, vpisali dolocene zneske ali jam¢ili zanje na
razli¢nih ravneh tveganja.

V okviru instrumenta listinjenja se portfelj finan¢nih instrumentov, upravi¢enih za MSP, uporabi kot zavarovanje za
zamenljive vrednostne papirje (transe), razpriene glede na stopnjo tveganja.

Mozne bi bile tudi ureditve nekrite oblike prenosa tveganja (sinteticno listinjenje), ki omogocajo prenos kreditnega
tveganja na tretje osebe, ne da bi se dejansko odstranil portfelj sredstev iz bilance stanja banke, s ¢imer se banki izvora
omogo¢i pridobitev regulatorne kapitalske olajsave. Take operacije bi morale upostevati regulativne zadevne ustrezne
drzave.
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Instrument listinjenja bo jamcil za znaten del osnovnega upravicenega portfelja dolzniskega financiranja, potem ko se
ustrezni finan¢ni posrednik zaveze, da bo oblikoval dodatni portfelj, tudi z uporabo sredstev, spros¢enih zaradi transak-
cije listinjenja za financiranje novih MSP.

V okviru instrumenta listinjenja pobude za MSP bi EIS in EIB (potencialno skupaj z nacionalnimi promocijskimi
bankami, nacionalnimi jamstvenimi shemami in drugimi institucionalnimi vlagatelji) vpisala dolo¢ene transe ali jamcila
zanje do dogovorjenih najvisjih zneskov. Finan¢ne institucije izvora zadrZijo materialni interes na transakcijah, kot sta na
primer ustrezni deleZ (najmanj 50 %) podrejene trane in ustrezna izpostavljenost v vsaki transi, dani vlagateljem,
oziroma podobne ureditve, da se zagotovi potrebna uskladitev interesa (lasten interes) in izpolnijo zahteve za zadrzanje

tveganja iz Direktive 2013/36/EU in Uredbe (EU) st. 575/2013.

Bonitetna ocena nadrejenih in srednjih tran§ mora biti zdruzljiva s toleranco tveganja skupine EIB in potencialno nacio-
nalnih promocijskih bank, nacionalnih jamstvenih shem in tretjih institucionalnih vlagateljev, ki bi lahko prav tako inve-
stirali v nadrejene transe takih listinjenj in s tem povecali finan¢ni vzvod dodeljenih proracunskih sredstev.

Podrejene in srednje trande, ki jih originator ne zadrzi, se vpiSejo kot kombinacija sredstev ESRR/EKSRP,
COSME|Obzorje 2020 in lastnih sredstev EIS.

Organi upravljanja, ki so pripravljeni sodelovati v jamstveni shemi (prek EIS, vendar na tveganje prispevka skladov ESI),
jamcijo za/vlozijo do 50 % podrejene transe.

Urejanje, ustrezno skrbnost, dokumentiranje in upravljanje listinjenega portfelja, sestavljenega iz upravi¢enih posojil,
zakupov ali jamstev za MSP in podjetja z manj kot 500 zaposlenimi, izvajajo finanéni posredniki v skladu s svojimi
obiCajnimi postopki urejanja in upravljanja. Finan¢ni posredniki obicajno ohranijo neposredno posojilno razmerje do
stranke z vsakim MSP. Finan¢ni posredniki EIB in EIS predloZijo informacije o listinjenem portfelju in dodatnem portfelju
(na novo urejenem financiranju MSP) vsako Cetrtletje do zakljucka transakcije listinjenja.

Okvirni pogoji listinjenja

1. Splosni pogoji

Podrocje uporabe finan¢- | Finanéni posredniki z listinjenjem sredstev poskusajo sprostiti regulatorni in ekonomski

nega instrumenta kapital in/ali pridobiti nove vire financiranja, ki finanénemu posredniku omogocijo, da
uredi novo dolznisko financiranje za upravicene kon¢ne prejemnike (za oblikovanje
dodatnega portfelja).

Finan¢ni posrednik od EIS v zameno za placilo provizije prejme jamstvo/nalozbo za kritje
listinjenega portfelja in se zaveZe, da bo uredil portfelj novega dolzniskega financiranja
(ob upostevanju u¢inka minimalnega finan¢nega vzvoda).

EIS nastopa kot vsakodnevni upravljavec finan¢nega instrumenta, ki upravlja prispevek
DC, prispevek EU (tj. prispevke na podlagi [uredbe COSME] INJALI [uredbe
Obzorje 2020], prispevek EIS in kreditno tveganje, ki ga prevzame od EIB in morda od
nacionalnih promocijskih bank.

Struktura transakcije Dovoljena so gotovinska (prava prodaja) ali sinteti¢na (finan¢no nepokrita) listinjenja.

Gotovinsko listinjenje je transakcija, v zvezi s katero originator (finan¢ni posrednik)
olistini sredstva, tako da jih zdruzi v listinjeni portfelj, in ta listinjeni portfelj proda prav-
nemu subjektu s posebnim namenom (v nadaljnjem besedilu: SPE). SPE financira nakup
listinjenega portfelja z izdajo zapisov, zavarovanih s temi sredstvi (finan¢ni instrumenti,
zavarovani z zastavo premozenja — ABS). SPE prihodke od izdaje teh zapisov porabi za
placilo nakupne cene listinjenega portfelja finan¢nemu posredniku.

Pri sinteticnem listinjenju financni posrednik zadrzi ustrezna sredstva v svoji bilanci
stanja in EIS krije del tveganja na listinjenem portfelju. To lahko privede do kapitalske
olajave za finan¢nega posrednika.

EIS trangira listinjeni portfelj v skladu s tveganjem osnovnih transakcij.
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Podrejena transa zajema najbolj tvegani del listinjenega portfelja do vnaprej dolocenega
deleza ob upostevanju znacilnosti portfelja, zahtev glede izboljsanja kreditne kvalitete in
zahteve glede finan¢nega vzvoda za prispevek DC. Prispevek DC krije najve¢ 50 % podre-
jene trande, preostali delez podrejene tranSe pa zadrZi finan¢ni posrednik. Obicajno lahko
to privede do 100-odstotne absorpcije tega zneska za kritje Cistih izgub v okviru
portfelja.

Srednja tranSa zajema drugi najbolj tvegani del listinjenega portfelja in je sestavljena iz
treh podtrans, ki uporabljajo kombinacijo sredstev EIS, proracuna EU in organa uprav-
ljanja. Prispevek DC krije zlasti tveganje niZje srednje transe. Prispevek na podlagi [uredbe
COSME] in/ali [uredbe Obzorje 2020] krije tveganje vmesne srednje transe. Prispevek EIS
krije tveganje zgornje srednje transe.

Obseg srednje transe doloci EIS ob upostevanju znacilnosti portfelja, zahtev glede izbolj-
Sanja kreditne kvalitete in zahteve glede finan¢nega vzvoda za prispevek DC.

Spodnja srednja in vmesna srednja transa znasata najve¢ [vnaprej dolo¢ena deleza listinje-
nega portfelja].

Nadrejena tran$a zajema preostalo tveganje listinjenega portfelja in se financira/zadrzi z
uporabo kombinacije sredstev skupine EIB do dogovorjenega najvisjega zneska in poten-
cialno nacionalnih promocijskih bank ter nacionalnih jamstvenih shem in drugih
vlagateljev.

Nadrejena in zgornja srednja trana se opredelita na ravni, ki zagotavlja zdruzljivost
tveganja s toleranco tveganja skupine EIB in vseh drugih sodelujocih prevzemnikov

tveganja.
2. Referenéni portfelj
(listinjeni portfelj)
Listinjeni portfelj Listinjeni portfelj lahko zajema obstojeca sredstva (dolznisko financiranje za MSP in
druga podjetja z manj kot 500 zaposlenimi) in portfelje novega dolzniskega financiranja
za MSP.

Vsak listinjeni portfelj mora biti dovolj homogen in imeti zadostno razprsenost vlozka,
da mu EIS lahko dodeli bonitetno oceno v skladu s svojo metodologijo ocenjevanja

tveganja.
Obstojecih portfeljev se po obdobju prevzema obveznosti ne sme vkljuciti v listinjeni
portfelj.
3. Dodatni portfelj
Dodatni portfelj Od vsakega finan¢nega posrednika se pogodbeno zahteva, da zagotovi novo dolznisko

financiranje upravicenim konénim prejemnikom (dodatni portfelj).

Ce finan¢ni posrednik krsi katero od zahtev, dolocenih v ustreznem operativnem spora-
zumu, to ne vpliva na jamstvo, izdano v povezavi z listinjenim portfeljem.

Zahteva glede u¢inka Utinek finan¢nega vzvoda se izracuna kot skupno novo dolznisko financiranje za upravi-
finanénega vzvoda za ¢ene koncne prejemnike, deljeno s prispevkom DC. Ucinek finan¢nega vzvoda mora biti
prispevek DC vsaj [X]-kratnik skupnega prispevka DC.

Obdobje razpolozljivosti | EIS in finan¢ni posrednik se dogovorita o obdobju razpoloZljivosti (obicajno
najvec [3] leta), v katerem se transakcije vkljucijo v dodatni portfel;.

Upravi¢eni kon¢ni Kon¢ni prejemniki morajo izpolnjevati zahteve za upravicenost v skladu s ¢lenoma 37(4)
prejemniki in 39 uredbe o skupnih dolo¢bah ter posebne zahteve za upravicenost, dolocene v
uredbah o ESRR in EKSRP.
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Merila za upravicenost v
okviru programa
COSME

Glej uredbo COSME.

Merila za upravicenost v
okviru programa
Obzorje 2020

Glej uredbo Obzorje 2020.

Zahteva glede minimal-
nega finan¢nega vzvoda
za prispevek v okviru
programa COSME

V primeru prispevka na podlagi uredbe COSME, ¢e se uporablja, mora obseg novega
dolzniskega financiranja za upravi¢ene konéne prejemnike v skladu z zahtevami glede
vzvoda iz pravne podlage za program COSME in sporazuma o prenosu pooblastil izpol-
njevati tudi merila za upravi¢enost v okviru programa COSME.

Zahteva glede minimal-
nega finan¢nega vzvoda
za prispevek v okviru
programa Obzorje 2020

V primeru prispevka na podlagi uredbe Obzorje 2020, ¢e se uporablja, mora obseg
novega dolzniskega financiranja za upraviCene koné¢ne prejemnike v skladu z zahtevami
glede vzvoda iz pravne podlage za program Obzorje 2020 in sporazuma o prenosu
pooblastil izpolnjevati tudi merila za upravi¢enost v okviru Obzorje 2020.

4. Oblikovanje cen
Provizija Provizija se dolo¢i na podlagi oblikovanja cen prevzemnikov tveganja finan¢nega instru-
menta za njihove transe (glej oblikovanje cen v nadaljevanju).
EIS finan¢nemu posredniku v zvezi s kritim delom listinjenega portfelja zaracuna [X] %
na leto.
Oblikovanje cen nadre- | Cene dolo¢ijo EIB in drugi potencialni prevzemniki tveganj v obliki vnaprej opredeljenega
jene transe deleza na leto v skladu s svojo politiko oblikovanja cen.
Oblikovanje cen srednje | Ceno srednje transe doloci EIS kot [X] % na leto v skladu s svojo politiko oblikovanja
tranSe cen.
Cene vmesne in niZje srednje transe se oblikujejo tako, da se omeji tveganje v zvezi s
pricakovanimi izgubami zadevnih trans. V utemeljenih primerih se lahko cene nadalje
zniZajo, da se pritegnejo financni posredniki.
Oblikovanje cen podre- | Cena podrejene transe je ni¢ (to pomeni, da se podrejena transa, razen transe, ki jo zadrzi
jene transe originator, zagotovi brezpla¢no).
5. Razno
Kazni Glej ¢len 7.
Porocanje Glej Prilogo 5.
Nadzor in revizije Glej ¢len 17.
6. Prenos ugodnosti

Prenos ugodnosti

EIS oceni mehanizem za prenos ugodnosti s finan¢nega posrednika na konc¢ne prejem-
nike v dodatnem portfelju. Ta mehanizem se vkljuci v sistem tockovanja za namen izbire
finan¢nih posrednikov in je del kon¢ne odlocitve EIS o tem, ali naj sklene jamstveni ali
nalozbeni sporazum ali ne in pod kak$nimi pogoji.

Prenos ugodnosti se uporabi za standardno obrestno mero, ki se zaracuna konénim
prejemnikom v okviru novega dolZniskega financiranja v dodatnem portfelju z zmanjsa-
njem premije za kreditno tveganje. Mehanizem prenosa ugodnosti se ustrezno
dokumentira.

L 271/89



L 271/90 Uradni list Evropske unije 12.9.2014

Skupna ugodnost V skupni ugodnosti se uposteva ugodnost, zagotovljena finanénemu posredniku v vsaki
transi listinjenega portfelja.

Skupna ugodnost se izra¢una kot razlika med trzno ceno in ceno, ki jo zaracuna EIS v
vsaki transi z isto stopnmjo tveganja. Stopnja tveganja posamezne trande se dolodi z
notranjo metodologijo ocenjevanja EIS.

Ce trzne cene ni, EIS uporabi premijo varnega pristana za enakovredno stopnjo tveganja
za jamstva, dolocena v Obvestilu Komisije o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES za
drzavno pomo¢ v obliki porostev (UL C 155, 20.6.2008, str. 25). Premija varnega
pristana za podrejeno transo znasa do 10 % na leto.

Skupna ugodnost se izracuna po naslednji formuli:

skupna ugodnost = vsota ugodnosti posameznih trans.

Ugodnost posamezne transe se izrauna:

ugodnost posamezne trane = (trZna cena trane — provizija) x skupni znesek transe v
eurih x zapadlost trane (tehtano povpre¢no trajanje).

7. Drzavna pomo¢

Ugodnost drzavne Skupna ugodnost drzavne pomoci je delez skupne ugodnosti, sorazmeren s prispevkom
pomoci DC (") v listinjenem portfelju.

Skupna ugodnost drzavne pomodi, ki se zagotovi finan¢nemu posredniku, se izracuna po
naslednji formuli:

skupna ugodnost drzavne pomoci (v eurih) = vsota (ugodnost posamezne transe x %
prispevka DC v transi).

Skupno ugodnost drzavne pomodi finan¢ni posrednik v celoti prenese na vse koncne
prejemnike, zajete v dodatnem portfelju.

Ugodnost drzavne pomo¢i za posameznega kon¢nega prejemnika se izra¢una po
naslednji formuli:

ugodnost drzavne pomodi (subvencija obrestne mere v bazi¢nih tockah) = (skupna ugod-
nost drzavne pomoci: novo dolznisko financiranje v dodatnem portfelju): zapadlost
dodatnega portfelja (tehtano povprecno trajanje).

Izracun bruto ekviva- Ugodnost drzavne pomodi, zagotovljena kon¢nim prejemnikom v dodatnem portfelju, se
lenta nepovratnih sred- | uposteva kot subvencionirana obrestna mera v smislu ¢lena 4(2) uredbe de minimis.
stev Bruto ekvivalent nepovratnih sredstev se izracuna po naslednji formuli:

bruto ekvivalent nepovratnih sredstev = znesek nominalnega posojila x zapadlost
(tehtano povprec¢no trajanje) posojila x ugodnost drzavne pomodi.

Finan¢ni posrednik izra¢una bruto ekvivalent nepovratnih sredstev za vsako posojilo v
dodatnem portfelju in ga sporoci EIS. Bruto ekvivalent nepovratnih sredstev v nobenem
primeru ne sme biti nad pragom, dolo¢enim v uredbi de minimis.

Brez dodatnih ugodnosti | Pri uporabi ustreznih nacionalnih pravil o kapitalskih zahtevah se ne sme dolo¢iti ravni
na kapitalsko olajsavo obsega novega dolzniskega financiranja, ki je niZja od obsega dolzniskega financiranja za
MSP, za katerega bi se lahko pricakovalo, da ga bodo ustvarili finan¢ni posredniki z
uporabo kapitala, sproicenega zaradi prispevka DC.

Kazni iz naslova drzavne | EIS finan¢nemu posredniku zara¢una kazen iz naslova drzavne pomodi, ¢e ugodnost
pomoci drzavne pomo¢i ni bila v celoti prenesena na kon¢nega upravicenca.

() Z vidika drzavni pomodi je pomemben le prispevek DC EIS za listinjeni portfelj. Sredstva Komisije ter lastna sredstva EIB in EIS niso
drzavna pomoc.
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PRILOGA 2

Merila za izkljuitev finanénih posrednikov ter konénih prejemnikov in merila za upravicenost do
prispevka EU

1. MERILA ZA IZKLJUCITEV FINANCNIH POSREDNIKOV

Finan¢ni posredniki, ki so v enem od naslednjih poloZajev, se ne izberejo, ¢e bi takSen polozaj po strokovnem mnenju
EIS vplival na njihovo sposobnost izvajanja finan¢nega instrumenta:

1. so v stecaju ali likvidaciji, so pod upravo sodis¢a, so v postopku glede navedenih zadev ali so v enakem polozZaju,
ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

2. so bili s sodbo, ki je res judicata, obsojeni za kaznivo dejanje zaradi neprofesionalnega obnasanja, kar bi lahko vpli-
valo na njihovo sposobnost izvajanja transakcije;

3. so bili s sodbo, ki je res judicata, obsojeni zaradi goljufije, korupcije, sodelovanja v kriminalni zdruzbi ali druge
nezakonite dejavnosti, ki kodi finan¢nim interesom Unije;

4. so bili spoznani za krive zaradi stvarnega napacnega prikazovanja predlozenih informacij, zahtevanih za izbiro
finan¢nih posrednikov;

5. so vpisani v centralno podatkovno zbirko o izklju¢itvah iz ¢lena 9.5(e);

6. so ustanovljeni na ozemljih, katerih jurisdikcije ne sodelujejo z Unijo glede uporabe mednarodno dogovorjenega
davinega standarda, ali njihove davéne prakse ne upostevajo nacel Priporocila Komisije z dne 6. decembra 2012
glede ukrepov, namenjenih spodbujanju tretjih drzav k uporabi minimalnih standardov dobrega upravljanja v
davénih zadevah (C(2012) 8805);

7. njihova poslovna dejavnost ni v skladu s politiko EIS v zvezi z omejenimi sektorji.

Tocki 2 in 3 se ne uporabljata, ¢e lahko finan¢ni posredniki EIS na zadovoljiv nacin dokaZejo, da so bili sprejeti
ustrezni ukrepi zoper osebe, ki imajo pooblastila za zastopanje, odlocanje ali nadzor nad njimi in so predmet sodbe,
navedene v tockah 2 in 3.

2. MERILA ZA IZKL]UCITEV KONCNIH PREJEMNIKOV
Finan¢ni posredniki ne smejo izbrati kon¢nih prejemnikov, ki izpolnjujejo eno ali ve¢ naslednjih zahtev:
1. niso sposobni doseci potencialnega ekonomsko uspesnega poslovanja;

2. so ustanovljeni na ozemljih, katerih jurisdikcije ne sodelujejo z Unijo glede uporabe mednarodno dogovorjenega
davénega standarda, ali njihove davéne prakse ne upostevajo Priporocila Komisije z dne 6. decembra 2012 glede
ukrepov, namenjenih spodbujanju tretjih drzav k uporabi minimalnih standardov dobrega upravljanja v davénih
zadevah (C(2012) 8805);

3. so v stecaju ali likvidaciji, so pod upravo sodii¢a, so v postopku glede navedenih zadev ali so v enakem polozaju,
ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

4. so bili s sodbo, ki je res judicata, obsojeni za kaznivo dejanje zaradi neprofesionalnega obnasanja, kar bi lahko
vplivalo na njihovo sposobnost izvajanja njihove poslovne dejavnosti;

5. so bili s sodbo, ki je res judicata, obsojeni zaradi goljufije, korupcije, sodelovanja v kriminalni zdruzbi ali druge
nezakonite dejavnosti, ki $kodi finan¢nim interesom Unije;

6. so bili spoznani za krive zaradi napacnega prikazovanja predloZenih informacij, zahtevanih za izbiro kon¢nih
prejemnikov;
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7. so vpisani v centralno podatkovno zbirko o izkljucitvah, ki jo je vzpostavila in jo upravlja Komisija v skladu z
Uredbo (ES, Euratom) $t. 1302/2008;

8. njihova poslovna dejavnost zajema eno ali ve¢ naslednjih dejavnosti:
(a) nezakonito gospodarsko dejavnost (tj. kakr$no koli proizvodnjo, trgovino ali drugo dejavnost, ki je nezako-
nita po zakonih ali predpisih, ki se uporabljajo za finan¢nega posrednika ali ustreznega kon¢nega prejemnika,
kar med drugim vklju¢uje kloniranje ¢loveskih bitij v reproduktivne namene);

(b) proizvodnjo in trgovino s tobakom in destiliranimi alkoholnimi pija¢ami ter s tem povezanimi proizvodi;

(c) financiranje proizvodnje kakr$nega koli oroZzja in streliva ter trgovine z njima ali kakr$nih koli vojaskih
operacij;

(d) igralnice in enakovredna podjetja;

(e) internetne igre na sreco in spletne igralnice;

(f) pornografijo in prostitucijo;

(g) jedrsko energijo;

(h) dejavnosti, navedene v ¢lenu 19 uredbe Obzorje 2020;

(i) raziskave, razvoj ali tehni¢ne aplikacije, povezane z elektronskimi podatkovnimi programi ali resitvami, ki so
namenjene predvsem podpori katere od dejavnosti, navedenih v prejsnjih tockah (a) do (h), ali so namenjene
omogocanju nezakonitega vstopa v elektronska podatkovna omrezja ali prenosa elektronskih podatkov;

9. njihova poslovna dejavnost ni v skladu s politiko EIS v zvezi z omejenimi sektorji;

10. so prejeli novo dolznisko financiranje, ki ne uposteva pravil o kumulaciji, dolo¢enih v ustrezni uredbi de minimis;

11. so prejeli pomoc¢ za dejavnosti, povezane z izvozom v tretje drZave ali drzave clanice, in sicer pomo¢, nepo-
sredno povezano z izvozenimi koli¢inami, vzpostavitvijo in delovanjem distribucijske mreze ali drugimi teko¢imi

izdatki, povezanimi z izvozno dejavnostjo;

12. so prejeli pomo¢, ki se dodeli pod pogojem, da se domacim proizvodom pri uporabi daje prednost pred uvoze-
nimi.

3. MERILA ZA UPRAVICENOST DO PRISPEVKA EU

3.1 Merila za upravifenost do prispevka EU finan¢nim instrumentom COSME [dolo&ijo se v okviru
posebnih sporazumov o financiranju, na podlagi dogovora med Komisijo in EIS, v sporazumu o prenosu
pooblastil za COSME].

3.2 Merila za upravicenost do prispevka EU finan¢nim instrumentom Obzorje 2020 [dolodijo se v okviru
posebnih sporazumov o financiranju, na podlagi dogovora med Komisijo in EIS, v sporazumu o prenosu
pooblastil za Obzorje 2020].
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PRIPOROCILA

PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 10. septembra 2014

o spremljanju prisotnosti 2- in 3-monokloropropan-1,2-diola (2- in 3-MCPD), 2- in 3-MCPD estrov
mascobnih kislin in glicidil estrov mas¢obnih kislin v Zivilih

(Besedilo velja za EGP)

(2014/661EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 292 Pogodbe,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  3-monokloropropan-1,2-diol (3-MCPD) je onesnaZzevalo pri predelavi Zivil, razvrs¢eno kot morda rakotvorno za
ljudi, za katero je bil dolo¢en dopustni dnevni vnos (TDI) v visini 2 pg/kg telesne teze ('). Z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1881/2006 () je bila dolo¢ena mejna vrednost v visini 20 pg/kg za hidroliziran rastlinski protein (HVP) in
sojino omako za tekoce proizvode, ki vsebujejo vsaj 40 % suhe snovi, ki ustreza najve¢ 50 ug/kg v suhi snovi.

(2)  Estri 2- in 3-monokloropropan-1,2-diola (MCPD) in glicidil estri so nevarna onesnazevala v predelanih jedilnih
oljih, ki se uporabljajo kot Zivila ali Zivilske sestavine. Odbor za onesnaZevala v prehranski verigi (v nadaljnjem
besedilu: CONTAM) Evropske agencije za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: EFSA) se je strinjal z oceno, da se
pri ljudeh sprosti 100 % 3-MCPD iz njegovih estrov (*).

(3)  Glicidil estri mas¢obnih kislin (GE) so procesna onesnazevala, ki nastanejo pri odstranjevanju smradu med rafini-
ranjem jedilnih olj. Toksikoloska pomembnost glicidil estrov mascobnih kislin $e ni bila natan¢no pojasnjena.
Sam glicidol je razvri¢en kot verjetno rakotvoren za ljudi. NajnovejSe znanstvene Studije kaZejo na (skoraj)
popolno spro$canje glicidola iz estrov mas¢obnih kislin v ¢loveskem prebavnem traktu.

(4)  EFSA je 20. septembra 2013 objavila znanstveno porocilo o analizi prisotnosti 3-monokloropropan-1,2-diola
(3-MCPD) v zivilih v Evropi v obdobju 2009-2011 in predhodno oceno izpostavljenosti ().

(5)  Za bolj natan¢no oceno izpostavljenosti je treba pridobiti ve¢ podatkov o prisotnosti MCPD estrov mascobnih
kislin in glicidil estrov mascobnih kislin.

(6)  Zato je ustrezno priporociti spremljanje prisotnosti MCPD, MCPD estrov in glicidil estrov v rastlinskih oljih in
mas¢obabh, iz njih pridobljenih Zivilih in Zivilih, ki vsebujejo rastlinska olja in mas¢obe —

(") Mnenje Znanstvenega odbora za hrano o 3-monokloropropan-1,2-diolu (3-MCPD), ki posodablja mnenje Znanstvenega odbora za
hrano iz leta 1994 (sprejeto 30. maja 2001), http://ec.europa.eu/food/fs[sc/scflout91_en.pdf.

(¥ Uredba Komisije (ES) 3t. 1881/2006 z dne 19. decembra 2006 o dolo¢itvi mejnih vrednosti nekaterih onesnazeval v Zivilih (UL L 364,
20.12.2006, str. 5).

(’) Izjava znanstvenega odbora CONTAM na zahtevo Evropske unije v zvezi s 3-MCPD estri, http:/[www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/
1048.pdf.

(*) EFSA, 2013, Analiza prisotnosti 3-monokloropropan-1,2-diola (3-MCPD) v Zivilih v Evropi v obdobju 2009-2011 in predhodna ocena
izpostavljenosti. EFSA Journal 2013; 11(9):3381, 45 str. doi:10.2903/j.efsa.2013.3381. Na voljo na spletu: www.efsa.europa.eu/
efsajournal.


http://ec.europa.eu/food/fs/sc/scf/out91_en.pdf
http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/1048.pdf
http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/doc/1048.pdf
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SPREJELA NASLEDNJE PRIPOROCILO:

1. Drzave clanice bi morale skupaj z aktivnim sodelovanjem nosilcev dejavnosti poslovanja s krmo in Zivilske dejavnosti
spremljati prisotnost 2- in 3-MCPD, 2- in 3-MCPD estrov mas¢obnih kislin in glicidil estrov masc¢obnih kislin v
zivilih, zlasti v:

(a) rastlinskih oljih in mas¢obah ter iz njih pridobljenih proizvodih, kot so margarina in podobni proizvodi;

(b) zivilih za posebne prehranske namene, kot so opredeljena v Direktivi 2009/39/ES Evropskega parlamenta in
Sveta ('), namenjenih za dojencke in majhne otroke, vklju¢no z zacetnimi formulami za dojencke in nadaljeval-
nimi formulami za dojencke in majhne otroke, kot so opredeljene v Direktivi Komisije 2006/141/ES (?), in Zzivilih
za posebne zdravstvene namene, kot so opredeljena v Direktivi Komisije 1999/21/ES (*), namenjenih za prehrano
dojenckov;

(c) finih pekovskih izdelkih, kruhu in $truckah;

(d) konzerviranih mesnih proizvodih (prekajenih) in konzerviranih ribjih proizvodih (prekajenih);
(e) prigrizkih na osnovi krompirja in zit, drugih ocvrtih proizvodih na osnovi krompirja;

(f) zivilih, ki vsebujejo rastlinska olja, in Zzivilih, pripravljenih/proizvedenih z rastlinskimi olji.

Priznava se, da je analiza 2- in 3-MCPD, 2- in 3-MCPD estrov masc¢obnih kislin in glicidil estrov mas¢obnih kislin v
zivilih, navedenih v tockah (b) do (f), zelo kompleksna, analitske metode, potrjene s kolaborativno studijo, pa za zdaj
niso razpoloZzljive. Zato je pri analizi Zivil iz to¢k (b) do (f) potrebna posebna pozornost, da se zagotovi zanesljivost
pridobljenih podatkov.

Zaradi tega lahko drzave ¢lanice, ki nameravajo analizirati prisotnost 2- in 3-MCPD, 2- in 3-MCPD estrov mas¢obnih
kislin in glicidil estrov mas¢obnih kislin v Zivilih, navedenih v tockah (b) do (f), po potrebi, ¢e je primerno, zaprosijo
za tehni¢no pomo¢ enote za standarde za Zivilsko bioznanost Instituta za referen¢ne materiale in meritve (Institute
for Reference Materials and Measurements — IRMM) Skupnega raziskovalnega sredisca Komisije.

2. Za zagotovitev reprezentativnosti vzorcev iz vzorcenega lota bi morale drzave ¢lanice upostevati postopke vzorcenja
iz dela B Priloge k Uredbi Komisije (ES) 3t. 333/2007 (%).

3. Za dolocitev z estrom vezanega MCPD in glicidola se priporo¢a uporaba standardnih metod druzbe American Oil
Chemists’ Society. Te metode so metode plinske kromatografije — masne spektroskopije (GC-MS), ki so bile potrjene s
kolaborativno $tudijo za rastlinska olja in mascobe ter so na voljo na: www.aocs.org.

Meja dolocanja (v nadaljnjem besedilu: LOQ) ne bi smela biti vecja od 100 pg/kg za analizo MCPD in glicidola,
vezana na estre mascobnih kislin, v jedilnih oljih in mas¢obah. Za druga Zzivila, ki vsebujejo ve¢ kot 10 % mascobe,
LOQ po mozZnosti ne bi smela biti ve¢ja v primerjavi z vsebnostjo mascob v Zivilu, tj. LOQ za analizo MCPD in
glicidol estrov mascobnih kislin v Zzivilih, ki vsebujejo 20 % mascobe, ne bi smela biti ve¢ja od 20 pg/kg glede na
skupno tezo. Za Zivila, ki vsebujejo manj kot 10 % mascobe, LOQ ne bi smela biti ve¢ja od 10 pg/kg glede na skupno
tezo.

4. Laboratoriji bi morali imeti vzpostavljene nadzorne postopke, da se med analizo prepreci pretvorba glicidil estrov v
MCPD estre in obratno. Poleg tega je potrebna nedvoumna opredelitev merjenih snovi in lo¢eno porocanje za
prosta 2- in 3- MCPD, prisotna v analiziranih matricah iz 2- in 3- MCPD estrov mas¢obnih kislin, saj se oba merita
kot 3-MCPD. O naslednjih merjenih snoveh je treba porocati loceno:

— 2-MCPD,

— 3-MCPD,

— 2-MCPD estri,
— 3-MCPD estri,
— glicidil estri.

(") Direktiva 2009/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o zivilih za posebne prehranske namene (UL L 124,
20.5.20009, str. 21).

(*) Direktiva Komisije) 2006/141/ES z dne 22. decembra 2006 o zacetnih formulah za dojencke in nadaljevalnih formulah za dojencke in
majhne otroke in o spremembi Direktive 1999/21/ES (UL L 401, 30.12.2006, str. 1).

(*) Direktiva Komisije 1999/21/ES z dne 25. marca 1999 o Zivilih za posebne zdravstvene namene (UL L 91, 7.4.1999, str. 29).

(*) Uredba Komisije (ES) st. 333/2007 z dne 28. marca 2007 o dolocitvi metod vzorcenja in analitskih metod za uradni nadzor vsebnosti
svinca, kadmija, Zivega srebra, anorganskega kositra, 3-MCPD in policikli¢nih aromatskih ogljikovodikov v Zivilih (UL L 88, 29.3.2007,
str. 29).


http://www.aocs.org
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Do zdaj ni dokazov o prisotnosti prostih glicidolov v Zivilih iz to¢ke 1. V primeru, da bi prosti glicidol bil analiziran,
pa je o tem treba porocati lo¢eno.

5. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da se rezultati analiz redno (vsakih Sest mesecev) posredujejo agenciji EFSA v
obliki za predlozitev podatkov v skladu z njenimi navodili o standardnemu opisu vzorca (Standard Sample Descrip-
tion — SSD) za zivila in krmo (') ter dodatnimi posebnimi zahtevami agencije EFSA glede porocanja.

Omogoceno bo tudi posredovanje podatkov v poenostavljeni obliki, z manj rubrikami, da se zagotovi najvecja mozna
predlozitev koristnih razpolozljivih podatkov o spremljanju.

6. Pripravljeno bo navodilo za zagotovitev enotne uporabe tega priporocila in primerljivega porocanja o rezultatih.

V Bruslju, 10. septembra 2014
Za Komisijo

Tonio BORG

Clan Komisije

() http://www.efsa.europa.eu/en/datex/datexsubmitdata.htm.


http://www.efsa.europa.eu/en/datex/datexsubmitdata.htm
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PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 10. septembra 2014

o dobrih praksah za preprefevanje in zmanjSevanje prisotnosti alkaloidov opija v makovem
semenu in proizvodih iz makovega semena

(Besedilo velja za EGP)

(2014/662[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 292 Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

(4)

Makovo seme se pridobiva iz vrtnega maka (Papaver somniferum L.). Uporablja se v pekovskih izdelkih, po vrhu
jedi, v nadevih za torte in sladicah ter za proizvodnjo jedilnega olja. Rastlina vrtnega maka vsebuje narkoti¢ne
alkaloide, kot sta morfij in kodein. Makovo seme ne vsebuje alkaloidov opija ali jih vsebuje zelo malo, vendar se
lahko kontaminira z alkaloidi kot rezultat skode zaradi Zuzelk ali prek zunanje kontaminacije semen med Zetvijo,
ko se delci prahu iz slame (vklju¢no ovojnica kapsule) veZejo na seme.

Znanstveni odbor za onesnaZevalce v prehranski verigi (CONTAM) Evropske agencije za varnost hrane (EFSA) je
pripravil znanstveno mnenje o tveganjih za javno zdravje zaradi prisotnosti alkaloidov opija v makovem semenu,
namenjenem za prehrano ljudi (').

Ocene prehranske izpostavljenosti morfiju prek zivil, ki vsebujejo makovo seme, so pokazale, da se lahko akutni
referen¢ni odmerek (ARfD) preseze pri nekaterih potrodnikih, zlasti otrocih, po celotni Uniji, Ze z enkratnim
obrokom.

Zato je primerno izvajati dobre prakse za prepreCevanje in zmanjevanje prisotnosti alkaloidov opija v makovem
semenu in proizvodih iz makovega semena —

SPREJELA NASLEDNJE PRIPOROCILO:

Drzavam ¢lanicam se priporoca, da sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da vsi nosilci dejavnosti, vkljuceni v
proizvodnjo in obdelavo makovega semena, izvajajo dobre prakse za preprecevanje in zmanjSanje prisotnosti alkaloidov
opija v makovem semenu in proizvodih iz makovega semena, kot so opisane v Prilogi k temu priporo¢ilu.

V Bruslju, 10. septembra 2014

Za Komisijo
Tonio BORG

Clan Komisije

(") Odbor EFSA za onesnaZzevalce v prehranski verigi (CONTAM); Znanstveno mnenje o tveganjih za javno zdravje zaradi prisotnosti alka-

loidov opija v makovem semenu. EFSA Journal 2011;9(11):2405. [150 str.] doi:10.2903j.efsa.2011.2405. Na voljo na spletu: www.efsa.
europa.eu/efsajournal.


http://www.efsa.europa.eu/efsajournal
http://www.efsa.europa.eu/efsajournal
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PRILOGA

I. Dobre kmetijske prakse za preprecevanje prisotnosti alkaloidov opija med gojenjem, Zetvijo in
skladis¢enjem

Morfijj in druge alkaloidne spojine so prisotne predvsem zaradi zunanje kontaminacije, zlasti zaradi neustrezne fito-
farmacije in neustreznih postopkov med Zetvijo in ¢is¢enjem. Drugi dejavniki, ki vplivajo na kontaminacijo mako-
vega semena in proizvodov z alkaloidi, so npr. sorta vrtnega maka in pogoji za rast, kot so susa in glive kot primera

stresnih dejavnikov. Poleg tega imajo Zuzelke pomembno vlogo pri kontaminaciji makovega semena.

Izbira rastlinske sorte maka

Rastlinske sorte maka se lahko razdelijo v dve kategoriji:

(a) rastlinske sorte maka, ki se pridelujejo za proizvodnjo makovega semena samo za prehranske namene. Te sorte
vsebujejo nizko raven alkaloidov opija;

(b) rastlinske sorte maka, ki se sicer pridelujejo za farmacevtske namene, vendar se njihovo seme kot stranski
proizvod uporablja v zivilih. V primerjavi s stroki in slamo vsebuje makovo seme relativno nizke ravni alkaloidov
opija.

Ustrezno zatiranje Skodljivih organizmov in obvladovanje bolezni

Vsi $kodljivi organizmi in bolezni, navedeni v tem oddelku, se ne pojavljajo v vseh proizvodnih regijah v Uniji. Zato
so ukrepi za zatiranje navedenih $kodljivih organizmov in obvladovanje bolezni relevantni le za tiste proizvodne
regije, v katerih se pojavljajo.

Za rastline maka sta bistveni dve bolezni: Peronospora arboresces (peronospora) in Pleospora papaveracea. Micelij nave-
denih gliv prodre skozi kapsulo, kar poslabsa kakovost pridelka zaradi pred¢asno dozorelega temnega do ¢rnega
semena. Bolezni poslabsata tudi senzori¢ne lastnosti maka, tj. okus in barvo, to plesnivo seme, ki se razlikuje v barvi,
pa ni mogoce popolnoma izloc¢iti na liniji ¢isCenja.

Znatno zmanjSanje kakovosti Zivil je tudi posledica, da $kodljivi organizmi napadajo mak med rastjo v poznejsih
fazah zorenja. Najpogostejsa skodljiva organizma rilckar (Neoglycianus maculalba) in trza¢ (Dasineura papaveris) napa-
data kapsulo. Rilckar znese jajca znotraj mladih zelenih kapsul. Lic¢inke, ki se izvalijo v notranjosti makovih glav, se
hranijo z vsebino notranjosti kapsule (zore¢a makova semena) in jo umazejo, poskodujejo makove seme in kon¢no
zapustijo kapsulo skozi izglodane luknjice. Skozi te luknjice v kapsuli trza¢ lahko znese jajca. Zrela kapsula vsebuje
do 50 oranznih li¢ink, ki dokon¢no unicijo kapsulo. Semena so zato ¢rna, nezrela in neuZitna.

Bolj pomembno je, da micelij in trza¢, ki predreta kapsulo, povzrocita ,pokanje semena®, spro§¢eni mle¢ni lateks pa
kontaminira seme. Navedene teZave so relevantne za celotno proizvodnjo vrtnega maka.

Zato je priporocljivo navedene bolezni ustrezno nadzorovati, skodljive organizme pa ustrezno zatirati, ¢e se pojavijo.

Preprecevanje slabih pogojih Zetve zaradi lomljenja rastlin
Lomljenje je v veliki meri mogoce prepreciti z Zetvijo makovih rastlin z ustrezno gostoto.

V obdobju elongacijske rasti se lahko za mak za prehranske namene uporabijo regulatorji rasti, da zmanj$ajo podalj-
Sanje stebla. Regulatorji rasti se na splo$no ne uporabljajo v proizvodnji maka za farmacevtske namene, saj njihova
uporaba spreminja biosinteti¢no pot alkaloida. Regulacija rasti ne zagotavlja le skrajsanja stebla, temve¢ tudi krepitev
spodnjega dela stebla. Kratke in trdne rastline so odporne proti lomljenju, zlasti v obdobju zelenih kapsul in njiho-
vega zorenja.

Lomljenje povzroca neenakomerno zorenje in kontaminacijo z alkaloidi pri Zetvi. Zlomljene rastline ponovno
zafnejo poganjati veje. Kapsule na teh mladih vejah dozorijo pozneje. Pri Zetvi maka bi bilo treba regulirati postopek
zorenja, saj nezrele kapsule maka vsebujejo lateks. Pri Zetvi se lahko te kapsule zlomijo, lateks pa uide iz mle¢nih
vodov, kar povzro¢i neposredno kontaminacijo povrsine makovega semena z alkaloidi opija, ki se pozneje posusijo
na povrsini maka. Tudi seme iz nezrelih kapsul, ki je rjaste barve, zmanjsa kakovost maka ter zlasti poslabsa njegov
videz in senzori¢ne lastnosti.
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Sudilno sredstvo se lahko uporabi v skladu z nacionalnimi predpisi o registraciji fitofarmacevtskih sredstev in
njihovih pogojev uporabe za zagotovitev, da so vse kapsule pri Zetvi popolnoma zrele.

Zetev

Mak za prehranske namene se Zanje, ko vlaga ne presega 10 %. VlaZnost semena pri Zetvi je obiajno priblizno
6 %10 %. Ce zaradi podnebnih razlogov makovega seme ni mogoce poZeti pri zgoraj navedenih pogojih, bi bilo
treba mak poZeti z makovo slamo in ga takoj posusiti na zraku s toploto, ki ne presega 40 °C. Vendar je v teh
razmerah vsaka zamuda tveganje za slabso kakovost semena, tako glede senzori¢nih lastnosti kot glede fizikalnih,
kemijskih in mikrobioloskih parametrov semena kot Zivila za prehrano ljudi.

Mak, ki se goji za farmacevtske namene, se véasih Zanje pri vedji vsebnosti vlage, vendar se takoj posusi po Zetvi, in,
kar je Se pomembneje, ohladi. Po susenju in hlajenju seme vsebuje priblizno 8 %-9 % vlage.

Mak za prehranske namene se Zanje s kombajni, ki so prilagojeni Zetvi manjSega semena. Mak zahteva posebno
prilagoditev posameznih delov strojev, saj je makovo seme izjemno ranljivo za mehanske poskodbe. Makovo seme
za prehranske namene vsebuje 45-50 % olja. Kadar je makovo seme poskodovano, je na povrsini semena olje, ki
privablja prah iz zdrobljenih kapsul. Sprijeti prah zvisuje koncentracijo alkaloidov opija na makovem semenu. Poleg
tega ima makovo olje kratko trajnost in zelo hitro oksidira. Poskodovano seme s posledi¢no kontaminacijo in zvisa-
njem ravni alkaloidov opija tako bistveno zmanj$a tako senzori¢no kakovost maka za prehranske namene kot
njegovo trajnost.

Pri Zetvi maka za farmacevtske namene je bistveno, da se poberejo samo stroki in nekaj slame. Zato bi bilo treba pri
Zetvi uporabiti silazni kombajn s posebej prilagojeno glavo, ki Zanje le zgornji del rastline. Uporaba silaznega
kombajna pomeni, da se Zanje le potrebni del rastline, s ¢imer se zmanjsa verjetnost kontaminacije.

Pogoji po Zetvi

Makovo seme ne vsebuje alkaloidov opija ali so njihove ravni relativno nizke. Kadar je govora o ravneh alkaloidov
opija na makovem semenu, to pomeni delce prahu iz slame (stena kapsule). Zato je ¢iSCenje ali obdelava po Zetvi
bistvena, ne glede na to, ali je vsebnost alkaloidov opija v tem prahu visoka ali nizka.

Po Zetvi in pred uporabo makovih semen v Zivilih bi bilo treba semena ocistiti, prasne delce odstraniti s sesalcem,
vse druge necistoce pa odstraniti, s ¢imer bi se dosegla kon¢na ¢istost ve¢ kot 99,8 %.

Skladistenje

Kadar se makovo seme skladis¢i pred konéno obdelavo, bi ga bilo treba pozeti z makovo slamo, Zetveno mesanico
pa bi bilo treba ustrezno posusiti na reSetkah z aktivnim prezraevanjem za zagotovitev, da vsebnost vlage ne
presega 8 %—10 %.

Pri dolgoro¢nem skladisCenju s prezracevanjem bi bilo treba uporabiti neobdelan zrak, tj. zrak, ki ni bil predhodno
segret.Makovo seme, ki je bilo obdelano na ta nacin, se lahko zlahka skladis¢i za obdobje 12 mesecev brez bistvenih
sprememb v kakovosti.

Ko je makovo seme oc¢is¢eno, bi ga bilo treba skladis¢iti v prezracenih kontejnerjih, velikih vrecah ali vrecah, ki so
certificirane za pakiranje Zivil v razsutem stanju, in se izogibati neposrednemu stiku s tlemi v skladiscu.

Oznacevanje

Kadar je treba makovo seme dodatno obdelati za zmanjSanje prisotnosti alkaloidov opija pred uporabo za prehrano
ljudi ali kot sestavino v zivilih, bi bilo treba navedeno makovo seme ustrezno oznaditi, da je jasno, da je treba
makovo seme pred uporabo za prehrano ljudi ali kot sestavino v Zivilih fizikalno obdelati za zmanjSanje vsebnosti
alkaloidov opija.
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II. Dobre prakse za preprecevanje prisotnosti alkaloidov opija med obdelavo

Vsebnost alkaloidov opija v makovem semenu se lahko zmanj$a na razline nacine predhodne obdelave in obdelave
zivil. Izkazalo se je, da se lahko vsebnost alkaloidov med obdelavo Zivil zmanjsa tudi do 90 %, s postopki predhodne
obdelave in toplotnimi obdelavami pa skoraj v celoti odpravi.

NajucinkovitejSe metode vkljuCujejo ¢is¢enje in namakanje, toplotne obdelave s temperaturami nad 135 °C, vendar
zaZeleno nad 200 °C, niZje temperature (npr. 100 °C) v kombinaciji z vlago ali pranjem ter mletje in kombinacije
ve¢ obdelav.

Zivila, ki vsebujejo makovo seme, so obicajno pred dokonéno pripravo veckrat obdelana.

V primeru kruha in $truck se pogosto uporabljajo cela, neobdelana makova semena, vec¢inoma za dekoracijo, edina
uporabljena metoda obdelave pa je pecenje.

V drugih Zivilih se makova semena pred posipanjem po vrhu jedi ali pred uporabo v pekarskih izdelkih obicajno
zmeljejo. Makovo seme se uporablja tudi kot makov nadev, ki je kombinacija zmletega makovega semena, sladkorja,
tekocine (vode ali mleka) ter morebitnih dodatnih sestavin in za¢imb. Makov nadev se obi¢ajno toplotno obdela pred
uporabo pri pripravi Zivil. Pri nekaterih tradicionalnih jedeh se uporablja surovo, celo ali zmleto makovo seme brez
kakr3ne koli toplotne obdelave, kar je pomemben del priprave jedi.

Tako je makovo seme v Zivilih pogosto obdelano s kombinacijo razli¢nih postopkov, vklju¢no z mletjem, mesanjem
s teko¢ino, toplotno obdelavo in véasih celo z ve¢ koraki toplotne obdelave. Ceprav morda enkratni postopek obde-
lave nima vecjega vpliva na zmanjSanje vsebnosti alkaloidov v makovem semenu, kombinacija predhodne obdelave
(npr. obdelava makovega nadeva) z naknadno toplotno obdelavo (npr. pecenje) lahko zmanj$a vsebnost alkaloidov v
makovem semenu na nezaznavne koli¢ine. S kombinacijo pranja in suSenja na tehni¢ni ravni so bile koncentracije
morfija tudi pri zelo kontaminiranih serijah surovih makovih semen (prvotne koncentracije od 50 mg do 220 mg
morfija/kg) zniZane na koncentracije pod 4 mg morfija/kg brez izgube kakovosti in organolepti¢nih lastnosti.

Priporocene predhodne obdelave in metode naknadne obdelave, ki zmanjSujejo vsebnost alkaloidov v makovem
semenu in proizvodih iz makovega semena, so prikazane v spodnji preglednici.

Vendar je treba upostevati naslednje:

— Toplotna obdelava pred kon¢no obdelavo Zivila se ne priporoca, saj prispeva k unienju mascob ter lahko
povzroca Zarkost in izgubo tipi¢nega okusa makovega semena.

— Ce je za zmanjSanje vsebnosti alkaloidov v makovih semenih potrebno pranje ali namakanje v vodi, bi ga bilo
treba opraviti ¢im prej po Zetvi. Vendar bi bilo treba upostevati, da to lahko zmanjsa kakovost in/ali rok trajanja
makovega semena.

Preglednica

Priporocene predhodne obdelave in metode obdelave, ki zmanjSujejo vsebnost alkaloidov v makovem
semenu in proizvodih iz makovega semena

Ii);e?nt(:gg: gggg::: Dodatni pogoji Ucinek Koli¢ina ucinka
Pranje z vodo ali Cas (5 minut) Zmanjsanje  vsebnosti alka- | 46 % |
namakanje v njej Vec casa in visja temperatura loidov

(30 s — 2 min — 30 min) v vodi s

temperaturo

15°C 60 %-75% |
60 °C 80 %-95 % |
100 °C 80 %-100 % |
Enkratno pranje, rahlo kisli pogoji 40 % |
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li)rrlei};)gg: :Eg:}:;’: Dodatni pogoji Ucinek Koli¢ina ucinka
Temperatura/ Pecenje kruha ZmanjSanje vsebnosti alka- | ~10 %-50 % |

toplotna obdelava

135 °C
220 °C
200 °C + mletje

loidov

~30 % |
~80 %-90 % |
~90 % |

Mletje Kisik (velika aktivna povr$ina) PospeSena stopnja razgradnje | ~25 %-34 % |
Visji pH morfija, nastajanje psevdomor-
fija, izboljSana aroma proiz-
voda.
Svetloba Manjsi vpliv. na  stopnjo
razgradnje
Kombinacija pred- | Pranje, 100 °C, 1 min + praZenje 200 °C, | Zmanjsanje vsebnosti ~alka- | 98 %-100 % |
hodnih obdelav 20 min loidov

Pranje, 100 °C, 1 min + su$enje (90 °C,
120 min)

Vlaga s paro 100 °C 10 min + susenje
(90 °C, 120 min)

Vlaga 100 °C, 10 min + mletje + susenje
(90 °C, 120 min)

99 % |
50 %75 % |

90 %-98 % |

Predhodna obdelava
+ pecenje

Mletje + pecenje
Kombinacija predhodne obdelave z
vodno paro + mletje + pecenje

Kombinacija predhodnega
pranja + mletje + pecenje

Veliko zmanjSanje vsebnosti
alkaloidov v kombinaciji z
vlago in toplotno predhodno
obdelavo, ki ji sledi suha
toplotna obdelava

80 %-95 % |
90 %-95 % |

100 % |




12.9.2014 Uradni list Evropske unije L 271/101

POPRAVKI

Popravek Sklepa Sveta 2014/451 [EU z dne 26. maja 2014 o podpisu in sklenitvi Sporazuma o sode-
lovanju med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o sodelovanju Svicarske konfederacije v
misiji Evropske unije za pomo¢ pri integriranem upravljanju libijskih meja (EUBAM Libya)

(Uradni list Evropske unije L 205 z dne 12. julija 2014)

Stran 2, naslov:
besedilo: »SKLEP SVETA
z dne 26. maja 2014

o podpisu in sklenitvi Sporazuma o sodelovanju med Evropsko unljo in Svicarsko konfederacijo o
sodelovanju Svicarske konfederacije v misiji Evropske unije za pomo¢ pri integriranem upravljanju
libijskih meja (EUBAM Libya)

(2014/451EU)*

se glasi: ,SKLEP SVETA 2014/451/SZVP
z dne 26. maja 2014

o podpisu in sklenitvi Sporazuma o sodelovan)u med Evropsko unl)o in Svicarsko konfederacijo o
sodelovanju Svicarske konfederacije v misiji Evropske unije za pomo¢ pri integriranem upravljanju
libijskih meja (EUBAM Libya)“.
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Popravek Delegirane uredbe Komisije (EU) $t. 907/2014 z dne 11. marca 2014 o dopolnitvi
Uredbe (EU) st. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi s placilnimi agencijami in osta-
limi organi, finan¢nim upravljanjem, potrditvijo obracunov, var$¢inami in uporabo eura

(Uradni list Evropske unije L 255 z dne 28. avgusta 2014)

Stran 18, besedilo Uredbe se glasi:

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 907/2014
z dne 11. marca 2014

o dopolnitvi Uredbe (EU) st. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi s pladilnimi agen-
cijami in ostalimi organi, finanénim upravljanjem, potrditvijo obrac¢unov, var§¢inami in uporabo
eura

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o financiranju,
upravljanju in spremljanju skupne kmetijske politike ter razveljavitvi uredb Sveta (EGS) $t. 352/78, (ES) st. 165/94, (ES)
§t. 279998, (ES) st. 814/2000, (ES) it. 1290/2005 in (ES) it. 485/2008 () ter zlasti clenov 8(1), 40, 46(1), 46(2), 46(3),
46(4), 53(3), 57(1), 66(3), 79(2), 106(5) in (6) ter 120 Uredbe;

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (EU) §t. 1306/2013 je dolocila osnovne dolocbe v zvezi z, med drugim, akreditacijo placilnih agencij in
usklajevalnih organov, obveznostmi placilnih agencij glede javnih intervencij, finanénim upravljanjem, postopki
potrditve obracuna, var§¢inami in uporabo eura. Za zagotovitev nemotenega delovanja novega pravnega okvira je
treba sprejeti nekatera pravila za dopolnitev dolo¢b iz Uredbe (EU) §t. 1306/2013 na zadevnih podrogjih. Nova
pravila bi morala nadomestiti obstoje¢e Uredbe Komisije (ES) §t. 883/2006 (%), (ES) §t. 884/2006 (*), (ES)
5t. 885/2006 (4, (ES) §t. 1913/2006 (), (EU) st. 1106/2010 () in Izvedbeno uredbo (EU) st. 282/2012 (), ki so
temeljile na uredbah Sveta, ki jih je Ze nadomestila Uredba (EU) §t. 1306/2013. Zaradi jasnosti in pravne varnosti
bi bilo treba Uredbe (ES) 3t. 883/2006, (ES) $t. 884/2006, (ES) $t. 885/2006, (ES) §t. 1913/2006, (EU)
§t. 1106/2010 in Izvedbeno uredbo (EU) §t. 282/2012 razveljaviti.

(2)  Vskladu s ¢lenom 7 Uredbe (EU) st. 1306/2013 lahko drzave ¢lanice akreditirajo placilne agencije le, e te izpol-
njujejo nekatera minimalna merila, dolocena na ravni Unije. Ta merila zajemajo §tiri osnovna podrodja: notranje
okolje, kontrolne dejavnosti, obve$¢anje in sporocanje ter spremljanje. Drzave ¢lanice lahko dolocijo dodatna
akreditacijska merila, da se upostevajo kakr$ne koli posebnosti placilne agencije. Nadalje bi bilo treba dolo¢iti
podrobna pravila glede meril za akreditacijo usklajevalnih organov iz ¢lena 7(4) Uredbe (EU) §t. 1306/2013.

(3)  Javni intervencijski ukrepi se lahko financirajo samo, ¢e zadevne odhodke ustvarijo placilne agencije, ki jih drzave
¢lanice imenujejo za odgovorne za nekatere obveznosti v zvezi z javno intervencijo. Vendar se lahko pooblastila
za izvajanje nalog, zlasti v zvezi z upravljanjem in pregledovanjem intervencijskih ukrepov, razen izplacila

(") ULL 347,20.12.2013, st. 549.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 883/2006 z dne 21. junija 2006 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1290/2005 v zvezi z
vodenjem racunovodskih evidenc placilnih agencij, izjavami o odhodkih in prejemkih ter pogojih za povracila odhodkov v okviru EKJS
in EKSRP (ULL 171, 23.6.2006, str. 1).

(®) Uredba Komisije (ES) $t. 884/2006 z dne 21. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1290/2005 v
zvezi s financiranjem intervencijskih ukrepov s strani Evropskega kmetijskega jamstvenega sklada (EKJS) in knjiZzenjem postopkov
javnega skladis¢enja s strani placilnih agencijj drzav ¢lanic (ULL 171, 23.6.2006, str. 35).

(*) Uredba Komisije (ES) $t. 885/2006 z dne 21. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) 5t. 1290/2005 glede
akreditacije placilnih agencij in drugih organov ter potrditve obracunov Evropskega kmetijskega jamstvenega sklada (EKJS) in Evropskega
kmetijskega sklada za razvoj podeZelja (EKSRP) (ULL 171, 23.6.2006, str. 90).

() Uredba Komisije (ES) $t. 1913/2006 z dne 20. decembra 2006 o podrobnih pravilih za uporabo kmetijsko-monetarne ureditve za euro v
kmetijskem sektorju in o spremembi nekaterih uredb (ULL 365, 21.12.2006, str. 52).

(°) Uredba Komisije (EU) §t. 1106/2010 z dne 30. novembra 2010 o seznamu ukrepov, ki so izvzeti iz uporabe Uredbe Sveta (ES)
§t. 485/2008 o pregledu transakcij, ki so del sistema financiranja Evropskega kmetijskega jamstvenega sklada, s strani drzav ¢lanic
(ULL 315,1.12.2010, str. 16).

() Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 282/2012 z dne 28. marca 2012 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo sistema vari¢in za
kmetijske proizvode (UL L 92, 30.3.2012, str. 4).
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pomodi, prenesejo v skladu z drugim pododstavkom ¢lena 7(1) Uredbe (EU) §t. 1306/2013. Te naloge lahko prav
tako izvaja ve¢ placilnih agencij. Zato je treba poleg tega omogociti, da se lahko upravljanje nekaterih ukrepov
javnega skladi$¢enja zaupa javnim ali zasebnim tretjim subjektom, za katere je odgovorna placilna agencija. Zato
je treba natancno opredeliti obseg odgovornosti placilnih agencij na tem podrocju, natancno opredeliti njihove
obveznosti in dolociti, pod katerimi pogoji in po katerih pravilih se upravljanje nekaterih ukrepov javnega skladis-
¢enja lahko zaupa javnim ali zasebnim tretjim subjektom. V tem primeru je treba zagotoviti, da zadevni organi
delujejo v okviru pogodbe na podlagi splosnih obveznosti in nacel, ki bi morala biti dolo¢ena.

(4)  Kmetijska zakonodaja Unije vklju¢uje za Evropski kmetijski jamstveni sklad obdobja za placilo pomo¢i upravi-
¢encem, ki jih morajo drzave ¢lanice spostovati. Placila izven teh obdobij se Stejejo za neupravicena do placila
Unije, zato jih Komisija ne povrne, kot je doloceno v ¢lenu 40 Uredbe (EU) §t. 1306/2013. Analiza poznih placil
pomodi s strani drzav ¢lanic je pokazala, da do zamud prihaja zaradi dodatnih pregledov, ki jih opravljajo drzave
¢lanice v zvezi s spornimi zahtevki, pritozbami in drugimi nacionalnimi pravnimi spori. V skladu z nacelom sora-
zmernosti je potrebno dolociti fiksni prag, povezan z odhodki, znotraj katerega niso mogoca nobena zniZanja
mesecnih placil za te primere. Poleg tega so potrebne dolocbe, da lahko Komisija ob prekoracitvi tega praga sora-
zmerno zmanjsuje placila Unije glede na dolzino ugotovljene zamude, da bi zagotovila, da je finan¢ni u¢inek sora-
zmeren z dolzino zabeleZene zamude pri placilu. Placila pomoci pred najzgodnejsim rokom za placilo, kot je
doloceno v kmetijski zakonodaji Unije, ni mogoce upraviciti z istimi razlogi kot placila po najpoznejSem moznem
roku za placilo. Zato za ta zgodnja placila ne sme biti predvideno nobeno sorazmerno zmanj$anje. Vendar je
treba zagotoviti izjemo za primere, ko kmetijska zakonodaja Unije doloca izplacilo predplacila do dologenega
najvisjega zneska.

(5)  Komisija izvr§uje mese¢na ali druga redna placila drzavam ¢lanicam na podlagi prejetih izjav o odhodkih. Vendar
mora upostevati prejemke, ki so jih prejele placilne agencije v imenu proracuna Unije. Zato je treba dolociti
pogoje, pod katerimi je treba opraviti izravnave med dolocenimi odhodki in prejemki iz EKJS in EKSRP.

(6)  Ce proracun Unije ni bil sprejet do zacetka proracunskega leta, se v skladu s tretjim pododstavkom ¢lena 16(2)
Uredbe (ES, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta () placila lahko izvr§ujejo mesecno po
poglavjih do najve¢ ene dvanajstine odobritev za zadevno poglavje v predhodnem proracunskem letu. Za
pravi¢no razdelitev razpolozljivih odobritev med drzave ¢lanice bi bilo treba dolociti, da se v tem primeru
mesecna placila v okviru EKJS in vmesna placila v okviru EKSRP dodelijo kot delez glede na izjave o odhodkih, ki
jih predlozi posamezna drzava ¢lanica, in da se znesek, ki ni bil porabljen v danem mesecu, prerazporedi na pod-
lagi sklepov Komisije na naslednja mesecna ali vmesna placila.

(7)  Menjalne tecaje, ki se uporabljajo, bi bilo treba dolo¢iti glede na obstoj ali neobstoj operativnega dogodka, oprede-
lienega v sektorski kmetijski zakonodaji. Da drzave, ki $e niso prevzele eura, ne bi uporabljale razli¢nih menjalnih
teCajev pri knjizenju prejemkov ali pomodi, izpla¢anih upraviencem, v valuti, ki ni euro, ter pri pripravi izjave o
odhodkih placilnih agencij, bi morale zadevne drzave ¢lanice v svojih izjavah o odhodkih v okviru EKJS uporab-
ljati enak menjalni teCaj, kot se uporablja za zbiranje teh prejemkov ali za ta izplacila upravicencem. Zaradi
poenostavitve upravnih formalnosti v zvezi z izterjavami, ki se nanasajo na ve¢ dejavnosti, bi bilo treba pri vnosu
teh izterjav v obracune uporabiti enotni menjalni tecaj.

(8)  Da bi Komisiji omogo¢ili, da preveri, ali drzave ¢lanice izpolnjujejo svoje obveznosti za zasCito finan¢nih inte-
resov Unije in da se zagotovi ucinkovita uporaba postopka potrditve skladnosti iz ¢lena 52 Uredbe (EU)
§t. 1306/2013, je treba sprejeti dolocbe v zvezi z merili in metodologijo za uporabo popravkov. Opredeliti bi bilo
treba razli¢ne vrste popravkov iz ¢lena 52 Uredbe (EU) 3t. 1306/2013 ter dolociti nacela, o tem kako se bodo
upostevale okoli§¢ine posameznega primera, da se dolo¢i znesek popravka. Poleg tega bi bilo treba dolociti
pravila, kako se bodo izterjave, ki jih drzave clanice izterjajo od upravicencev, knjizile v dobro skladov.

(9)  Uredba (EU) §t. 1306/2013 doloca pregled trgovinskih dokumentov tistih subjektov, ki prejemajo ali izvajajo
placila, neposredno ali posredno povezana s sistemom financiranja EKJS, da bi preverili, ali so se transakcije, ki so
del sistema financiranja EKJS, dejansko in pravilno izvajale. Iz uporabe te uredbe je primerno izkljuciti ukrepe, ki
po svoji naravi niso primerni za naknadno kontrolo, in sicer tako, da se pregledajo trgovinski dokumenti, ter
ukrepe, ki zadevajo placila na povrSino ali placila, ki niso povezana s trgovinskimi dokumenti, ki so lahko
predmet pregledov.

(10)  Stevilne dolocbe v kmetijskih predpisih Unije zahtevajo poloZitev vars¢ine, s ¢imer se zagotovi placilo zapadlega
zneska, ¢e obveznost ni izpolnjena. Vendar se glede na izku$nje ta zahteva v praksi razlaga zelo razli¢no. Da se
preprecijo neenaki konkurencni pogoji, bi bilo treba dolociti pogoje, ki veljajo za to zahtevo.

(") Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splo$ni proracun Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 (ULL 298, 26.10.2012, str. 1).
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(11)  Stroski za polozitev variCine, ki jih imata stranka, ki daje vars¢ino, in pristojni organ, so lahko nesorazmerni
glede na znesek, katerega placilo vari¢ina jamci, ¢e je ta znesek pod dolo¢eno mejo. Pristojni organi bi morali
zato imeti pravico, da odstopijo od zahteve za var§¢ino, ¢e je znesek placila pod doloceno mejo. Poleg tega bi
moral biti pristojni organ pooblai¢en, da odstopi od zahteve za vari¢ino, Ce je zaradi narave osebe, ki bi morala
izpolniti obveznosti, tak$na zahteva nepotrebna.

(12)  Pristojni organ bi moral imeti pravico zavrniti ponujeno vari¢ino, ¢e meni, da je nezadostna.

(13) Uredba (EU) §t. 1306/2013 je okrepila pravila, ki zahtevajo polozitev vari¢ine, da se zagotovi placilo dolgovanega
zneska, Ce obveznost ni izpolnjena. Ta enotni horizontalni pravni okvir bi bilo treba dopolniti z enotnimi pravili
o vi§ji sili, o zasegu ali sprostitvi var$¢ine. Uredba Komisije (ES) 3t. 376/2008 (') in Uredba Komisije (ES)
§t. 612/2009 (3 vsebujeta pravila o sprostitvi in zasegu var$¢in na podro¢ju uvoznih in izvoznih dovoljenj ter
sistema izvoznih nadomestil. Nova pravila iz te uredbe bi morala veljati tudi v teh sektorjih. Zaradi jasnosti in
pravne varnosti je treba ustrezne dolocbe uredb (ES) §t. 376/2008 in (ES) $t. 612/2009 Crtati.

(14) Izvedbena uredba (EU) §t. 2822012 razlikuje med primarnimi, sekundarnimi in podrejenimi zahtevami, ceprav
se omejeno $tevilo uredb Komisije nanaSa zgolj na primarne zahteve. Ob neizpolnitvi zahteve se je vari¢ina, ki
krije to zahtevo, v celoti ali delno zasegla na podlagi zapletenih metod izrac¢una, zaradi katerih je prislo do zmede.
Ob upostevanju nacela sorazmernosti bi moral poenostavljen postopek zasega veljati v prakti¢nih primerih, ko
obveznost ni bila izpolnjena ali ni bila izpolnjena pravocasno oziroma dokazilo o izpolnitvi obveznosti ni bilo
predlozeno v dolo¢enem ¢asovnem roku.

(15)  Stevilne dolo¢be v kmetijski zakonodaji Unije dolocajo, da se poloZena varicina zaseze, ¢e je krsena katera od
obveznosti, zavarovanih z var$¢ino, ne da bi pri tem razlikovale med vrstami krsitev. V interesu pravi¢nosti bi bilo
treba razlikovati med posledicami krsitve razliénih obveznosti. Treba bi bilo zlasti dolociti, da se v posameznih
primerih zaseze samo del var§cine.

(16) Posledic neizpolnitve obveznosti se ne bi smelo razlikovati na podlagi tega, ali je bilo predplacilo prejeto ali ne.
Vars¢ine, dane za predplacila, bi morala urejati locena pravila.

(17) Dolociti bi bilo treba operativne dogodke za menjalne tecaje, ki se uporabljajo v razliénih situacijah v okviru
podrocne kmetijske zakonodaje, brez poseganja v posebne opredelitve ali izvzetja iz predpisov za zadevne
sektorje na podlagi meril iz ¢lena 106(5) Uredbe (EU) t. 1306/2013.

(18) Za vse cene ali zneske, ki jih je treba dolociti v okviru trgovanja s tretjimi drzavami, je datum sprejetja carinske
deklaracije najprimernejsi operativni dogodek za dosego zadevnega gospodarskega cilja. Isto velja za izvozna
nadomestila in dolo¢itev vstopne cene sadja in zelenjave, ki je uvoZeno v Unijo, na podlagi katere so proizvodi
razvr§Ceni v skupni carinski tarifi. Torej je ta operativni dogodek treba upostevati.

(19) Za odobrena proizvodna nadomestila je operativni dogodek za menjalni tecaj navadno povezan z izpolnitvijo
nekaterih posebnih formalnosti. Za uskladitev veljavnih predpisov je treba predvideti, da je operativni dogodek
datum, ko se za proizvode izjavi, da so dosegli zahtevani namembni kraj, ¢e se tak namembni kraj zahteva, v vseh
drugih primerih pa datum, ko placilna agencija sprejme zahtevek za placilo nadomestila.

(20)  Za pomodi, ki se dodelijo glede na koli¢ino trzenega proizvoda ali proizvoda, ki se uporablja na poseben nacin, je
obveznost, ki jo je treba izpolniti za namene dodelitve pomoci, dogodek, ki zagotavlja primerno rabo zadevnih
proizvodov. Prevzem proizvodov, ki ga opravi zadevni subjekt, je predpogoj, ki pristojnim organom omogoca
izvajanje zahtevanih pregledov racunovodskih evidenc tega subjekta in zagotavlja enako obravnavanje primerov.
Zato je treba dolociti operativni dogodek za menjalni tecaj v povezavi s prevzemom proizvodov.

(21)  Pri drugih pomoceh, odobrenih v kmetijstvu, se situacije lahko zelo razlikujejo. Vendar se te pomoci vedno
odobrijo na podlagi vloge in v rokih, dolo¢enih z zakonodajo. Zato je treba operativni dogodek za menjalni tecaj
dolociti na datum izteka roka za predlozitev vloge.

(22)  Za podpore, pomodi in premije v vinskem sektorju mora biti operativni dogodek za menjalni tecaj, odvisno od
posamezne situacije polozaja, povezan z datumom zacetka vinskega leta, zakljuckom nekaterih dejavnosti ali
specificnim datumom. Zato je treba za vsako situacijo natan¢no dolociti operativni dogodek, ki se potem
uposteva.

() Uredba Komisije (ES) 3t. 376/2008 z dne 23. aprila 2008 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za uporabo sistema uvoznih in izvoznih
dovoljenj in potrdil o vnaprej$nji dolocitvi za kmetijske proizvode (kodificirana razlicica) (UL L 114, 26.4.2008, str. 3).

(%) Uredba Komisije (ES) $t. 612/2009 z dne 7. julija 2009 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo sistema izvoznih nadomestil za
kmetijske proizvode (UL L 186, 17.7.2009, str. 1).
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(23)  Situacije, ki jih je treba upostevati pri dolocanju operativnega dogodka, se med sektorji moé¢no razlikujejo. Opera-
tivni dogodek bi bilo zato treba dolociti glede na posebno naravo vsake situacije in ukrepa v navedenih sektorjih
kmetijstva, zlasti za pomo¢ v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov, sistem razdeljevanja sadja v 3olah, sektor
sladkorja, promocijske ukrepe ter nekatere ukrepe v sektorju sadja in zelenjave.

(24)  V zvezi z zneski strukturne ali okoljske narave, kot so navedeni v Uredbi (EU) st. 1305/2013 Evropskega parla-
menta in Sveta (!), ter zneski, odobrenimi v skladu z Uredbo Sveta (ES) st. 1698/2005 (%), placilo katerih je zago-
tovljeno s programi za razvoj podeZelja, odobrenimi v skladu z Uredbo (EU) st. 1305/2013, so zneski doloceni
za posamezno trzno ali koledarsko leto. Gospodarski cilj se torej dosezZe, Ce se operativni dogodek za menjalni
teCaj dolo¢i za zadevno leto. Na podlagi teh elementov je treba operativni dogodek dolociti na 1. januar leta, v
katerem se sprejme odlocitev o dodelitvi pomo¢i.

(25)  V zvezi s predplacili in var§¢inami so zneski za placilo ali zajamceni zneski doloceni v eurih v skladu s podro¢no
kmetijsko zakonodajo. Menjalni tecaj, ki se uporablja za te zneske, mora biti zato blizu datuma placila predplacila
ali datuma polozitve vars¢in. Ce se uporabijo vari¢ine, mora njihov znesek omogocati kritje vseh tveganj, za
katera so bile poloZene. Operativni dogodek za menjalni teCaj bi moral biti v teh okolis¢inah dolocen glede na
dan dolocitve zneska predplacila ali polozitve vari¢ine ali na datum njunega placila.

(26) V skladu z Uredbo Sveta (ES) st. 1290/2005 () samodejno prenehanje prevzetih proracunskih obveznosti za
program razvoja podeZelja za obdobje 2007-2013, ki jih Komisija ni porabila do konca drugega leta po letu
proracunske obveznosti. Uredba (EU) $t. 1306/2013 je spremenila pravilo z dolo¢itvijo samodejnega prenehanja
prevzetih obveznosti ob koncu tretjega leta po letu proracunske obveznosti. Zaradi skladnosti bi moralo za
programe razvoja podeZelja za obdobje 2007-2013 Se naprej veljati pravilo N+2, zato bi bilo treba dolociti
prehodno pravilo. Na enak nacin bi bilo treba za vmesna placila za programe za razvoj podeZelja za obdobje
2007-2013 3e naprej spostovati celoten prispevek EKSRP za vsako prednostno nalogo za celotno obdobje, ki ga
zajema zadevni program. Poleg tega bi za zagotovitev neprekinjenega upravljanja teh programov ta prehodna
pravila morala veljati od 1. januarja 2014 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I
PLACILNE AGENCIJE IN OSTALI ORGANI
Clen 1
Pogoji za akreditacijo placilnih agencij

1. Placilne agencije, ki upravljajo in kontrolirajo odhodke, kot je opredeljeno v ¢lenu 7(1) Uredbe (EU) §t. 1306/2013,
glede izvrSevanja placil ter posredovanja in hranjenja podatkov zagotovijo zadostna jamstva, da:

(a) se upravienost zahtevkov in postopek dodeljevanja pomoci v okviru razvoja podezelja, kakor tudi njihovo izpolnje-
vanje predpisov Unije pregleda, preden se placilo odobri;

(c) se izvajajo pregledi, doloceni z zakonodajo Unije;

(d) se zahtevani dokumenti predlozijo v rokih in v obliki, kakor je to dolo¢eno s predpisi Unije;

() so dokumenti dostopni in se hranijo na nacin, ki zagotavlja njihovo popolnost, veljavnost in ¢itljivost v daljsem
¢asovnem obdobju, vklju¢no z dokumenti v elektronski obliki v smislu predpisov Unije.

2. Drzave clanice kot placilne agencije akreditirajo tiste sluzbe ali organe, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1. Za
akreditacijo ima placilna agencija upravno organizacijo in sistem notranje kontrole, ki sta v skladu z merili iz Priloge I
(akreditacijska merila) glede:

(a) notranjega okolja;

(b) kontrolnih dejavnosti;

(") Uredba (EU) $t. 1305/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o podpori za razvoj podezelja iz Evropskega
kmetijskega sklada za razvoj podeZelja (EKSRP) in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) §t. 1698/2005 (ULL 347,20.12.2013, str. 487).

(%) Uredba Sveta (ES) $t. 1698/2005 z dne 20. septembra 2005 o podpori za razvoj podezZelja iz Evropskega kmetijskega sklada za razvoj
podezelja (EKSRP) (ULL 277,21.10.2005, str. 1).

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 1290/2005 z dne 21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (UL L 209, 11.8.2005, str. 1).
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(c) obvescanja in sporocanja ter
(d) spremljanja.

Drzave ¢lanice lahko doloc¢ijo nadaljnja akreditacijska merila, da se upostevajo velikost, odgovornosti in druge posebnosti
placilne agencije.

Clen 2
Pogoji za akreditacijo usklajevalnih organov

1. Kadar je akreditirana ve¢ kot ena placilna agencija v skladu s ¢lenom 7(4) Uredbe (EU) §t. 1306/2013, zadevne
drzave ¢lanice z uradnim aktom na ministrski ravni odlocijo o akreditaciji usklajevalnega organa, potem ko se prepricajo,
da upravne ureditve navedenega organa dajejo zadostno zagotovilo, da je sposoben za izpolnjevanje nalog iz navedenega
¢lena.

2. Za akreditacijo ima usklajevalni organ postopke, s katerimi zagotovi, da:

(a) izjave, ki jih prejme Komisija, temeljijo na informacijah, pridobljenih iz ustrezno potrjenih virov;
(b) so izjave Komisiji ustrezno potrjene, preden se posljejo;

(c) obstaja ustrezna revizijska sled za podporo informacijam, posredovanim Komisiji;

(d) je evidenca vseh prejetih in sporocenih informacij varno shranjena, v papirni ali racunalniski obliki.

Clen 3
Obveznosti placilnih agencij glede javne intervencije

1. Placilne agencije iz ¢lena 7(1) Uredbe (EU) §t. 1306/2013 upravljajo in zagotavljajo kontrolo postopkov v zvezi z
intervencijskimi ukrepi glede javnega skladis¢enja, za katere so odgovorne, pod pogoji iz Priloge II k tej uredbi in po
potrebi iz podro¢ne kmetijske zakonodaje, zlasti na podlagi najmanjsih stopenj kontrol, dolo¢enih v navedeni prilogi.

Placilne agencije lahko svoje pristojnosti iz tega naslova prenesejo na intervencijske agencije, ki izpolnjujejo pogoje za
odobritev iz tocke 1.C Priloge I k tej Uredbi ali delujejo prek drugih placilnih agencij.

2. Placilne agencije ali intervencijske agencije lahko ne glede na svojo splo§no odgovornost v zvezi z javnim skladisce-
njem:

(a) upravljanje nekaterih ukrepov javnega skladis¢enja zaupajo fizicnim ali pravnim osebam, ki zagotavljajo skladisCenje
intervencijskih kmetijskih proizvodov (skladis¢niki);

(b) pooblastijo fizi¢ne ali pravne osebe za opravljanje nekaterih posebnih nalog, dolo¢enih v podro¢ni kmetijski zakono-
daji.

Ce placilne agencije zaupajo upravljanje skladis¢nikom iz tocke (a) prvega pododstavka, se to upravljanje izvaja v okviru
pogodb o skladis¢enju na podlagi obveznosti in splosnih nacel iz Priloge IIL

3. Obveznosti placilnih agencij na podrocju javnega skladis¢enja so zlasti:

(a) voditi evidenco zalog in obracune za vsak proizvod, za katerega se izvaja intervencijski ukrep, ki vkljucuje javno skla-
dis¢enje, na podlagi postopkov, ki jih opravijo od 1. oktobra dolocenega leta do 30. septembra naslednjega leta
(v nadaljnjem besedilu: obracunsko leto);

(b) voditi azuren seznam skladis¢nikov, s katerimi so sklenile pogodbo o javnem skladis¢enju. Ta seznam vsebuje
podatke, ki omogocajo natan¢no identifikacijo vseh mest skladi$¢enja, njihove zmogljivosti, Stevilke skladis¢nih hal,
hladilnikov in silosov, njihove nalrte in sheme;

(c) dati Komisiji na razpolago standardne pogodbe, ki se uporabljajo za javno skladis¢enje, pravila za prevzem proiz-
vodov, njihovo skladi§¢enje in odvzem proizvodov iz skladis¢ skladi$¢nikov ter pravila, ki se uporabljajo glede odgo-
vornosti skladis¢nikov;
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(d) centralizirano voditi ra¢unalnisko evidenco vseh zalog, ki zajema vse kraje skladis¢enja, vse proizvode, vse koli¢ine in
kakovosti razli¢cnih proizvodov, pri Cemer je za vsak proizvod navedena teza (po potrebi bruto in neto teza) ali
prostornina;

(e) izvajati vse postopke v zvezi s skladis¢enjem, hranjenjem, prevozom ali prenosom intervencijskih proizvodov v
skladu z zakonodajo Unije in nacionalno zakonodajo, brez poseganja v odgovornost kupcev, drugih placilnih agencij,
vklju€enih v postopek, ter drugih oseb, pooblas¢enih v ta namen;

(f) vse leto v nerednih intervalih in brez predhodnega opozorila izvajati preglede na krajih skladis¢enja intervencijskih
proizvodov. Predhodno obvestilo, ki je strogo omejeno na najkraj$e potrebno obdobje, se lahko vseeno izda, kadar
se s tem ne $koduje cilju pregleda. To predhodno obvestilo ne sme biti izdano ve¢ kot 24 ur vnaprej, razen v upravi-
Cenih primerih;

(g) opraviti letni popis pod pogoji iz ¢lena 4.

Kadar v drzavi ¢lanici upravljanje racunov javnega skladisCenja za enega ali ve¢ proizvodov izvaja ve¢ placilnih agencij,

se evidenca zalog in finan¢ni obracuni iz tock (a) in (d) konsolidirajo na ravni drzave ¢lanice, preden se ustrezni podatki

sporocijo Komisiji.

4. Placilne agencije sprejmejo vse ukrepe, da zagotovijo:

(a) da se proizvodi, za katere veljajo intervencijski ukrepi Unije, ustrezno hranijo; to zagotovijo s pregledi kakovosti skla-
dis¢enih proizvodov najmanj enkrat letno;

(b) celovitost intervencijskih zalog.

5. Placilne agencije Komisijo nemudoma obvestijo o:

(a) primerih, v katerih lahko podalj$anje obdobja skladis¢enja poslabsa kakovost proizvoda;
(b) koli¢inskih izgubah ali poslabsanju kakovosti proizvoda zaradi naravnih nesrec.

V primerih iz toc¢k (a) in (b) prvega pododstavka Komisija sprejme ustrezno odlocitev:

(a) za situacije iz tocke (a) prvega pododstavka v skladu s postopkom preverjanja iz ¢lena 229(2) Uredbe (ES)
§t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (!);

(b) za situacije iz tocke (b) prvega pododstavka v skladu s postopkom preverjanja iz ¢lena 116(3) Uredbe (EU)
§t. 1306/2013.

6.  Placilne agencije nosijo finan¢ne posledice slabega hranjenja proizvoda, ki ga zajemajo intervencijski ukrepi Unije,
zlasti tiste, ki nastanejo zaradi neprimernih metod skladis¢enja. Placilne agencije so v primeru neupostevanja svojih dolz-
nosti ali obveznosti finan¢no odgovorne brez vpliva na ukrepe zoper skladis¢nika.

7. Placilna agencija zagotovi usluzbencem Komisije in osebam, ki jih je ta pooblastila, po elektronski poti ali na
sedezu placilne agencije stalen dostop do racunov javnega skladisCenja in vseh dokumentov, pogodb in datotek, priprav-
ljenih ali prejetih v okviru intervencije.

Clen 4
Popis
1. Placilne agencije vsako obracunsko leto izdelajo popis za vsak proizvod, ki ga zajemajo intervencijski ukrepi Unije.

Rezultate tega popisa primerjajo s knjigovodskimi podatki. Ugotovljene razlike v koli¢ini in zneski, ki so posledica razlik

(EU) 8t. 1306/2013.

2. Zanamene odstavka 1 so manjkajoce kolicine, ki so posledica obi¢ajnih postopkov skladis¢enja, enake razliki med
teoreti¢nimi zalogami iz ra¢unovodskega popisa in dejansko zalogo, ugotovljeno na podlagi popisa iz odstavka 1, ali
racunovodsko zalogo, ki ostane po izérpanju dejanske zaloge skladi$¢a; po drugi strani zanje veljajo meje dovoljenega
odstopanja iz Priloge IV.

() Uredba (EU) 3t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih
proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) §t. 234/79, (ES) §t. 1037/2001 in (ES) st. 1234/2007 (UL L 347,
20.12.2013, str. 671).
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POGLAVJE II
FINANCNO UPRAVLJANJE
Clen 5
Neupostevanje zadnjega roka za placilo

1. Kar zadeva Evropski kmetijski jamstveni sklad (EKJS), so v skladu z izjemami iz prvega odstavka ¢lena 40 Uredbe
(EU) 3t. 1306/2013 in v skladu z nacelom sorazmernosti odhodki, izvrSeni po pladilnih rokih, upraviceni do placila
Unije pod pogoji iz odstavkov 2 do 6 tega ¢lena.

2. Ce odhodki, nastali po poteku rokov, znasajo 5 % ali manj od odhodkov, nastalih pred potekom roka, se mese¢na
placila ne zmanjsajo.

Ce so odhodki, nastali po poteku rokov, nad pragom 5 %, se vsi nadaljnji odhodki, nastali po poteku rokov, zmanjsajo
po naslednjih pravilih:

(a) odhodki, nastali v prvem mesecu za mesecem, v katerem je potekel placilni rok, se zmanjSajo za 10 %;

(b) odhodki, nastali v drugem mesecu za mesecem, v katerem je potekel placilni rok, se zmanjsajo za 25 %;

(c) odhodki, nastali v tretjem mesecu za mesecem, v katerem je potekel placilni rok, se zmanjsajo za 45 %;

(d) odhodki, nastali v ¢etrtem mesecu za mesecem, v katerem je potekel placilni rok, se zmanjsajo za 70 %;

() odhodki, nastali po Cetrtem mesecu za mesecem, v katerem je potekel placilni rok, se zmanjsajo za 100 %.

3. Z odstopanjem od odstavka 2 se za neposredna placila pod zgornjo mejo iz ¢lena 7 Uredbe (EU) st. 1307/2013
Evropskega parlamenta in Sveta (') uporabljajo naslednji pogoji:

(a) Ce prag iz prvega pododstavka odstavka 2 ni bil v celoti izkoris¢en za placila, izvr$ena za koledarsko leto N najpo-
zneje do 15. oktobra leta N + 1, in ¢e preostanek praga presega 2 %, se navedeni preostanek zmanjsa na 2 %;

(b) med proracunskim letom N+1 bodo neposredna placila, razen placil iz Uredbe (EU) t. 228/2013 Evropskega parla-
menta in Sveta (}) ter Uredbe (EU) §t. 229/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (°), za koledarska leta N-1 ali prej,
izvr$ena po roku, upraviCena do financiranja iz EKJS, e celotni znesek neposrednih placil, izvrSenih v proracunskem
letu N+1, po potrebi popravljen na zneske pred prilagoditvijo iz ¢lena 26 Uredbe (EU) §t. 1306/2013, ne presega
meje iz Priloge Il Uredbe (EU) $t. 1307/2013 za koledarsko leto N v skladu s ¢lenom 7 navedene uredbe;

(c) odhodki, ki presegajo omejitve iz tocke (a) ali (b), se zmanjsajo za 100 %.

Zneski povracil iz ¢lena 26(5) Uredbe (EU) $t. 1306/2013 se ne upostevajo pri preverjanju, ali so pogoji iz tocke (b)
prvega pododstavka tega odstavka izpolnjeni.

4. Komisija uporabi druga¢no terminsko lestvico, kot so tiste iz odstavkov 2 in 3, infali manjsi delez zmanjSanja ali
placila sploh ne zmanjsa, ¢e se za nekatere ukrepe pojavijo posebni pogoji poslovanja ali ¢e drzava ¢lanica predloZi
utemeljeno obrazlozZitev.

Vendar pa se prvi pododstavek ne uporablja za odhodke, ki presegajo omejitve iz tocke (b) odstavka 3.

5. Preverjanje upostevanja rokov za placilo v okviru mesecnih placil se v vsakem proracunskem letu opravi dvakrat:
(a) za odhodke, nastale do 31. julija;
(b) za odhodke, nastale do 15. oktobra.

Morebitne prekoracitve rokov v avgustu, septembru in oktobru se upostevajo pri odlocitvi o potrditvi obracunov iz ¢lena
51 Uredbe (ES) §t. 1306/2013.

6. ZmanjSanja iz tega Clena ne posegajo v poznejsi sklep o potrditvi skladnosti, kot je doloceno v ¢lenu 52 Uredbe
(EU) st. 1306/2013.

(") Uredba (EU) §t. 13072013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. december 2013 o pravilih za neposredna plaila kmetom na pod-
lagi shem podpore v okviru skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 637/2008 in Uredbe Sveta (ES) t. 73/2009
(ULL 347,20.12.2013, str. 608).

(*) Uredba (EU) st. 2282013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca 2013 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v najbolj oddaljenih
regijah Unije in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 5t. 247/2006 (ULL 78, 20.3.2013, str. 23).

(®) Uredba (EU) st. 229/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca 2013 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v korist manjsih egej-
skih otokov in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1405/2006 (ULL 78, 20.3.2013, str. 41).



12.9.2014 Uradni list Evropske unije L 271/109

Clen 6
Neupostevanje najzgodnejSega roka za placilo

Kar zadeva EKJS, ¢e je drzavam clanicam dovoljeno, da placajo predplacila do dolocenega najvisjega zneska pred
najzgodnej$im placilnim rokom, dolocenim v podro¢ni kmetijski zakonodaji, se vsi placani odhodki, ki presegajo ta
najvisji znesek, Stejejo kot odhodki pred najzgodnej$im rokom za placilo. Vendar je v skladu z izjemami iz prvega
odstavka ¢lena 40 Uredbe (EU) §t. 1306/2013, navedeni odhodek na voljo za placila Unije z zniZanjem za 10 %.

Clen 7
Nadomestilo s strani placilnih agencij

1. Komisija v svojem sklepu o mesecnih placilih, ki se sprejme v skladu s ¢lenom 18(3) Uredbe (EU) 3t. 1306/2013,
izplaca preostali znesek odhodkov, ki jih je prijavila posamezna drZava clanica, zmanjsan za znesek namenskih
prejemkov, ki ga je navedena drzava clanica vkljucila v isti izjavi o odhodkih. Tak$na izravnava se Steje za prejem
ustreznih prejemkov.

Odobritve za prevzem obveznosti in odobritve za placila na podlagi namenskih prejemkov se dajo na voljo po razpore-
ditvi teh prejemkov v proracunske vrstice. Razporeditev se izvrsi po knjiZenju namenskih prejemkov, in sicer v dveh
mesecih po prejemu izkazov drzav clanic v skladu s pravili iz ¢lena 43(4) Uredbe (EU) $t. 1306/2013.

2. Ce so bili zneski iz tocke (c) ¢lena 43(1) Uredbe (EU) st. 1306/2013 zaradi nepravilnosti ali malomarnosti zadrzani
pred placilom zadevne pomodi, se odstejejo od ustreznega odhodka.

3. Zneski prispevkov Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja (EKSRP), ki se izterjajo v vsakem referenénem
obdobju od upravic¢encev v okviru zadevnega programa za razvoj podeZelja, se v izjavi o odhodkih za navedeno obdobje
odstejejo od zneska, ki ga mora placati EKSRP.

4. Vegi ali manjsi zneski, ki ponekod izhajajo iz potrditve obra¢unov iz ¢lena 51 Uredbe (EU) §t. 1306/2013 in se
lahko ponovno uporabijo za program za razvoj podeZelja, se dodajo ali odstejejo od zneska prispevka EKSRP, ko se
pripravi prva izjava po sprejetju sklepa o potrditvi obra¢unov.

5.  Financiranje s strani EKJS je enako odhodkom, ki so bili izra¢unani na podlagi informacij, ki so jih sporocile
placilne agencije, pri cemer so bili odsteti vsi prihodki iz intervencijskih ukrepov, potrjeni prek informacijskega sistema,
ki ga je vzpostavila Komisija, in ki jih je pla¢ilna agencija navedla v svoji izjavi o odhodkih.

Clen 8
Pozno sprejetje proracuna Unije

1. Ce proratun Unije ni sprejet do zacetka proracunskega leta, se v zvezi z EKJS mesecna placila iz ¢lena 18 Uredbe
(EU) s$t. 1306/2013 odobrijo v delezu glede na izjave o odhodkih, ki jih predlozijo drzave ¢lanice po kategorijah
odhodkov in v mejah iz ¢lena 16 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012. Komisija v sklepih o naslednjih povracilih
uposteva razliko zneskov, ki niso bili povrnjeni drzavam clanicam.

2. Ce proracun Unije ni sprejet do zacetka proracunskega leta se v zvezi s skladom EKSRP:

(a) Vmesna placila iz ¢lena 36 Uredbe (EU) $t. 1306/2013 se dodelijo sorazmerno glede na sredstva, ki so na voljo, in
sicer v delezu glede na izjave o odhodkih, prejete za posamezen program za razvoj podeZelja. Komisija uposteva
razliko zneskov, ki niso bili povrnjeni drzavam ¢lanicam, pri naslednjih vmesnih placilih.

(b) Kar zadeva proracunske obveznosti iz ¢lena 33 Uredbe (EU) §t. 1306/2013, prvi letni obroki po sprejetju programov
za razvoj podeZelja sledijo vrstnemu redu sprejetja teh programov. Proraunske obveznosti v zvezi z nadaljnjimi
letnimi obroki se izvajajo v vrstnem redu glede na programe, ki so Ze iz¢rpali zadevne obveznosti. Komisija lahko
delno izvede letne obveznosti za programe za razvoj podeZelja, Ce so razpolozljive odobritve za prevzem obveznosti
omejene. Preostali znesek za te programe se prvi¢ dodeli, ko so dodatne odobritve za prevzem obveznosti spet na
voljo.

Clen 9
Odlog mese¢nih placil
Komisija lahko drzavam ¢lanicam odlozi mesecna placila iz ¢lena 18 Uredbe (EU) $t. 1306/2013, ¢e uradna obvestila iz

tocke (c)(i) in (i) ¢lena 102(1) navedene uredbe prispejo prepozno ali vsebujejo neskladja, ki zahtevajo dodatno prever-
janje, in sicer po predhodnem obvestilu zadevnih drzav ¢lanic.
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Clen 10
Zacasna prekinitev placila v primeru pozne predlozZitve
1. Zacasna prekinitev placil iz ¢lena 42 Uredbe (EU) $t. 1306/2013 se uporablja za ukrepe iz Priloge V k tej uredbi.

2. Za odhodke v okviru EKJS se uporabljajo naslednje stopnje zacasnih prekinitev placil:

(a) e rezultati kontrol niso bili poslani do 15. oktobra, 1 % odhodkov, za katere zadevne informacije niso bile poslane
pravocasno;

(b) ¢e rezultati kontrol niso bili poslani do 1. decembra, 1,5 % odhodkov, za katere zadevne informacije niso bile
poslane pravocasno.

3. Za odhodke v okviru EKSRP se uporabljajo naslednje stopnje zacasnih prekinitev placil:

(a) Ce rezultati kontrol niso bili poslani do 15. oktobra, 1 % odhodkov, za katere zadevne informacije niso bile poslane
pravocasno;

(b) ¢e rezultati kontrol niso bili poslani do 15. januarja, 1,5 % odhodkov, za katere zadevne informacije niso bile poslane
pravocasno.

Clen 11
Menjalni tecaj, ki se uporablja pri pripravi izjave o odhodkih

1. Vskladu s ¢lenom 106(4) Uredbe (EU) $t. 1306/2013 glede EKJS drzave ¢lanice, katerih valuta ni euro, pri pripravi
izjav o odhodkih uporabijo enak menjalni tecaj, kot so ga uporabile pri izplacevanju placil upravi¢encem ali prejemanju
dohodkov, kot je v skladu s poglavjem V in podro¢no kmetijsko zakonodajo. V sklepih o potrditvi obra¢unov iz
¢lenov 51 in 52 Uredbe (EU) t. 1306/2013 drzave ¢lanice uporabijo prvi menjalni tecaj, ki ga dolo¢i Evropska centralna
banka po datumu sprejetja navedenega sklepa.

Z izjemo primerov iz prvega pododstavka ter zlasti za promocijske programe, odobrene na podlagi Uredbe Sveta (ES)
§t. 3/2008 (), za promocijske ukrepe v vinskem sektorju in za postopke, za katere v podro¢ni kmetijski zakonodaji ni
bil doloc¢en operativni dogodek, se uporablja predzadnji menjalni tecaj, ki ga je dolo¢ila Evropska centralna banka pred
mesecen, za katerega se prijavijo odhodki ali namenski prejemki.

2. Kar zadeva programe za razvoj podeZelja drzave clanice, ki ne spadajo v euroobmodje, pri pripravi izjave o
odhodkih za vsako placilo ali izterjavo uporabijo predzadnji menjalni tecaj, ki ga je dolocila Evropska centralna banka
pred mesecem, v katerem so se dejavnosti evidentirale v obracunih placilne agencije.

POGLAVJE 1II
POTRDITVE OBRACUNOV IN DRUGI PREGLEDI
Clen 12
Merila in metodologija za uporabo popravkov v okviru potrditve skladnosti

1. Za namen sprejetja sklepa v skladu s ¢lenom 52(1) Uredbe (EU) st. 1306/2013 glede zneskov za izkljucitev iz
financiranja Unije Komisija razlikuje med zneski ali deli zneskov, za katere je bilo ugotovljeno, da so bili neprimerno
porabljeni, ter zneski, ki so bili doloceni z uporabo ekstrapolacijskih ali pavsalnih popravkov.

Za dolo¢itev zneskov, ki jih je mogoce izkljuciti iz financiranja Unije, potem ko se ugotovi, da odhodek ni nastal v skladu
z zakonodajo Unije, ter v zvezi z EKSRP v skladu z veljavno zakonodajo Unije in nacionalno zakonodajo Komisija
uporabi svoje ugotovitve ter uposteva informacije, ki jih posredujejo drzave ¢lanice med postopkom potrditve skladnosti,
opravljenem v skladu s ¢lenom 52 Uredbe (EU) 3t. 1306/2013.

2. Komisija kot podlago za izklju¢itev uporabi identifikacijo zneskov, ki so bili neustrezno porabljeni, zgolj ¢e je te
zneske mogoce doloditi s sorazmernim prizadevanjem. Kadar Komisija neustrezno porabljenih zneskov ne more dolo¢iti
s sorazmernim prizadevanjem, lahko drZave ¢lanice v rokih, ki jih dolo¢i Komisija med postopkom potrditve skladnosti,
predloZijo podatke v zvezi s preverjanjem navedenih zneskov na podlagi preverjanja posameznih potencialno neskladnih
primerov. V preverjanje se vkljucijo vsi odhodki, ki kr3ijo veljavno zakonodajo in ki so bili pla¢ani iz prora¢una Unije.
PredloZeni podatki vkljucujejo vse posamezne zneske, ki niso upravieni zaradi navedene neskladnosti.

(") Uredba Sveta (ES) 5t. 3/2008 z dne 17. decembra 2007 o ukrepih za informiranje o kmetijskih proizvodih in njihovo promocijo na notra-
njem trgu in v tretjih drzavah (UL L 3, 5.1.2008, str. 1).
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3. Kadar neustrezno porabljenih zneskov ni mogoce dolociti v skladu z odstavkom 2, lahko Komisija dolo¢i zneske,
ki jih je treba izkljuciti, z uporabo ekstrapoliranih popravkov. Da bi Komisija lahko doloc¢ila zadevne zneske, lahko
drzave clanice v rokih, ki jih Komisija dolo¢i med postopkom potrditve skladnosti, predloZijo izra¢un zneska za izklju-
¢itev iz financiranja Unije s statisticno ekstrapolacijo rezultatov pregledov, opravljenih na reprezentativnem vzorcu teh
primerov. Vzorec se vzame iz populacije, za katero je razumno pricakovati, da se bodo pojavile neskladnosti.

4. Da bi se upostevali rezultati, ki so jih predlozile drzave ¢lanice, kot je doloceno v odstavkih 2 in 3, je Komisija v
poloZaju, da:

(a) oceni metode za identifikacijo ali ekstrapolacijo, ki jih jasno opisejo drzave ¢lanice;
(b) preveri reprezentativnost vzorca iz odstavka 3;

(c) preveri vsebino in rezultate predlozene identifikacije ali ekstrapolacije;

(d) pridobi zadostne in primerne revizijske dokaze glede osnovnih podatkov.

5. Pri uporabi odstavka 3 lahko drzave ¢lanice uporabijo kontrolne statistike placilnih agencij, kot jih potrdi certifika-
cijski organ, ali oceno stopnje napake, ki jo opravi ta organ v okviru revizije iz ¢lena 9 Uredbe (EU) §t. 1306/2013, Ce:

(a) je Komisija zadovoljna z delom, ki so ga opravili certifikacijski organi, tako glede revizijske strategije kot z vsebino,
obsegom in kakovostjo dejansko opravljenega revizijskega dela;

(b) je podrocje dela certifikacijskih organov skladno s podro¢jem izvajanja potrditve skladnosti zadevne preiskave, zlasti
v zvezi z ukrepi ali shemami;

(c) se je v ocenah uposteval znesek kazni, ki bi jo bilo treba uporabiti.

6. Kadar pogoji za dolotitev zneskov za izkljucitev iz financiranja Unije, kot so doloceni v odstavkih 2 in 3, niso
izpolnjeni oziroma je narava tak$nih primerov tak$na, da zneskov za izkljucitev ni mogoce dolo¢iti na podlagi teh dveh
odstavkov, Komisija uporabi ustrezne pavsalne popravke, pri Cemer upoSteva naravo in tezo krditve ter svojo oceno
tveganja finan¢ne $kode, povzrocene Uniji.

Stopnja pavSalnega popravka se doloci z upostevanjem zlasti vrste ugotovljene neskladnosti. V ta namen se razlikuje
med pomanjkljivostmi pri klju¢nih in pomoznih kontrolah, kot sledi:

(@) klju¢ne kontrole so upravni pregledi in pregledi na kraju samem, ki so potrebni za ugotovitev upravicenosti pomoci
in zadevne uporabe zmanj$anj in kazni;

(b) pomozne kontrole so vsi drugi upravni postopki, ki so potrebni za pravilno obdelavo zahtevkov.

Ce se med istim postopkom za potrditev skladnosti ugotovijo razlicne neskladnosti, ki bi posami¢no privedle do
razli¢nih pav$alnih popravkov, se uporabijo samo najvisji pavsalni popravki.

7. Pri dolocanju ravni pavsalnih popravkov Komisija posebej uposteva naslednje okolis¢ine, ki kazZejo vegjo tezo po-
manjkljivosti, kar razkriva vedje tveganje izgube za proracun Unije:

(a) ena ali ve¢ klju¢nih kontrol se ne uporablja ali se uporablja tako slabo ali neredno, da se Steje za neucinkovito pri
ugotavljanju upravi¢enosti zahtevka ali pri preprecevanju nepravilnosti; ali

(b) ugotovijo se tri ali ve¢ pomanjkljivosti pri istem kontrolnem sistemu; ali

(c) drzava c¢lanica ne uporablja kontrolnega sistema oziroma ga uporablja zelo pomanjkljivo, poleg tega obstajajo dokazi
o Stevilnih nepravilnostih in malomarnostih pri odpravljanju nepravilnih in goljufivih praks; ali

(d) za to drzavo ¢lanico se je popravek zZe uporabil za podobne pomanjkljivosti v istem sektorju, vendar ob upostevanju
popravljalnih ali izravnalnih ukrepov, ki so jih Ze sprejele drzave ¢lanice.
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8.  Kadar drzave clanice predloZijo nekatere objektivne elemente, ki ne izpolnjujejo zahtev iz odstavkov 2 in 3 tega
¢lena, vendar kazejo, da je maksimalna izguba za Sklada omejena na vsoto, ki je niZja od vsote, ki bi se dobila z uporabo
predlaganega pavsala, Komisija uporabi nizji pavsal za odlocitev glede zneskov za izkljucitev iz financiranja Unije v
skladu s ¢lenom 52 Uredbe (EU) §t. 1306/2013.

9.  Zneski, ki se dejansko izterjajo od upravic¢encev in knjiZijo v dobro skladov pred rokom, ki ga dolo¢i Komisija med
postopkom potrditve skladnosti, se odstejejo od zneska, ki ga Komisija dolo¢i za izkljucitev iz financiranja Unije v skladu
s ¢lenom 52 Uredbe (EU) §t. 1306/2013.

Clen 13

Obveznost po postopkih izterjave

Po zakljucku postopka izterjave iz prvega pododstavka ¢lena 54(2) Uredbe (EU) st. 1306/2013 drzave clanice:

rjanih pred zakljuckom programa, ki pa jih ni bilo mogoce prerazporediti v skladu s ¢lenom 56 Uredbe (EU)
it. 1306/2013.

Clen 14
Pregled transakcij
Sistem pregledov, dolo¢en s poglavjem IIl naslova V Uredbe (EU) $t. 1306/2013, se ne uporablja za ukrepe iz Priloge VI
k tej uredbi.
POGLAVJE IV
VARSCINE
ODDELEK 1
Podrocje uporabe in uporaba pojmov
Clen 15
Podrodje uporabe

To poglavje se uporablja v vseh primerih, ko je v podro¢ni kmetijski zakonodaji dolocena vari¢ina, ne glede na to, ali se
uporablja izraz ,var§¢ina“.

To poglavje se ne uporablja za zavarovanja, poloZena za zagotovitev placila uvoznih in izvoznih dajatev iz Uredbe Sveta
(EU) §t. 291392 ().

Clen 16
Opredelitev pojmov, uporabljenih v tem poglavju

V tem poglavju:

(a) ,pristojni organ“ pomeni organ, pooblasen, da sprejme var¢ino, ali ki odlo¢a v skladu z ustrezno uredbo o tem, ali
je treba var§¢ino sprostiti ali zaseci;

(b) ,globalna var§¢ina“ pomeni vari¢ino, ki se da pristojnemu organu in s katero se zagotovi izpolnitev ve¢ kakor ene
obveznosti;

(c) ,ustrezni del zavarovanega zneska“ pomeni ustrezni del zavarovanega zneska, ki ustreza koli¢ini, za katero je bila
zahteva krSena.

(") Uredba Sveta (EGS) 3t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1).
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ODDELEK 2
Zahteva za varstino
Clen 17
Odgovorna stranka

Vari¢ino daje stranka ali se da v imenu stranke, ki je odgovorna za placilo zapadlega zneska, ¢e neka obveznost ni izpol-
njena.

Clen 18

Odstopanje od zahteve za vars¢ino

1. Pristojni organ lahko odstopi od zahteve za vari¢ino, kadar je stranka, ki mora izpolniti obveznost:
(a) javni organ, ki je odgovoren za izvajanje nalog javne uprave, ali
(b) zasebni organ, ki izvaja naloge iz tocke (a) pod drzavnim nadzorom.

2. Pristojni organ lahko odstopi od zahteve za vari¢ino, ¢e je vrednost zavarovanega zneska nizja od 500 eurov. V
tem primeru mora zadevna stranka pisno zagotoviti placilo zneska, ki je enak vari¢ini, od katere je organ odstopil, ¢e
ustrezna obveznost ni izpolnjena.

Z uporabo prvega pododstavka se vrednost var§¢ine izracuna z vkljucitvijo vseh ustreznih obveznosti, povezanih z istim
postopkom.
Clen 19
Pogoji, ki veljajo za vars¢ino

1. Pristojni organ lahko zavrne sprejem ali zahteva nadomestitev vsake vari¢ine, ¢e meni, da je neprimerna ali neza-
dovoljiva, ali ¢e vari¢ina ne daje kritja za dovolj dolgo obdobje.

2. Pri nakazilu gotovine se vari¢ina ne prizna, dokler pristojni organ ni preprican, da lahko razpolaga z nakazanim
zneskom.

3. Cek v znesku, katerega placilo jam¢i finan¢na ustanova, ki jo je priznal pristojni organ drzave ¢lanice, se obravnava
kot gotovinski polog. Pristojni organ lahko unov¢i takSen ¢ek 3ele ob koncu roka njegove veljavnosti.

Cek, razen tistega iz prvega pododstavka, predstavlja vari¢ino $ele takrat, ko je pristojni organ preprican, da lahko razpo-
laga z zneskom.

4. Vse stroske, ki jih zaracuna finan¢na ustanova, nosi stranka, ki daje var$¢ino.

5. Stranki, ki daje var$¢ino v obliki gotovinskega pologa, se obresti ne placajo.

Clen 20
Uporaba eura
1.  Vardcina je izrazena v eurih.

2. Kadar znesek vars¢ine sprejme drzava ¢lanica, ki ni sprejela eura, se znesek vari¢ine v eurih preracuna v nacionalno
valuto te drzave v skladu s dolo¢bami poglavja V. Obveznost, ki ustreza vars¢ini, in znesek, ki se zadrzi ob nepravilnosti
ali krsitvah, sta dolocena v eurih.

Clen 21
Porok

1. Porok ima stalno prebivalisée ali podjetje v Uniji in ga skladno z dolo¢bami Pogodbe o svobodi opravljanja storitev
odobri pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri se daje vars¢ina. Porok je zavezan s pisnim jamstvom.

2. Pisno jamstvo dolo¢a najmanj:

(a) obveznost, pri globalni vars¢ini pa vrsto (vrste) obveznosti, za izpolnitev katere se jam¢i s pla¢ilom denarnega
zneska;
(b) najviji znesek placila, za katerega jamc¢i porok;

(c) zavezo poroka, da bo skupaj in solidarno s stranko, ki je odgovorna za izpolnitev obveznosti, placal v 30 dneh po
prejemu zahtevka za placilo od pristojnega organa vsakrSen znesek glede na jamstvo, ki je zapadlo, ko je vari¢ina
razglaSena za zaseZeno.
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3. Kadar je bila Ze dana pisna globalna vari¢ina, pristojni organ dolo¢i postopek, s katerim se celotna ali del globalne
vars¢ine dodeli dolo¢eni obveznosti.

Clen 22
Visja sila

Vsaka oseba, ki je odgovorna za obveznost, ki jo pokriva vari¢ina, in trdi, da je razlog za neizpolnjevanje obveznosti
vi§ja sila, pristojnim organom zadovoljivo dokaze obstoj vi§je sile. Ce pristojni organ prizna, da gre za vijo silo, se
obveznost prekli¢e samo za namen sprostitve vars¢ine.

ODDELEK 3
Sprostitev in zaseg varstin, razen tistih iz oddelka 4
Clen 23
Zaseg varscine

1. Obveznost iz ¢lena 66(1) Uredbe (EU) $t. 1306/2013 je zahteva, da se izvede ali opusti izvedba ukrepa, klju¢nega
za namene uredbe, ki ga doloca.

2.V primeru neizpolnitve obveznosti, za katero ni bil dolo¢en rok, se vars¢ina zaseze, ko pristojni organ ugotovi, da
obveznost ni bila izpolnjena.

3. Ce je bil za izpolnitev obveznosti dolocen rok, obveznost pa je bila izpolnjena 3ele po izteku roka, se varicina
zaseze.

V takih primerih se takoj zaseze var§¢ina v visini 10 %, nato pa Se dodatni delez preostanka, in sicer:
(@) 2 % za vsak koledarski dan prekoracitve roka, Ce se obveznost nanasa na uvoz izdelkov v tretjo drzavo;

(b) 5 % za vsak koledarski dan prekoracitve roka, ¢e se obveznost nanasa na izstop proizvodov s carinskega obmodja
Unijje.

4. Ce je obveznost izpolnjena pravocasno, za predlozitev dokazila o izpolnitvi obveznosti pa je dolocen rok, se
var$¢ina, ki zadeva navedeno obveznost, zaseze za vsak koledarski dan prekoracitve navedenega roka po enacbi 0,2/rok,
dolo¢en v dneh, pri ¢emer se uposteva ¢len 25.

Ce dokaz iz prvega pododstavka vkljucuje predloZitev uporabljenega ali pretecenega uvoznega ali izvoznega dovoljenja
ali predlozitev dokaza, da so proizvodi zapustili carinsko obmocje Unije, se zaseze 15 % varicine, Ce se navedeni dokaz
predloZi po dolo¢enem roku iz prvega pododstavka, vendar najpozneje 730. koledarski dan po preteku dovoljenja. Po
poteku navedenih 730 koledarskih dni se preostanek vari¢ine zaseze v celoti.

Ce dokaz iz prvega pododstavka vkljucuje predlozitev uporabljenega ali pretecenega izvoznega dovoljenja z vnaprejsnjo
dolo¢itvijo nadomestil, se zaseze var$¢ina v visini:

(@) 10 %, ¢e se dovoljenje predlozi med 61. in 90. koledarskim dnem po datumu poteka dovoljenja;
(b) 50 %, ¢e se dovoljenje predlozi med 91. in 120. koledarskim dnem po datumu poteka dovoljenja;
(c) 70 %, ¢e se dovoljenje predlozi med 121. in 150. koledarskim dnem po datumu poteka dovoljenja;
(d) 80 %, ¢e se dovoljenje predlozi med 151. in 180. koledarskim dnem po datumu poteka dovoljenja;
() 100 %, ¢e se dovoljenje predlozi po 180. koledarskem dnevu po datumu poteka dovoljenja.

5. Znesek vari¢ine, ki naj se zaseZe, se zaokroZi na prvi niZji znesek brez decimalk v eurih ali v nacionalni valuti, ki
se uporablja.
Clen 24
Sprostitev varscine
1. Ko je predloZen dokaz, doloc¢en v posebnih predpisih Unije, da je bila obveznost izpolnjena, ali pa je bila v skladu

s Clenom 66(2) Uredbe 3t. 1306/2013 in ¢lenom 23 te uredbe var$¢ina delno zaseZena, se var$¢ina oziroma njen
preostanek nemudoma sprosti.
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2. Var§¢ina se na zahtevo delno sprosti, ¢e je bil predloZen ustrezen dokaz v zvezi z delezem koli¢ine proizvoda, pod
pogojem, da ta delez ni manjsi od najmanjSe koli¢ine, dolocene v uredbi, za katero se zahteva variCina, ali, ¢e taksnih
predpisov ni, kot jo dolo¢i drzava ¢lanica.

3. Kadar ni dolo¢en noben rok za predlozitev dokazov za sprostitev vari¢ine, se doloci obdobje 365 koledarskih dni
od roka, ki je dolocen za izpolnitev obveznosti, za katero je bila vars¢ina polozena. Kadar tak$en rok ni dolocen, velja
obdobje 365 koledarskih dni od datuma, do katerega so bile izpolnjene vse obveznosti.

Obdobje iz prvega pododstavka ne sme presegati 1095 koledarskih dni od takrat, ko je bila vari¢ina poloZena za dolo-
¢eno obveznost.
Clen 25
Pragovi
1. Celotni zaseZeni znesek ne presega 100 % ustreznega dela zavarovanega zneska.
2. Pristojni organ se lahko odrece zasegu zneska, manjSega od 100 eurov, ¢e so z zakonom ali drugim predpisom
dolocena podobna nacionalna pravila za primere, ki se lahko primerjajo s tem.
ODDELEK 4
Varstina v zvezi s predplacili
Clen 26
Podrodje uporabe
Dolocbe tega oddelka se uporabljajo v vseh primerih, ko posebni predpisi Unije dolocajo, da je dovoljeno predplacilo,
preden je bila izpolnjena obveznost za pridobitev pomoci ali ugodnosti.
Clen 27
Sprostitev varScine

1. Varicina se sprosti:
() ko je ugotovljena dokon¢na upraviCenost do zneska, odobrenega kot predplacilo;
(b) ali ko sta bila izpla¢ana odobreni znesek in kakr$en koli dodatek, doloc¢en v posebnih predpisih Unije.

2. Ko potece koncni rok za predlozitev dokonc¢nega dokazila za dodeljeno vsoto, ne da bi bili predlozeni dokazi o
upravicenosti, pristojni organ takoj ravna po postopku za zaseg var§cine.

Kadar posebna pravila Unije tako dolocajo, se dokazilo kljub temu lahko predlozi tudi po navedenem datumu proti
delnemu poplacilu vars¢ine.
POGLAVJE V
UPORABA EURA
Clen 28
Izvozna nadomestila in trgovina s tretjimi drZavami

1. Za zneske v zvezi z uvozom in za izvozne davke, dolo¢ene v eurih po pravu Unije v zvezi s skupno kmetijsko poli-
tiko, ki jih drzave ¢lanice uporabljajo v nacionalni valuti, velja obracunski tecaj, izrecno enak tecaju, ki se uporablja v
skladu s ¢lenom 18(1) Uredbe (EGS) st. 2913/92.
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2. Za izvozna nadomestila, dolocena v eurih, ter za cene in zneske, izraZene v eurih v kmetijski zakonodaji Unije v
zvezi s trgovino s tretjimi drZavami, je operativni dogodek za devizni tecaj sprejetje carinske deklaracije.

3. Za izracun pavSalne uvozne vrednosti sadja in zelenjave iz ¢lena 136(1) Uredbe Komisije (EU) §t. 543/2011 (') za
dolocitev vstopne cene iz ¢lena 137(1) navedene uredbe je operativni dogodek za devizni teCaj za reprezentativne cene,
uporabljene za izracun navedene pavialne vrednosti in zneska zmanj$anja iz clena 134(3) navedene Uredbe, dan, na
katerega se nanasajo reprezentativne cene.

Clen 29
Proizvodna nadomestila in posebne pomoci

1. Za proizvodna nadomestila, ki so v zakonodaji Unije dolo¢ena v eurih, je operativni dogodek za menjalni tecaj,
datum, na katerega se prijavi, da je proizvod dosegel namembni kraj, ki ga zahteva navedena zakonodaja. Kadar se taksni
namembni kraj ne zahteva, je operativni dogodek sprejetje zahtevka za placilo nadomestila s strani placilne agencije.

2. Za pomog, odobreno glede na koli¢ino trzenega proizvoda ali proizvoda, ki se uporablja na poseben nacin, je brez
poseganja v ¢lene od 30 do 33 operativni dogodek za menjalni tecaj prva dejavnost, ki po prevzemu proizvodov, ki ga
opravi zadevni subjekt, zagotavlja primerno rabo zadevnih proizvodov in vkljucuje dodelitev pomodi.

3. Za pomodi za zasebno skladis¢enje je operativni dogodek za menjalni te¢aj prvi dan obdobja, za katerega je dode-
ljena pomo¢ v okviru iste pogodbe.

4. Za pomodi, ki niso navedene v odstavkih 2 in 3 tega ¢lena ter v ¢lenih 30 in 31, je operativni dogodek za menjalni
tecaj rok za vlozitev vlog.

Clen 30
Vinski sektor

1. Operativni dogodek za menjalni tecaj je prvi dan vinskega leta, v katerem se dodeli podpora za naslednje:
(a) prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov v skladu s ¢lenom 46 Uredbe (EU) §t. 1308/2013;

(b) ustanovitev vzajemnih skladov v skladu s ¢lenom 48 Uredbe (EU) $t. 1308/2013;

(c) zavarovanje letine v skladu s ¢lenom 49 Uredbe (EU) §t. 1308/2013.

2. Za pomodi, placane za prostovoljno ali obvezno destilacijo stranskih proizvodov pridelave vina v skladu s ¢lenom
52 Uredbe (EU) 3t. 1308/2013, je operativni dogodek za menjalni tecaj prvi dan vinskega leta, v katerem je stranski
proizvod dostavljen.

3. Za vlaganja iz ¢lena 50 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 in inovacije v vinskem sektorju iz ¢lena 51 Uredbe (EU) t.
1308/2013 je operativni dogodek za menjalni teCaj 1. januar leta, v katerem je bila sprejeta odlocitev o dodelitvi
pomoci.

4. Za zeleno trgatev iz ¢lena 47 Uredbe (EU) §t. 1308/2013 je operativni dogodek za menjalni tecaj dan, ko poteka
zelena trgatev.

Clen 31
Zneski in placila v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov

1. Za pomoc, dodeljeno za oskrbo ucencev z nekaterimi mle¢nimi proizvodi, iz ¢lena 1 Uredbe Komisije (ES)
§t. 657/2008 (%) je operativni dogodek za menjalni tecaj prvi dan meseca v obdobju, na katerega se nanasa zahtevek za
placilo po ¢lenu 11 navedene uredbe.

2. Za placilo dajatve iz ¢lena 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 595/2004 (°) za doloceno dvanajstmesec¢no obdobje v smislu
poglavja IIl naslova I dela II Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 (%) je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. april nasled-
njega zadevnega obdobyja.

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 3t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave (ULL 157, 15.6.2011, str. 1).

(%) Uredba Komisije (ES) $t. 657/2008 z dne 10. julija 2008 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 12342007 v zvezi
s pomocjo Skupnosti za oskrbo ucencev v izobrazevalnih ustanovah z mlekom in nekaterimi mle¢nimi proizvodi (UL L 183, 11.7.2008,
str. 17).

(*) Uredba Komisije (ES) 5t. 595/2004 z dne 30. marca 2004 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1788/2003 o uvedbi
dajatve v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov (UL L 94, 31.3.2004, str. 22).

(*) Uredba Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih dolo¢bah za
nekatere kmetijske proizvode (,Uredba o enotni SUT“) (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).
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3. Za prevozne strodke iz ¢lena 30(3) Uredbe Komisije (EU) §t. 1272/2009 (') je operativni dogodek za menjalni tecaj
dan, ko pristojni organ prejme veljavno ponudbo.

Clen 32
Zneski in pladila pomodi v zvezi z izvajanjem sistema razdeljevanja sadja v Solah

Za pomo¢, odobreno za oskrbo otrok s sadjem in zelenjavo, predelanim sadjem in zelenjavo ter proizvodi iz banan, iz
¢lena 1 Uredbe Komisije (ES) 3t. 288/2009 (?) je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. januar pred obdobjem iz
Clena 4(1) navedene uredbe.

Clen 33
Minimalna cena pese, presezna dajatev in proizvodna dajatev v sektorju sladkorja

Za proizvodno dajatev za sladkor, minimalno ceno za peso ter za presezno dajatev iz ¢lenov 128, 135 in 142 Uredbe
(EU) st. 1308/2013 je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. oktober trznega leta, v katerem se cene in zneski uporab-
ljajo ali placajo.

Clen 34
Zneski strukturne ali okoljske narave ter rezijski stroski operativnih programov

1. Za zneske iz Priloge Il k Uredbi (EU) §t. 1305/2013 in za zneske za ukrepe, odobrene v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1698/2005, katerih placila upravicencem zagotavljajo programi za razvoj podezelja, odobreni z Uredbo (EU)
§t. 1305/2013, je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. januar leta, v katerem se sprejme odlocitev o dodelitvi
pomoci.

Kadar je po predpisih Unije placilo zneskov iz prvega pododstavka razporejeno ¢ez vec let, je operativni dogodek za
menjalni teCaj za vsak letni obrok 1. januar leta, za katero se placa zadevni obrok.

2. Za vsote iz tocke 2(a) Priloge IX k Uredbi (EU) §t. 543/2011, namenjene kritju rezijskih stroskov, ki se posebej
nanasajo na operativne sklade ali programe iz ¢lenov 32 in 33 Uredbe (EU) §t. 1308/2013, je operativni dogodek za
devizni te¢aj 1. januar leta, na katerega se ti stroski nanasajo.

Clen 35

Zneski, povezani z dodelitvijo nacionalne finan¢ne pomo¢i organizacijam proizvajalcev v sektorju sadja in zele-
njave ter delno povracilo te nacionalne finan¢ne pomo¢i

1. Za zahtevo za dodelitev nacionalne finan¢ne pomo¢i v skladu s ¢lenom 35 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 je opera-
tivni dogodek rok za predlozitev zahteve Komisiji, kot je dolo¢en v ¢lenu 92(1) Uredbe (EU) §t. 543/2011.

2. Za povradila nacionalne finan¢ne pomoci s strani Unije v skladu s ¢lenom 95 Uredbe (EU) t. 543/2011 je opera-
tivni dogodek za menjalni te¢aj rok za predlozitev vlog za pomo¢ organizacij proizvajalcev pristojnim organom drzav
¢lanic v skladu s ¢lenom 69(1) Uredbe (EU) $t. 543/2011.

Clen 36
Drugi zneski in cene

Za cene ali zneske, razen tistih iz ¢lenov 28 do 35, ali zneske, povezane z navedenimi cenami, izraZzene v eurih v zako-
nodaji Unije ali izraZene v eurih pri razpisnem postopku, je operativni dogodek za menjalni tecaj dan enega od nasled-
njih pravnih dejanj:

(a) pri nakupih, ko je prejeta veljavna ponudba;
(b) pri prodajah, ko je prejeta veljavna ponudba;

(c) pri umiku proizvodov v sektorju sadja in zelenjave dan, na katerega nastopi umik;

(*) Uredba Komisije (EU) §t. 12722009 z dne 11. decembra 2009 o dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 glede odkupa in prodaje kmetijskih proizvodov z javno intervencijo (UL L 349, 29.12.2009, str. 1).

(%) Uredba Komisije (ES) 3t. 288/2009 z dne 7. aprila 2009 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 v zvezi
s pomodjo Skupnosti za oskrbo otrok v izobrazevalnih ustanovah s sadjem in zelenjavo, predelanim sadjem in zelenjavo ter proizvodi iz
banan na podlagi sistema razdeljevanja sadja v Solah (UL L 94, 8.4.2009, str. 38).
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(d) pri opustitvi spravila in zeleni trgatvi v sektorju sadja in zelenjave, dan opustitve spravila in zelene trgatve;

(e) za stroske prevoza, predelave ali javnega skladis¢enja in za zneske, razporejene za Studije v okviru razpisnega
postopka, zadnji dan za oddajo ponudb;

(f) za evidentiranje cen, zneskov ali ponudb na trgu dan, v zvezi s katerim se cena, znesek ali ponudba evidentira;
(2) za kazni zaradi neupostevanja kmetijske zakonodaje, datum akta, s katerim pristojni organ ugotovi dejstva;
(h) za promet ali zneske v zvezi z obsegom proizvodnje, zacetek referen¢nega obdobja, dolocenega v kmetijski zakono-

daji.

Clen 37
Placilo predplacil

Za predpladila je operativni dogodek za menjalni tecaj operativni dogodek, ki velja za ceno ali znesek, za katero(-ega)
predpladilo velja, ¢e ta datum nastopi do trenutka placila predplacila, v drugih primerih pa datum dolocitve predplacila v
eurih, ¢e tega ni, pa datum pladila predplacila. Operativni dogodek za menjalni te¢aj se uporablja za predplacila ne glede
na uporabo za zadevno polno ceno ali znesek operativnega dogodka, dolocenega za to ceno ali znesek.

Clen 38
Vars¢ine
Za vari¢ine je operativni dogodek za menjalni tecaj datum pologa varscine.

Vendar pri tem veljajo naslednje izjeme:

(a) za variCine v zvezi s predplacili je operativni dogodek za menjalni te¢aj operativni dogodek, ki je dolocen za znesek
predplacila, e ta datum nastopi do trenutka placila vars¢ine;

(b) za vari¢ine v zvezi z oddajo ponudb je operativni dogodek za menjalni tecaj dan, ko se ponudba odda;

(c) za var$cine v zvezi z izvajanjem ponudb je operativni dogodek za menjalni tecaj zadnji dan javnega razpisa.

Clen 39
Pregled transakcij

Zneski v eurih iz poglavja IIl naslova V Uredbe (EU) $t. 1306/2013 se, kadar je to primerno, pretvorijo v nacionalne
valute po menjalnem teaju, veljavnem na prvi delavnik v letu, ko se za¢ne obdobje preiskovanja, in objavljenem v seriji
C v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 40
Doloditev menjalnega tecaja

Kadar je operativni dogodek dolocen v skladu z zakonodajo Unije, je menjalni tecaj, ki se uporablja, zadnji tecaj, ki ga je
dolocila Evropska centralna banka (ECB) pred prvim dnevom meseca, v katerem nastopi operativni dogodek.

Vendar je v naslednjih primerih menjalni tecaj, ki se uporablja:

(a) za primere iz ¢lena 28(2) te uredbe, v katerih je operativni dogodek za menjalni teCaj sprejetje carinske deklaracije,
tecaj iz Clena 18(1) Uredbe (EGS) §t. 2913/92;

(b) za intervencijske stroske, nastale v okviru postopkov javnega skladisCenja, tecaj, ki izhaja iz uporabe ¢lena 3(2) Dele-
girane uredbe Komisije (EU) $t. 906/2014 (!);

c) za najniZjo ceno pese iz ¢lena 33 te uredbe, povprecni tecaj, ki ga doloci Evropska centralna banka (ECB) za mesec
Jnizj p povp J, K1 g P
pred operativnim dogodkom.

(") Delegirana uredba Komisije (EU) $t. 906/2014 z dne 11. marca 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta v zvezi z odhodki za javne intervencije (Glej stran 1 tega Uradnega lista).
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POGLAVJE VI
KONCNA DOLOCBA
Clen 41
Prehodne dolocbe

1. Ce placilna agencija, akreditirana v skladu z Uredbo (EU) §t. 1290/2005, prevzame odgovornost za odhodke, za
katere prej ni bila odgovorna, se akreditira za nove odgovornosti do 1. januarja 2015.

2. Ukrepi, navedeni v Prilogi k Uredbi (ES) §t. 1106/2010, niso predmet sistema pregledov v skladu s poglavjem III
naslova V Uredbe (EU) §t. 1306/2013 za namen pregleda odhodkov pred proracunskim letom 2014.

3. Kadar je v posebni zakonodaji sklic na primarne, sekundarne ali podrejene zahteve iz Izvedbene uredbe Komisije
(EU) $t. 282/2012, se uporabljajo ¢leni 23(2), (3) in (4) te uredbe.

4. Za programe za razvoj podezelja iz ¢lena 15 Uredbe Sveta (ES) $t. 1698/2005:

(a) se dolocbe clena 38(1) Uredbe (EU) $t. 1306/2013 uporabljajo za proracunske obveznosti, ki se ne porabijo do 31.
decembra drugega leta po letu proracunske obveznosti. V ¢lenu 38 navedene uredbe se sklicevanja na leto N +3
Stejejo kot sklicevanja na leto N +2;

(b) vmesna placila s strani Komisije ne bodo, kot je doloceno v tocki (b) ¢lena 36(3) Uredbe (EU) st. 1306/2013,
predmet nikakr$ne prekoracitve skupnega zneska prispevka EKSRP za vsako prednostno nalogo za celotno obdobje,

ki ga pokriva zadevni program;

(c) za namen uporabe ¢lenov 37 in 38 Uredbe (EU) §t. 1306/2013, se kon¢ni datum za upravicenost odhodkov dolo¢i v
¢lenu 71(1) Uredbe (ES) §t. 1698/2005.

5. Za namen uporabe ¢lena 54(1) in (2) Uredbe (EU) §t. 1306/2013 se za primere, o katerih se je porocalo ali se bo
porocalo Komisiji za proracunski leti 2013 in 2014, kot je doloceno v tocki (h) ¢lena 6 Uredbe Komisije (ES)
§t. 885/2006, $e naprej uposteva proracunsko leto, ko je bila prvi¢ ugotovljena nepravilnost v smislu ¢lena 35 Uredbe
Sveta (ES) $t. 1290/2005. Za primere, v katerih ni bila pred 16. oktobrom 2014 ugotovljena nobena upravna ali sodna
nepravilnost, se uporabljajo dolocbe ¢lena 54(1) in (2) Uredbe (EU) §t. 1306/2013.

Kar zadeva EKSRP, se za namene potrditve obra¢unov v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) $t. 1306/2013, uporabljajo
dolocbe 54(2) navedene uredbe, in sicer se zatnejo uporabljati za potrditev obra¢unov za proratunsko leto 2014.
Clen 42
Sprememba Uredbe (ES) st. 376/2008
Odstavka 6 in 7 ¢lena 34 Uredbe (ES) 3t. 376/2008 se ¢rtata.
Vendar se navedene dolocbe $e naprej uporabljajo za variCine, ki se veljavno vlozijo v skladu z navedeno uredbo pred
zaletkom veljavnosti te uredbe.
Clen 43
Sprememba Uredbe (ES) st. 612/2009
Clen 47(3) Uredbe (ES) $t. 612/2009 se ¢rta.

Vendar se navedene dolocbe Se naprej uporabljajo za varline, ki se veljavno vlozijo v skladu z navedeno uredbo pred
zaletkom veljavnosti te uredbe.
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Clen 44
Razveljavitev

Uredbe (ES) §t. 883/2006, (ES) st. 884/2006, (ES) it. 8852006, (ES) st. 19132006, (EU) §t. 1106/2010 in Izvedbena
uredba (EU) §t. 282/2012 se razveljavijo.

Vendar pri tem velja naslednje:

(a) Izvedbena uredba (EU) $t. 282/2012 se $e naprej uporablja za vari¢ine, ki se veljavno vlozijo v skladu z navedeno
uredbo pred zacetkom veljavnosti te uredbe;

(b) ¢len 4 Uredbe (ES) $t. 883/2006 se Se naprej uporablja za odhodke, izvr$ene do 15. oktobra 2014;

(c) ¢len 11 in poglavje IIT Uredbe ES) §t. 885/2006 se Se naprej uporabljata do 31. decembra 2014.
Clen 45
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba za¢ne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 41(4) se uporablja od 1. januarja 2014.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. marca 2014

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA 1

AKREDITACIJSKA MERILA
Clen 1

1. NOTRANJE OKOLJE

(A) Organizacijska struktura

Organizacijska struktura placilne agencije ji omogoca, da opravlja naslednje glavne naloge v zvezi z odhodki EKJS
in EKSRP:

(i) odobritev in kontrola izplacil z namenom ugotoviti, da je znesek, ki se izplaca upravicencu, v skladu s pred-
pisi Unije, ki vkljucujejo zlasti upravne kontrole in kontrole na kraju samem;

(ii) izvrsitev izplacila odobrenega zneska upravicencem (ali njegovim pooblaséencem) ali, v primeru ukrepov za
razvoj podeZelja, dela sofinanciranja Unije;

(ii) racunovodstvo, da se evidentirajo vsa izplacila za izdatke EKJS in EKSRP v posebne obracune placilne agen-
cije, ki bodo v obliki informacijskega sistema, in priprava periodi¢nih povzetkov odhodkov, vkljuéno z mesec-
nimi (za EKJS), Cetrtletnimi (za EKSRP) in letnimi izjavami Komisiji. Obracuni pladilne agencije evidentirajo
tudi sredstva, ki jih financirata sklada, zlasti v zvezi z intervencijskimi zalogami, $e neobracunanimi predpla-
¢ili, varséinami in dolzniki.

Organizacijska struktura pladilne agencije zagotavlja jasno dodelitev pristojnosti in odgovornosti na vseh opera-
tivnih ravneh ter locitev treh funkcij iz prvega odstavka, za katere so odgovornosti dolocene v organigramu.
Vkljucuje tehni¢ne sluzbe in sluzbo za notranjo revizijo iz tocke 4.

(B) Standardi v zvezi s Cloveskimi viri

Agencija zagotovi, da:

(i) se dodelijo ustrezni ¢loveski viri za opravljanje dejavnosti, ki imajo ustrezna tehni¢na znanja, ki so potrebna
na razli¢nih operativnih ravneh.

(i) Delitev nalog je taks$na, da nobeden od uradnikov ni odgovoren za ve¢ kot eno od pristojnosti v zvezi z
odobritvijo, izvajanjem izplacil ali racunovodstvom zneskov, obra¢unanih v breme EKJS ali EKSRP, in
nobeden od uradnikov ne opravlja svojih nalog brez nadzora drugega uradnika.

(iliy Odgovornosti vsakega uradnika so dolocene v pisnem opisu delovnih nalog, vkljuéno z doloéitvijo finan¢nih
omejitev v okviru njegovih pristojnosti.

(iv) Usposabljanje osebja je primerno na vseh operativnih ravneh, vklju¢no z ozave$¢anjem glede goljufij, poleg
tega obstaja politika menjave osebja na obcutljivih polozajih ali, kot druga resitev, politika povecanega
nadzora.

(v) Sprejmejo se primerni ukrepi, da bi se izognili navzkriZju interesov v primeru, ko oseba, ki je na odgo-
vornem poloZaju ali na ob¢utljivem poloZaju glede preverjanja, odobritve, izvajanja izplail in racunovodenja
zahtevkov ali zahtevkov za placilo, opravlja tudi druge funkcije izven placilne agencije.

(C) Prenos nalog

(C.1) Ce placilna agencija prenese katero koli izmed svojih nalog na drug organ iz ¢lena 7 Uredbe (EU)
§t. 1306/2013, morajo biti izpolnjeni naslednji pogoji:

(i) Med placilno agencijo in navedenim organom mora biti sklenjen pisni sporazum, ki poleg prenesenih
nalog podrobno dolo¢a naravo informacij in podpornih dokumentov, ki jih je treba predloziti placilni
agenciji, ter rok, v katerem morajo biti predloZeni. Sporazum mora placilni agenciji omogocati, da
izpolnjuje akreditacijska merila.

(i) Placilna agencija v vseh primerih ostane odgovorna za ucinkovito upravljanje zadevnih skladov. Se
naprej je v celoti odgovorna za zakonitost in pravilnost osnovnih transakcij, vklju¢no z zascito
finan¢nih interesov Unije, ter za prijavo ustreznih odhodkov Komisiji in za ustrezno pripravo
obracunov.
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(i) Odgovornosti in obveznosti drugega organa, zlasti v zvezi s kontrolo in preverjanjem skladnosti s
predpisi Unije, se jasno dolocijo.

(iv) Placilna agencija zagotovi, da ima drugi organ na voljo ucinkovite sisteme za zagotavljanje zadovolji-
vega izpolnjevanja svojih nalog.

(v) Drugi organ izrecno potrdi placilni agenciji, da dejansko opravlja svoje naloge in opiSe uporabljena
sredstva.

(vi) Placilna agencija redno pregleduje prenesene naloge, da potrdi, da je opravljeno delo zadovoljivega
standarda in da je v skladu s predpisi Unije.

(C.2) Pogoji, doloceni v tockah (C.1)(i), (i), (iii) in (v) zgoraj, se uporabljajo smiselno v primerih, ko naloge
placilne agencije opravlja drug organ kot del svojih rednih nalog na podlagi nacionalne zakonodaje.

2. KONTROLE

(A) Postopki za odobritev zahtevkov

Placilna agencija sprejme naslednje postopke:

(i) Placilna agencija dolo¢i podrobne postopke za sprejem, evidentiranje in obdelavo zahtevkov, vklju¢no z
opisom vseh dokumentov, ki jih je treba uporabiti.

(i) Vsak uradnik, odgovoren za odobritev, ima na voljo podroben kontrolni seznam preverjanj, ki jih mora
opraviti, in v dokazni dokumentacijo k zahtevku vklju¢i dokazilo, da so bila navedena preverjanja opravljena.
Navedeno potrdilo se lahko predlozi v elektronski obliki. Zagotoviti je treba dokaz o sistemati¢nem (na
primer vzor¢nem) pregledovanju ali o pregledovanju na podlagi sistema ali nacrta dela, ki ga opravlja visji
strokovni sodelavec.

(ili) Zahtevek se odobri za izplacilo Sele po tem, ko so bila opravljena zadostna preverjanja, da se zagotovi izpol-
njevanje pravil Unije.

Preverjanja vkljuCujejo preverjanja, ki se zahtevajo z ustrezno Uredbo, ki ureja posebne ukrepe, v okviru
katerih se zahteva pomo¢, in preverjanja, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 58 Uredbe (ES) st. 1306/2013 za
preprecevanje in odkrivanje goljufij ter drugih nepravilnosti, zlasti glede nastalega tveganja. V zvezi z EKSRP
morajo poleg tega obstajati postopki, s katerimi se potrdi, da so bila merila za dodelitev pomo¢i, vklju¢no s
sklepanjem pogodb, upostevana in da se je ravnalo v skladu z vsemi veljavnimi predpisi Unije in nacional-
nimi predpisi, vklju¢no s predpisi, dolo¢enimi za program za razvoj podezelja.

(iv) Vodstvo placilne agencije se na ustrezni ravni redno in pravocasno obves¢a o rezultatih upravnega nadzora
in opravljenih pregledov na kraju samem, tako da se vedno lahko uposteva zadostnost kontrol, preden se
obracuna zahtevek.

(v) Opravljeno delo se podrobno opiSe v porodilu, ki spremlja vsak zahtevek ali serijo zahtevkov, ali po potrebi
v poro€ilu, ki zajema eno trzno leto. Porotilo spremlja potrdilo o upravi¢enosti odobrenih zahtevkov ter o
vrsti, obsegu in omejitvah opravljenega dela. Poleg tega se za EKSRP zagotovi, da so se merila za dodelitev
pomodi, vklju¢no s sklepanjem pogodb, upostevala ter so se upostevala vsa veljavna pravila Unije in nacio-
nalna pravila, vklju¢no s pravili, dolo¢enimi za program za razvoj podeZelja. Ce katero koli od fizi¢nih ali
upravnih preverjanj ni bilo izérpno, ampak je bilo opravljeno na vzorcu zahtevkov, se opredelijo izbrani
zahtevki, opiSe metoda vzoréenja ter upostevajo rezultati vseh inspekcij in ukrepi, sprejeti v zvezi s sporoce-
nimi neskladnostmi in nepravilnostmi. Dokazna dokumentacija mora dati zadostno zagotovilo, da so bila
opravljena vsa zahtevana preverjanja o upravi¢enosti odobrenih zahtevkov.

(vi) Kadar dokumente (na papirju ali v elektronski obliki) v zvezi z odobrenimi zahtevki in opravljenimi kontro-
lami hranijo drugi organi, navedeni organi ter placilna agencija dolocijo postopke za zagotovitev, da se
evidentira lokacija vseh dokumentov, ki se nanasajo na posebna izplacila.

Postopki za placila

Placilna agencija sprejme potrebne postopke za zagotovitev, da se izplacila opravijo samo na ban¢ne racune upra-
vicencev ali njihovih pooblas¢encev. Izplacilo izvede banka placilne agencije ali, e je to primerno, vladni placilni
urad v petih delovnih dneh po datumu bremenitve EKJS ali EKSRP. Sprejmejo se postopki za zagotovitev, da se
vsa izplacila, pri katerih transferji niso bili opravljeni, ne prijavijo skladoma za povracilo. Ce so bila ta izplacila
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zZe prijavljena skladoma, jih je treba ponovno knjiziti v dobro skladov v naslednji mesecni/cetrtletni izjavi ali
najpozneje v letnem obracunu. Izplacila se ne opravljajo v gotovini. Dovoljenje uradnika, ki izdaja odobritve, in|
ali njegovega nadrejenega se lahko predlozi v elektronski obliki, pod pogojem, da je zagotovljena ustrezna raven
varnosti tega nacina posiljanja ter da je identiteta podpisnika vnesena v elektronsko evidenco.

(C) Postopki za racunovodenje

Placilna agencija sprejme naslednje postopke:

(i) Racunovodski postopki zagotovijo, da so mesecne (za EKJS), Cetrtletne (za EKSRP) in letne izjave popolne,
to¢ne in pravocasne ter da se vse napake ali opustitve odkrijejo in popravijo, zlasti s pregledi in uskladitvami,
izvedenimi v rednih ¢asovnih razmikih.

(i) Racunovodstvo intervencijskih zalog zagotovi, da so koli¢ine in s tem povezani stroski pravilno in hitro obde-
lani ter evidentirani po razpoznavnih serijah in na pravilnem racunu za vsako stopnjo od prejema ponudbe
do fizi¢ne oddaje proizvoda v skladu z veljavnimi predpisi, in zagotovi, da se kadar koli lahko dolog¢ita koli-
¢ina in narava zalog na vsaki lokaciji.

(D) Postopki za predplacila in var$¢ine

Sprejmejo se postopki za zagotovitev naslednjega:
(i) Izplacevanje predplacil se opredeli lo¢eno v ra¢unovodskih ali pomoznih evidencah.

(i) Jamstva so pridobljena le od finan¢nih institucij, ki izpolnjujejo pogoje poglavja IV te uredbe in jih odobrijo
ustrezni organi, ter ostanejo veljavna, dokler se ne obracunajo ali uveljavijo, na jasno zahtevo placilne
agencije.

(iti) Predplacila se obracunajo v predpisanih rokih in tista, ki so Ze zapadla v obracun, se takoj opredelijo in
jamstva takoj uveljavijo.

(E) Postopki za dolgove

Vsa merila iz to¢k A do D se smiselno uporabljajo za prelevmane, zaseZena jamstva, povrnjena placila, namenske
prejemke itd., ki jih mora placilna agencija izterjati v imenu EKJS in EKSRP.

Placilna agencija vzpostavi sistem za priznanje vseh dolgovanih zneskov in za evidentiranje vseh dolgov pred
njihovim sprejemom v eno samo knjigo terjatev. Knjiga terjatev se redno pregleduje in sprejmejo se ukrepi za
izterjavo zapadlih dolgov.

(F) Revizijska sled

Informacije v zvezi z dokumentarnimi dokazili o odobritvi, obracunavanju in plailih zahtevkov ter ravnanju s
predpladili, var§¢inami in dolgovi morajo biti na voljo v pladilni agenciji, da se ob vsakem ¢asu zagotovi dovolj
podrobna revizijska sled.

3. INFORMACIE IN SPOROCANJE

(A) Sporocanje

Placilna agencija sprejme potrebne postopke za zagotovitev, da se evidentira vsaka sprememba predpisov Unije in
zlasti stopenj pomodi, ki se uporabljajo, ter da se navodila, zbirke podatkov in kontrolni seznami pravocasno
posodabljajo.

(B) Varnost informacijskih sistemov

(i) Brez poseganja v tocko (i) spodaj varnost informacijskih sistemov temelji na merilih enega od naslednjih
sprejetih standardov, dolo¢enih v razlicici, ki se uporablja v zadevnem prorac¢unskem letu:

— International Standards Organisation 27002: Code of practice for Information Security controls (ISO),

— Bundesamt fiir Sicherheit in der Informationstechnik: IT-Grundschutzhandbuch/IT Baseline Protection
Manual (BSI),

— Information Systems Audit and Control Association: Control objectives for Information and related
Technology (COBIT).
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(i) Od 16. oktobra 2016 se sistemi informacijske varnosti certificirajo v skladu z Mednarodno organizacijo za
standardizacijo 27001: Information Security management systems — Requirements (ISO).

Komisija lahko pooblasti drzave ¢lanice, da certificirajo svoje sisteme informacijske varnosti v skladu z
drugimi sprejetimi standardi, ¢e ti standardi jamcijo stopnjo varnosti, ki ustreza stopnji, ki jo doloca
ISO 27001.

Za placilne agencije, ki so odgovorne za upravljanje in kontrole letnih odhodkov, ki ne presegajo 400 milijo-

nov EUR, se drzave ¢lanice lahko odlocijo, da ne bodo uporabile dolo¢h prvega pododstavka. Te drzave
¢lanice $e naprej uporabljajo dolocbe iz tocke (i). Svojo odlotitev sporocijo Komisiji.

4. SPREMLJANJE

(A) Sprotno spremljanje s pomodjo notranjih kontrol

Notranje kontrole zajemajo vsaj naslednja podrogja:

(i) Spremljanje tehni¢nih sluzb in pooblas¢enih organov, odgovornih za izvajanje kontrol in drugih funkcij, da
se zagotovi ustrezno izvajanje predpisov, smernic in postopkov.

(i) Vpeljava sistemskih sprememb z namenom splosnega izboljsanja kontrolnih sistemov.

(i) Pregledovanje zahtevkov in prosenj, predloZenih placilnih agenciji, kot tudi drugih informacij o domnevnih
nepravilnostih.

(iv) Nadzorni postopki za prepreCevanje in odkrivanje goljufij in nepravilnosti, zlasti na tistih podrogjih izdatkov
SKP znotraj pristojnosti pladilne agencije, ki so izpostavljeni precej$njemu tveganju za goljufije ali druge
resnejSe nepravilnosti.

Sprotno spremljanje je vkljuCeno v obi¢ajno tekoce poslovanje pladilne agencije. Vsakdanji postopki in kontrolne

dejavnosti agencije se redno spremljajo na vseh stopnjah, da se zagotovi dovolj podrobna revizijska sled.

(B) Loleno ocenjevanje s pomodjo sluzbe za notranjo revizijo

Placilna agencija v zvezi s tem sprejme naslednje postopke:

(i) Sluzba za notranjo revizijo je neodvisna od drugih oddelkov placilne agencije in odgovarja neposredno direk-
torju placilne agencije.

(i) Sluzba za notranjo revizijo preverja, Ce so postopki, ki jih je agencija sprejela, ustrezni in zagotavljajo, da se
preverja skladnost s predpisi Unije ter da so ra¢unovodski izkazi to¢ni, celoviti in pravocasni. Preverjanja se
lahko omejijo na izbrane ukrepe in vzorce transakcij, ¢e revizijski naért zagotavlja, da so v obdobju, ki ne
presega petih let, pokrita vsa pomembna podrogja, vkljuno z oddelki, odgovornimi za odobritev.

(i) Delo sluzb notranje revizije se opravlja v skladu z mednarodno sprejetimi standardi, evidentira se v delovnih
dokumentih in njegov rezultat so porocila in priporocila, naslovljena na glavno vodstvo agencije.
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PRILOGA II

OBVEZNOSTI PLACILNIH AGENC]J IN POSTOPKI FIZICNIH PREGLEDOV
Clen 3

A. OBVEZNOSTI PLACILNIH AGENCI]

L. Pregledi
1. Periodicnost in reprezentativnost

Vsak kraj skladis¢enja se pregleda najmanj enkrat na leto v skladu z dolo¢bami iz tocke B, pregled pa obsega
zlasti:

— postopek zbiranja informacij o javnem skladis¢enju,

— preverjanje skladnosti ra¢unovodskih podatkov, ki jih na kraju samem vodi skladi$¢nik, s podatki, ki so bili
poslani placilni agenciji,

— preverjanje, ali so v skladis¢u fizi¢no prisotne koli¢ine, ki so navedene v skladi¢nikovih ra¢unovodskih
evidencah in ki so bile podlaga za njegovo zadnje mese¢no porocilo, ocenjene na pogled ali v primeru
dvoma ali spora s tehtanjem ali merjenjem,

— preverjanje ustrezne in primerne trzne kakovosti uskladis¢enih proizvodov.

Fizi¢na prisotnost se ugotovi z dovolj reprezentativnim fizi¢nim pregledom, ki zajame najmanj odstotke zalog,

dolocene v tocki B, in omogoca sklepanje, da so vse koli¢ine, navedene v evidenci zalog, dejansko prisotne v
skladiscu.

Kakovost se preverja na podlagi videza, vonja infali z organolepti¢nim preverjanjem, v primeru dvoma pa s
podrobnej$imi analizami.

2. Dodatna preverjanja

Ce se med fizi¢nim pregledom odkrije nepravilnost, je treba po enaki metodi pregledati dodatni odstotek uskla-
dicenih koli¢in. Po potrebi se in§pekcijski pregled lahko razsiri na tehtanje vseh proizvodov v seriji ali skla-
discu, ki je predmet pregleda.

II. Porodila o pregledih

1. Notranji indpekcijski organ placilne agencije ali organ, ki ga ta pooblasti, sestavi porocilo o vsakem oprav-
ljenem fizi¢nem pregledu ali in3pekciji.

2. Porocilo vsebuje najmanj naslednje podatke:
(a) ime skladis¢nika, naslov obiskanega skladis¢a in opis pregledanih serij;
(b) datum in Cas zaletka ter konca pregleda;
(c) kraj, kjer je bil pregled opravljen, in opis pogojev skladid¢enja, pakiranja in dostopnosti;
(d) polno identiteto oseb, ki izvajajo pregled, njihovo strokovno usposobljenost in obseg pooblastil;

(e) izvedene ukrepe pregleda in uporabljene postopke za merjenje prostornine, kot so merilne metode, izra-
¢uni, vmesni in kon¢ni rezultati ter sklepne ugotovitve;

(f) za vsako skladis¢eno serijo ali kategorijo kakovosti, koli¢ino v knjigah placilne agencije, koli¢ino v knjigah
skladis¢a in vsa morebitna razhajanja med temi knjigami;

() za vsako fizi¢no pregledano serijo ali kakovost, podatke iz tocke (f) in koli¢ino, ugotovljeno na kraju
samem, ter morebitna neskladja; stevilko serije ali kakovosti, palete, kartonske zaboje, silose, sode ali druge
zadevne posode, tezo (po potrebi neto in bruto tezo) ali prostornino;

(h) izjave skladis¢nika v primeru razhajanj ali neskladij;
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(i) kraj, datum in podpis osebe, ki je sestavila porocilo, in skladi$¢nika ali njegovega zastopnika;

() morebitno izvedbo razsirjenega pregleda v primeru nepravilnosti, z navedbo odstotka uskladis¢enih
koli¢in, vklju¢enih v razsirjen pregled, ugotovljenih razhajanj in danih pojasnil.

3. Poro¢ila se nemudoma posljejo vodji sluzbe, pristojnemu za vodenje ra¢unovodskih izkazov placilne agencije.

Takoj po prejemu porocila se racunovodski obracuni placdilne agencije popravijo glede na odkrita razhajanja in
neskladja.

4. Porocila se hranijo na sedezu placilne agencije ter so na voljo osebju Komisije in osebam, ki jih Komisija poob-
lasti.

5. Povzetek dokumenta, ki ga sestavi placilna agencija, navaja:
— opravljene preglede, pri ¢emer razlikuje fizi¢ne indpekcijske preglede (popisi),
— pregledane kolicine,
— ugotovljene nepravilnosti glede na mese¢na in letna porodila in razloge zanje.

Pregledane koli¢ine in ugotovljene nepravilnosti se za vsak zadevni proizvod navedejo v masi ali prostornini in
v odstotku vseh uskladis¢enih koli¢in.

Ta povzetek dokumenta loeno navaja preverjanja, opravljena za preverjanje kakovosti uskladis¢enih proiz-
vodov. Komisiji se poslje hkrati z letnimi ra¢unovodskimi izkazi iz ¢lena 7(3)(a) Uredbe (ES) $t. 1306/2013.

B. POSTOPEK FIZICNEGA INSPEKCHSKEGA PREGLEDA PO PODROC]IH SKUPNE KMETIJSKE POLITIKE PRI PREGLEDIH IZ TOCKE
A
I. Maslo

1. Izbor serij, za katere je predviden pregled, ustreza najmanj 5 % skupne koli¢ine v javnem skladis¢u. Serije za
pregled se izberejo pred obiskom skladis¢a na podlagi racunovodskih podatkov placilne agencije, vendar se
skladid¢nika o tem ne obvesti.

2. Preverjanje prisotnosti izbranih serij in njihove sestave na kraju samem se opravi z:
— identifikacijo kontrolnih $tevilk serij in kartonskih zabojev na podlagi odkupnih ali prevzemnih listin,
— tehtanjem palet (ene od desetih) in kartonskih zabojev (enega na paleto),
— vizualnim pregledom vsebine kartonskega zaboja (ene od petih palet),
— pregledom stanja embalaze.

3. Opis fizi¢no pregledanih serij in ugotovljenih pomanjkljivosti se vkljuci v poro¢ilo o pregledu.

. Posneto mleko v prahu

1. Izbor serij, za katere je predviden pregled, ustreza najmanj 5 % skupne koli¢ine v javnem skladiscu. Izbor se
pripravi pred obiskom skladis¢a na podlagi racunovodskih podatkov placilne agencije, vendar se skladis¢nika
o tem ne obvesti.

2. Preverjanje prisotnosti izbranih serij in njihove sestave na kraju samem se opravi z:
— identifikacijo kontrolnih $tevilk serij in vre¢ na podlagi odkupnih ali prevzemnih listin,
— tehtanjem palet (ene od desetih) in vre¢ (ene od desetih),
— vizualnim pregledom vsebine vrece (ene od petih palet),
— pregledom stanja embalaze.

3. Opis fizi¢no pregledanih serij in ugotovljenih pomanjkljivosti se vklju¢i v porocilo o pregledu.

Il Zita in riz
1. Postopek fizicnega inSpekcijskega pregleda

(a) Izbor posod ali skladi§¢nih prostorov za pregled, ki ustrezajo najmanj 5 % skupne koli¢ine Zit ali riza v
javnem skladiscu.

Izbor se opravi na podlagi razpolozljivih podatkov v evidenci zalog placilne agencije, vendar se skladis¢-
nika o tem ne obvesti.
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(b) Fizi¢ni pregled:
— preverjanje prisotnosti Zit ali riza v izbranih posodah ali skladi$¢nih prostorih,
— identifikacija Zit ali rizZa,

— pregled pogojev skladis¢enja in preverjanje kakovosti proizvodov, uskladis¢enih pod pogoji iz Uredbe
Komisije (EU) §t. 1272/2009 ('),

— primerjava mesta skladi$Cenja in ujemanja Zit ali riza s podatki v evidenci zalog skladisca,

— ocena uskladi$¢enih koli¢in po metodi, ki jo je predhodno odobrila pla¢ilna agencija in katere opis je
treba vloziti na sedez te agencije.

(c) Nacrt skladidca in dokument z merami za vsak silos ali skladi§¢ni prostor morata biti na voljo na vsakem
mestu skladi¢enja.

Zita ali riz se skladiscijo tako, da se lahko preveri njihova prostornina.
2. Postopek pri ugotovljenih odstopanjih:
Pri preverjanju prostornine je dovoljeno majhno odstopanje.

Tako se pravila iz tocke II Priloge III uporabljajo, kadar se teza uskladis¢enih proizvodov, ugotovljena pri
fizi¢nem pregledu, razlikuje od knjiZene teze za 5 % ali ve¢ pri Zitih in rizu v primeru skladis¢enja v silosih ali
na tleh skladisca.

namesto koli¢in, dobljenih z oceno prostornine, ¢e ta ne zagotavlja ustrezne natan¢nosti in razlika med
obema $tevilkama ni prevelika.

Placilna agencija uporabi to moznost, kadar to upravicujejo okolis¢ine, ocenjene za vsak primer posebej, in na
lastno odgovornost. To navede v porocilu o pregledu po naslednjem vzorcu:

(") Uredba Komisije (EU) $t. 1272/2009 z dne 11. decembra 2009 o dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 glede odkupa in prodaje kmetijskih proizvodov z javno intervencijo (UL L 349, 29.12.2009, str. 1).
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(Okyirni vzorec)
ZITA - PREGLED ZALOG
Proizvod: Skladisenik: Skladis&e, silos: Datum:
Stevilka celice:
Serija Koli¢ina v evidenci
A. Zaloge v silosu
Ste.xii}ka Prostornina, navedena ZabeleZena prosta Pr.cjftor.nifl.a 5 | Ugotovljena posebna T
skladis¢nega cnl ees 3 ) 3 skladis¢enih Zit m . r Teza Zit ali riza
v specifikaciji m” (A) prostornina v m’ (B) teza kg/hl = 100
prostora (A-B)
Skupaj (A):
B. Zaloge na tleh skladisca
Skladig¢ni prostor st. Skladis¢ni prostor st. Skladis¢ni prostor §t.
Krita povrsina m’ 731 G O R MY e
m’ m’ m’
VISING et | s | s | e | e | e[ eessesssenens
................. m SR | SR o o
Popravki m’ m’ m’
Prostornina m | m | m’
Posebna tea . | e kg/hl | kg/hl | kg/hl
Skupnateza | e ton | ton | e ton
Skupaj (B):
Skupna teza v skladiscu:
Razlika v primerjavi s knjizeno tezo:
v %: \%

,dne

Organ pregleda pri placilni agenciji:

(Zig in podpis)
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IV. Goveje in telecje meso
1. Izbor serij, za katere je predviden pregled, ustreza najmanj 5 % skupne koli¢ine v javnem skladis¢u. Serije za

pregled se izberejo pred obiskom skladis¢a na podlagi rac¢unovodskih podatkov placilne agencije, vendar se
skladis¢nika o tem ne obvesti.

2. Preverjanje prisotnosti izbranih serij in njihove sestave na kraju samem za izko$¢eno meso obsega:
— identifikacijo serij in palet ter preverjanje $tevila kartonskih zabojev,
— preverjanje teze 10 % palet ali zabojnikov,
— preverjanje teze 10 % kartonskih zabojev iz vsake stehtane palete,
— vizualni pregled vsebine teh kartonskih zabojev in stanja embalaze v zaboju.

Pri izbiri palet je treba upostevati razli¢ne vrste kosov v skladiscu.

3. Opis fizi¢no pregledanih serij in ugotovljenih pomanjkljivosti se vkljuci v poro¢ilo o pregledu.
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PRILOGA III

OBVEZNOSTI IN SPLOSNA NACELA V ZVEZI Z ODGOVORNOSTJO SKLADISCNIKOV, KI | JIH JE TREBA VKLJUCITI V
POGODBO O SKLADISCEN]U MED PLACILNO AGENCIJO IN SKLADISCNIKOM

Clen 3

Skladi¢nik je odgovoren za ustrezno ohranitev proizvodov, ki so predmet intervencijskih ukrepov Unije. Skladis¢énik
nosi finan¢ne posledice slabega hranjenja proizvodov.

I.  KAKOVOST PROIZVODOV

V primeru poslabsanja kakovosti uskladis¢enih intervencijskih proizvodov zaradi slabih ali neustreznih pogo'ev skla-

poslabsanja kakovosti proizvoda zaradi pogojev skladi¢enja.

II. MANJKAJOCE KOLICINE

1. Skladis¢nik je odgovoren za vse razlike, ugotovljene med uskladi§¢enimi koli¢inami in navedbami v porocilih o
zalogah, poslanih placilni agenciji.

2. Ce manjkajoce kolicine presegajo kolicine, ki so dolocene z veljavno mejo ali mejami dovoljenega odstopanja v
skladu s ¢lenom 4, to¢ko B.II(2) Priloge II in Prilogo IV ali s kmetijsko sektorsko zakonodajo, se v celoti zaracu-
najo skladiéniku kot nedolo¢ljiva izguba. Ce skladis¢nik izpodbija manjkajoce kolicine, lahko zahteva, da se
proizvod stehta ali izmeri, pri ¢emer nosi stroske tega postopka, razen e se izkaze, da so prijavljene koli¢ine
dejansko prisotne ali da razlika ne presega meja dovoljenega odstopanja; v takem primeru se stroski tehtanja in
merjenja zara¢unajo placilni agenciji.

Dovoljena odstopanja iz tocke B.III(2) Priloge II se uporabljajo ne glede na druga dovoljena odstopanja iz prvega
pododstavka.

IIl. PODPORNI DOKUMENTI TER MESECNE IN LETNE IZJAVE

1. Dokazila in mese¢ne izjave

(a) Skladis¢nik mora hraniti dokumente o prevzemu, skladi§¢enju in odvzemu proizvodov iz skladis¢a, ki so
podlaga za izdelavo letnih obracunov in ki morajo obsegati vsaj naslednje podatke:

— kraj skladi¢enja (po potrebi z identifikacijo posode ali soda),
— koli¢ino, preneseno iz preteklega meseca,

— prevzeme in odvzeme po serijah,

— zaloge ob koncu obdobja.

Ti dokumenti morajo omogociti natan¢no identifikacijo skladis¢enih koli¢in v katerem koli trenutku ob
upostevanju zlasti odkupov in prodaj, ki so bili sklenjeni, vendar za katere ustrezni prevzemi ali odvzemi 3e
niso bili izvedeni.

(b) Skladis¢nik placilni agenciji vsaj enkrat mese¢no poslje dokumente v zvezi z vnosom v skladisce, skladisce-
njem in izskladis¢enjem proizvodov, ki jih prilozi mese¢nemu porocilu o stanju zalog. Placilna agencija jih
mora prejeti pred desetim dnem v mesecu, ki sledi mesecu, na katerega se porocilo o stanju zalog nanasa.

(c) Vzorec mese¢nega porocila o stanju zalog (okvirni vzorec) je naveden spodaj. Placilne agencije ga po elek-
tronski poti posljejo skladis¢nikom.
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Mesecno porocilo o stanju zalog

Skladis¢nik:
o Skladisce: St.: )
Proizvodi: Naslov: Mesec:
Koli¢ina (kg, tone, hl, zaboji, kosi
Serija Opis itd) Datum Opombe
Vnos v skladisce Izskladicenje

Prenesena koli¢ina

Koli¢ina za prenos

(Zig in podpis)
Kraj in datum:

Ime:

2. Letno porocilo

(a) Skladis¢nik pripravi letno porocilo o zalogah na podlagi mese¢nih poro¢il, opisanih v tocki 1. Letno porocilo
se poslje placilni agenciji najpozneje 15. oktobra, ki sledi koncu obrac¢unskega leta.

(b) Letno porocilo o zalogah povzema uskladiscene koli¢ine, raz¢lenjene po proizvodih in krajih skladis¢enja, in
za vsak proizvod izkazuje uskladid¢ene kolicine, Stevilke serij (razen za Zita), leto vnosa v skladisCe in pojas-
nilo o morebitnih ugotovljenih nepravilnostih.

(c) Vzorec letnega porocila o stanju zalog (okvirni vzorec) je naveden spodaj.

Placilne agencije ga po elektronski poti posljejo skladisénikom.

Letno porocilo o stanju zalog

Skladis¢nik: 5
Proizvodi: ;kladm.m: St Leto:
aslov:
Serija Opis Knjizena koli¢ina infali teza Opombe

(Zig in podpis)
Kraj in datum:

Ime:
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IV. RACUNALNISKO VODENA EVIDENCA ZALOG IN DAJANJE INFORMACI] NA VOLJO

Pogodba o javnem skladi§¢enju, sklenjena med placilno agencijo in skladis¢nikom, vklju¢uje dolocbe, ki omogocajo
zagotovitev upostevanja predpisov Unije.

Obsega zlasti naslednje elemente:

— vodenje ra¢unalnisko podprte evidence intervencijskih zalog,

— zagotovitev neposrednega in takoj$njega dostopa do trajne evidence,

— zagotovitev dostopa v katerem koli trenutku do vseh dokumentov v zvezi z vnosom v skladisce, skladis¢enjem in
izskladi§¢enjem proizvodov ter ra¢unovodskih dokumentov in evidenc, izdelanih na podlagi te uredbe, ki jih

hrani skladis¢nik,

— zagotovitev stalnega dostopa do navedenih dokumentov osebju placilne agencije in Komisije ter vsem drugim
osebam, ki so jih te ustrezno pooblastile.

V. OBLIKA IN VSEBINA DOKUMENTOV, POSLANIH PLACILNI AGENCIJI

Oblika in vsebina dokumentov iz tock 1 in 2 odstavka III se dolocita v skladu s ¢lenom 104 Uredbe (EU) §t. 1306/
2013.

VI. HRANJENJE DOKUMENTOV

Dokazila v zvezi z vsemi postopki javnega skladis¢enja hrani skladi§¢nik za celotno obdobje, ki ga doloca ¢len 104
Uredbe (EU) §t. 1306/2013 za postopke potrditve obracunov, brez poseganja v ustrezne nacionalne dolocbe.
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PRILOGA IV

MEJE DOVOLJENEGA ODSTOPANJA
Clen 4

1. Meje dovoljenih odstopanj se pri koli¢inskih izgubah, ki nastanejo pri obicajnih postopkih skladis¢enja v skladu s
pravili, dolocijo za vsak proizvod, ki ga zajemajo ukrepi javnega skladis¢enja, kot sledi:

— zita 0,2 %

— neolusceni riz, koruza 0,4 %
— posneto mleko v prahu 0,0 %
— maslo 0,0 %

— govedina in teletina 0,6 %

2. Odstotek dovoljenih izgub pri izkos€evanju govejega mesa je 32. Uporablja se za vse koli¢ine, izko$¢ene v obracun-
skem letu.

3. Meje dovoljenega odstopanja iz odstavka 1 se dolocijo kot odstotek dejanske teze koli¢ine, brez embalazZe, ki se
prevzame v skladiS¢enje med zadevnim obracunskim letom, povecane za Ze uskladis¢ene koli¢ine ob zacetku zadev-
nega leta.

Navedena odstopanja se uporabljajo pri fizicnih pregledih zalog. Za vsak posamezni proizvod se izracunajo glede na
celotno koli¢ino, ki jo skladis¢i placilna agencija.

Dejanska teza pri vnosu v skladisce in izskladisCenju se izra¢una z odstetjem standardne teze embalaze, kakor je dolo-
Cena s pogoji vnosa, od knjiZene teZe ali, ¢e tak$ni pogoji niso bili doloceni, z odstetjem povprecne teze embalaze, ki
jo uporablja placilna agencija, od knjiZene teZe.

4. Dovoljeno odstopanje ne krije izgube v $tevilu paketov proizvodov ali tevilu registriranih kosov.

5. Izgube, ki so posledica kraje ali druga izguba iz dolocljivih vzrokov, se ne vkljucijo v izraun meja dovoljenega odsto-
panja iz odstavkov 1 in 2.
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PRILOGAV
Ukrepi iz clena 10

1. Sheme iz Priloge I k Uredbi (ES) §t. 73/2009 in po letu 2016 sheme iz Priloge I k Uredbi (EU) st. 1307/2013.

2. Ukrepi za razvoj podeZelja iz naslovov I in II dela II Uredbe Komisije (EU) §t. 65/2011 (') in ukrepi za razvoj
podezelja iz poglavja I naslova III Uredbe (EU) 1305/2013.

(") Uredba Komisije (EU) 3t. 65/2011 z dne 27. januarja 2011 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) 3t. 1698/2005
glede izvajanja kontrolnih postopkov in navzkrizne skladnosti v zvezi z ukrepi podpore za razvoj podezelja (UL L 25, 28.1.2011, str. 8).
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PRILOGA VI

Ukrepi iz ¢lena 14

1. Prestrukturiranje in preusmeritev vinogradov v skladu s ¢lenom 46 Uredbe (EU) §t. 1308/2013.
2. Zelena trgatev v skladu s ¢lenom 47 Uredbe (EU) st. 1308/2013.
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